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Oehlenschliigers poetiske Skrister,
udgivne af F .  L .  L i r t i e N i >  k r  g .

D enne suldstcendige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
S k rifte r, gjengivne i deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
af oplysende Anmærkninger af stor litercerhistorifl Betydning 
h a r  overalt vundet fortjent B if a ld , og sikkret sig en varig  
P la d s  i den danske L itera tu r.

F o r im idlertid a t skaffe den en endnu stprre Udbredelse, 
og give selv den m indre Bemidlede Leilighed ti l  a t komme i 
Besiddelse af den, saa a t den store D ig te rs  Vcerker i  Virkelig
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 
besluttet sig ti l  a t nedscette P risen  betydeligt.

Hele S am lin g en  udgjpr ia lt 33 B ind  (om trent 742 Ark), 
inddeelte i fplgende 7 Afdelinger:

I. Lpijke Vigte: Heltedigte og Sagaer. (Nordens G uder, 
V au lu n d u rs  S a g a , Helge, H ro a rs  S a g a ,  H ro lf Krake, 
S rv a ro d d s  S a g a , R egnar Lodbrok). 4 B ind . B oglade
p ris  3 M ;  nedsat Pris L Kr.

II. Lyriske Vigte og Romancer. 6 B ind. B ogladepris
4 64 /?; nedsat Pris L Kr.
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p r o l o g .

E t  Skuespil stemstilles eder her:
E i nordisk, ingen D aad af Kcempelivet,
Hvor Krigerkraft og sieldent Heltemod 
Fremspirer under Luur- og Skivldeklang;
E i stolten Kicerlighed til Fædrelandet,
S o m  synker hoi, og jubler i sin D s d ;
E i Elskovs sode, svcermeriske B rand 
I  Kamp mod andre Forhold, andre P lig ter.
En stille Fredens Blomst udvikler sig:
From  Kicerlighed til Kunst, Religion,
Skion  Menneskelighed, og sielden Evne. 
Tillader Kunstneren, a t han engang 
Fremstiller eder Trcrk af Kunstnerlivet!
Thi ikke gaaer den hoie Melpomene 
Med Hielm bestandig, som sin Soster P a lla s : 
Hellig Begejstrings dunkclrode D ruer 
Nedtynger hendes Lokker; Dolken skiules 
Af linnet Klcrdemon. Hvor Livet blomstrer,
I  Freden som i Krigen, er hun med,
Og scrtter kold den skionne Strcrben Grcrndser.

i*v .



Troer altsaa ei at see et dagligt O p trin , 
E n  stille, sygelig Huusfaderdod,
Fordi ei Helten gaaer i Planken Harnisk,
Fordi han drcrbes ei as Dolk og Svcerd.
E i B rynien selv, men Brystet under B rynien, 
E i Dolken, men den Arm, som styrer den.
E r tragisk. H uuslig sidder A tropos
Ved Nokken, som en gammel, kraftlos Q vinde,
D og frygteligt hun klipper med sin S ax .

Her gaaer en sielden G enius til G runde, 
Aflokker eders Taarer, eders A gt 
O g Kicrrlighed. Her seer I  Kunstneren 
E i i  sit Vcrrk, men i sit Liv: hans Strccben, 
Nedtyngelser af Armod, Had og Avind, 
Miskiendelse, Beundring, Roes —  og D od. 
M en, som hver ccdel, ccgtctragisk Helt,
H an s e i r e r  i sin D o d , og hvad I  see.
E r hans F o r k l a r i n g ,  T r a n s f i g u r a t i o n ,
I  det han kaster a f sig S te v e ts  Byrde.

Tilgiv da Skialden, om et Dieblik 
Han lod sig lokke til det skionne S y d en !
Thi som den stccrke D yds, den dybe V iisdom s 
S astg ronne Suudhedsurter voxe bedst 
O m  M im ers B rsn d  i Nordens M iddagssol, 
S a a  bygger atter Kunstens hulde M usa 
S i t  Tempel helst i Laurbcrrtrccets Skygge,
O g klcckker Blomster frem, der evig funkle 
S o m  S tie rn er paa Udodeligheds Himmel.
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E i g a n sk e  ny kan eder Kunsten voere,
E i ganske sclsom maa den sieldne Agt,
Beundring sor en M a l e r  tykkes eder.
Erindrer eder dem, I  selv har tab t:
Lad Navnet P o u l s e n ,  I u e l  og A b i l d g a a r d ,  
Og hiiut, E uropas Under, D anm arks S to lthed : 
Lad Navnet T h o r v a ld s e n  begejstre eder 
T il hoit at sole for en M users D ubling,
Hvis stille Pirken blev N ationens W re.
Correggio var selv en L o n g o b a r d .
Uskyldig er den hulde Phantasie,
D er knytter Kicerlighed til Kunstneren 
Med Kicerlighed til Fcrdreland; og gavnlig,
Hvis den sorstcrrker Folelsen for ham.

S a a  skner gierne da det blide S p il,
O g lad den stille Melpomenc her 
Med Kunstens A ttribu t: P a le t og Pensel,
Med Meisel og med V aterpas dig ro re;
S o m  hun har ro rt dig sor i blanken B rynie,
Med Hielm om Issen , og med Skiold og Svccrd.

En virksom Borgerkreds m aa det fornoie 
At skue Fredens lykkelige Dyder.
Thi ei blot d e n  er Helt og vand en Krands, 
S o m  lcrrer os med Vcrrdighed at doe;
M en ogsaa d e n , som lcerer os at leve.

!>
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P e r s o n e r n e .

Antonio A tlegri. M aler.
M a r ia , hans Kone.
Z iovanni, deres S o n .
M ik e l A ngelo, i ^

^ ? beromte Kunstnere.
<giulio R om ano, 1
D ttavio, en Adelsm and fra P arm a. 
M cordano, en Adelsm and fra F lorens. 
Loelestina, hans D atter.
8itoejtro, en Eremit.
R attifla , Giestgiver.
Fraild5, hans S o n .
R alen tin o , M cofo  og flere Rovere. 
Lanretta, en B ondepige.
E t B u d .
E n O pvarter.



F o r s t e  H a n d l i n g .

En P la d s  i B y en  C orreggio; paa hoire H aand et Giestgiver- 
huus. paa venstre H aand A ntonw s lille B o lig  med et aabent 
Skuur, hvorunder han sidder og maler. A one sidder
for ham; den lille g io va u m  staaer ved hendes S id e  med 

en A gn u sd ei-S tav  i H aand. I  B aggru nd en  Skov.

A n to n io .
< ^ taa  stille, D reng! Nu er jeg strrdig strax,
S a a  kan du atter lobe.

G  i o v a ir n i.
Kicrre Fader!

Og er G iovanni der i M aleriet 
S n a r t  ogsaa fcrrdig?

A n to n io .
J a .

G i o v a n n i .
O g M oder?
A n to n io .

Med.
G io v a n n i .

Men, kiccre M oder! du er jo M aria ,
Jeg  er G iovanni, og m in Fader maler
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O s af livagtig, som vi er; men hvor 
E r da det lille, deilige B arn  Jesus,
S o m  du paa Skiodet har i Faders B illed?

M a r i a .
Han er i Himlen.

G i o v a n n i .
O g hvor kan da Fader

Faae ham at see?
M a r i a .

H an forestiller sig
Ham i  sin Sicel saa smuk som m uligt.

G i o v a n n i .
Thi

D et var det smukkeste a f alle B orn .
M a r i a .

J a  vist!
A n to n io .

M aria ! lcrg din runde Arm 
O m  D rengens Skulder.

G i o v a n n i .
Fader! bliver jeg 

E n  M aler, lig'som du, naar jeg er stor?
A n to n io .

Nu, det vil vise sig; hvis du er flittig.
G i o v a n n i .

O , jeg vil vcere flittig. Faer!
Liloestro

kommer ud a f S k o v en , han ncermer sig umcerkelig, og staaer 
nu bag A n ton ios S t o l ,  betragtende B illedet.

Hvor flisn t!



Correggio. 9

G io  v a n  n i  til Eremiten. 
Faer siger, jeg stal ogsaa vare  M aler,
Naar jeg blier stsrre.

A n t o n i o
bliver Eremiten vaer, og staaer op.

Ak, a rvard ige  B roder! 
S i l v e s t r o .

O , lad jer ei forstyrre ved jert Arbeid! 
Farverne ts rres .

A n to n io .
Nei, for denne G ang

M aa dette vane nok, min Fader! D rengen 
Udholder heller ei a t staae saa la n g e ;
D et unge B lod, det maa bevcrge sig.

S i l v e s t r o .
D er er igien et herligt Billed fard ig t.

A n to n io .
Jeg  har desuden m alt endnu et andet 
T il eders lille Hytte.

S i l v e s t r o .
Birkelig?

Nei, har I  tank t paa m ig?
A n to n io .

D en lille Tavle 
E r fardig  alt. J e g  gav jer helst den store; 
M en jeg er nodt at salge den for Penge.
B i maae jo leve.

S i l v e s t r o .
K iare  Mester A nton!

Jeg  takker eder. D ette skionne Billed 
B ar alt for godt til mig, og jeg behover



D et heller ei; m it store Billed er 
N aturen i min Egeskov; der skuer 
M in  Sioel de Himmelske. T il Borgen maa 
I  bringe eders Billed, eller Kirken.
Hvem Letsind og Forfængelighed fra 
N aturen siernet har, den kan kun ncrrme 
N aturen sig igien ved Kunstens Haand.

A n to n io .
Troer I ,  vor Kunst besidder slig en M ag t?

S i l v e s t r o .
Kunst er den skionne B ro  Regnbuen, som 
Forbinder Jo rden  med den hvalte Himmel.

A n to n io .
D et g isr Religionen. .

S i l v e s t r o .
D en staaer rodfast 

Usynlig som Cherub, og hccver hoit 
D et lette Farvespil paa sine V inger.

A n to n io .
J a ,  ja! I  maa vel kalde det et S p il .
N u skal jeg hente Billedet.

H an gaaer.
S i l v e s t r o

vender sig hurtig til M aria, naar han er l
M a r ia !

Hvorledes staaer det med A ntonios S undhed?
M  a r i a.

Ak, G ud! I  seer, hvor.bleg han er.
S i l v e s t r o .

Nu, det
V il I n te t  sige. W ngst dig ei, m it B a rn !



Tre M aanedcr er det jo nu dog, siden 
Han havde det besynderlige Vanheld, 
Blodstyrtningen?

M a r i a .
J a ,  fromme Fader! 

S i l v e s t r o .
H ar

D u siden mcerket Noget?
M a r i a .
Nei.

S i l v e s t r o .
Nu, seer du?

Det lille S a a r  har lcegt sig as sig selv.
Veer uden F ryg t! det kan ei vccre sarligt.
Han er jo ung og karsk, af god N atur.
Han er, som alle Kunstnere, lidt heftig;
Den I ld , som varmer, brcrnder undertiden.
Dog griber aldrig ham hans Lidenskab 
Med et Uhyres skarpe Ornekloer;
Den ruller let, et B lu s  igiennem Luften,
Og flukkes af sig selv. Kun rolig m aa 
Han vccre, mild og m unter, og det er han.

M a r i a .
Han er for blid og mild for denne Verden.
Ak, han er, som hans Kunst, et venligt Skicrr, 
S om  Luftens mindste Skyer kan fordunkle. 
Wrvcrrdige Fader! jeg beholder ham 
Ei lcenge —  nei, det foler dette Hierte.

S i l v e s t r o .
M aria! B arn ! hvad er nu det for G riller?
D u grccder?



M a r i a .
Je g  beholder ham ei lcrnge.

H ans Higen skralder mcrgtigt bort fra Jo rd e n ; 
E n  graalig D unst er ikkun Livet ham,
Hvori det evige Lys sig farvet bryder.

S i l v e s t r o .
O g elsker han dig ei?

M a r i a .
Han elsker mig. 

S i l v e s t r o .
O g elsker han dit B a rn ?

M a r i a .
J a ,  som en Fader. 

S i l v e s t r o .
O g elsker han ei a lt Elskvccrdigt?

M a r i a .

D et gror han vist.
S i l v e s t r o  mild.

Nu, saa lad af at grccde! 
S to l  haa din G u d , og haab! Med denne Higen 
F ra  Jorden  har det endnu altid Tid.
E n  Kunstner elsker Jo rd en ; thi han elsker.
S o m  et elflvcerdigt B arn , det Sandselige.
Hail strcrber ofte vel, saa kicrk som O rnen,
At stige over Field og Sky til Himlen,
M en ei dog ud af denne varme Luft, 
Solstraalens B ad, den lette S y lhhes Ncrring. 
D et ligger i N aturen ; Livet maa 
J o  elske Livet. Forsi den solvgraa Alder 
S ee r uden Gysen i det ode Dyb.



Han kommer.
M a r i a .

S i l v e s t r o .
Lad ham ikke see dig grcrde!

H un ganer ind.
Antonio

med et M aleri.
M vccrdige Fader! der har I  et Billed.

S i l v e s t r o .
Ak, en bodfcrrdig, hellig M agdalena!

A n to n io .
Hun iilte til den dunkle Skov, som I ;
Dog ei en dydig O lding, mcrt as Verden, 
Der sogte Eensomhed as hellig A ttraa : 
tzn syndig Pige, der med Angst og Anger 
Til Skoven slygted, liig en bange Hind,
For der at sikkres for Forfolgelsen.
Dog tykkes mig det velgiort af en O vinde, 
At reise sig igien, naar hun er siunken;
Der gives faa af Mcend, som det formaae. 
S a a  kan hun ogsaa gierne som en Helgen 
S taae  os for D ine, tccnker jeg. O g da hun 
Var skion og blomstrende, saa har jeg her 
Afmalet hende, som en from G udinde 
For Skovbetragtningen, som je r  Gudinde. 
Nu, tag til Takke da!

S i l v e s t r o
ryster smilende paa Hovedet.

I  Kunstnere 
Kan aldrig reent afsige Hedenskabet;
Gudinde! m in  G udinde!



A n to n io .
Nu, Gudinde

O g Helgen, kommer det ei ud paa eet?
Hvad G odt er, bringer Held; alt Held er G odt.

S i l v e s t r o .
Nu, hvis det saa er meent! —  E t herligt Billed 
D en dunkelgronne Skov, de gule Lokker,
D en hvide Hud, det msrkblaa Klcrdebon,
D et Ungdomssyldige og D odninghov'det,
D et Q vindlige og denne store B og!
Med megen Kunst har I  forenet her 
D et S trid ig e  til venlig Harmonie.

A n to n io .
D et glcedcr mig, i Fald I  er tilfreds.

S i l v e s t r o .
J a ,  det stal hcenge ved min lille Hytte.
D er stal den stionne M orgen-, Aftenrode 
Under min M orgen- og min Aftenandagt 
Bcstraale hende klart. G ud lsnne jer!
Je g  kan det ei; jeg er en fattig  Gubbe.
D og —  tag til Takke, A nton! tag de U rte r!
D e ere sunde, kraftige; deres S a f t  
Hufvaler Brystet med en qvccgsom D rik.
Tag dem! drik dem hver M orgen og hver Aften, 
N aar S o len  hcever sig, og naar den daler.
O g naar jeg knccler for det stionne Billed.
M in  B on, og S aften , og jer egen gode 
N atur stal snart helbrede jer, vil G ud.

A n to n io .
Ak, med min Sygdom  er det lcengst forbi.
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Dog Tak, som byder! thi den varme D rik 
Om M orgnen vcderqvceger mig.

S i l v e s t r o .
Farvel!

A n to n io .
Dog, bi et Dieblik! Lad mig end een G ang 
Betragte dette Billede. M ig synes.
At det har faaet en P le t.

H an betragter det med Kicerlighed.
Nei —  jeg tog seil.

Det er heel reent og klart. S a a !  der! G uds Fred!
S i l v e s t r o .

G uds Fred! jeg takker eder af m it Hierte.
H an gaaer.

D en lille G iovanni har under foregaaende O ptrin  hentet sig 
et Stykke K ridt, og staaer nu og tegner Mcend paa  
N aboens Plankeværk.

A n to n io .
D et gior mig altid ondt, naar jeg maa skilles 
F ra mine Billeder. M an  bliver daglig 
Alt mecr fortrolig med den kiccre Gienstand.
D et er et B arn , et Foster af vor Aand.
En D igter har det godt; han kan bestandig 
Beholde sine B o rn  i Nccrheden.
En M aler er en fattig  Fader, som 
M aa sende dem ud i den vide Verden;
Der maae de siden serge for sig selv.
Med hvad gior D rengen der? H an maler Fresco 
P aa  Naboens Plankevank. Lad vane, B arn !
Han har jo tid t nok strengt forbudet det. —



D u  taabelige D reng ! hvor kan du gisre 
E t saadant Been?

G iovan ni visker ud, og g ior det om.
S ee  saa! N u blev det bedre!

H an  hielper ham.
Ha ha! det er et morsomt Stykke Karl.
G iv ham paa Hov'det eu hsipullet Hue!

G i o v a n n i
hopper af Gloede.

J a ,  og en S abel, Fader! og en S abel.
A n to n io .

J a  vist.
G i o v a n n i .

O , m aa jeg gisre S ab len  selv?
A n to n io .

R et lang og krum!
lkaltista

kommer ud af sm D o r , og  bliver det vaer.
D er staaer. G ud straffe mig 

D et gamle Menneske ret som et B a rn  
O g hielper Pogen a t tilsole Valggen,
I  S tede t for at straffe ham derfor.

R aaber:
A ntonio! horer I ?

A n t o n i o  forlegen.
Mester B attista!

B a t t i s t a .
Hvad Dicevlen! ridser I  mig ogsaa Valggen?

A n to n io .
Tilgiv, m in kicrre Nabo! Jeg  har ofte 
Forbudet Drengen det.



B a t t i s t a .
Forbudet det?

Og hielper ham dog selv!
A n to n io .

Han tegnede
Mig Benet paa den gamle Hovidsmand 
Alt for urimeligt. B liv ikke vred!
Hvad skader det. den gamle Knebelsbart
S taaer der paa Veeggen, som en trofast Skildvagt?
Han strammer eder Tyvene fra Huset.

B a t t i s t a .
Fra Huset stram m er I  mig neppe Tyven.
Lad Plankevarket staae! jeg raaer jer det.
Hvis I  vil selv ei tugte eders D reng.
Godt. saa vil jeg.

A n to n io .
Nu. tag det ei saa n a r !

Hvor kan den lille D reng fortorne eder?
Hvad Noget vorde skal i Verden, maa 
Udvikle sig i Tide. D riften  stikker 
I  Pogen. Lysten driver, han m aa male.
S a a  flyer den mindste LElling aldrig V andet;
S aa  prsver Fugleungen strax sin Vinge.
Dem lokker Luften. V andet; Farven ham.

B a t t i s t a .
Aa. N arreri! H ar nogentid I  seet 
M in F rands saa sole B aggen  til?  D et var 
E t velopdraget, stille B a rn ; nu blier der 
I  Rom en herlig M aler af ham.

A n to n io .
Troer I ?



B a t t i s t a  heftig.
D er blier en herlig M aler as ham, ja!
E n  dannet Kunstner, som bestandig maler 
Kun ester Regler, efter Videnskab.
N aar han har udlånt hos sin Mester, sender 
Jeg  ham til Rafael; han gior ham serrbig.

A n to n io .
I  atten Aar er Rafael a lt dod.

B a t t i s t a .
S a a  lever andre Folk, som ei er do-de!
Jeg  sparer I n te t  paa ham, jeg har Grunker,
Og da det dog engang er Mode nu.
At man skal male, skal han ogsaa male.
Jeg  sparer I n te t  paa ham, kiober P ensler 
O g Farver til ham, B lyantspen, Palet,
Og hvad han vil. Thi I n te t  er saa slant,
S o m  Fattigdom , der fuske vil i Kunst.

A n to n io .
Jscer naar det er Fattigdom  i Aanden.

B a t t i s t a .
Hvad mener I ?  Hvad vil I  sige dermed?

A n to n io .
Troer I ,  at Pcnselskaftet selv kan male? 
Trceklodscn blier ei M aler, tro I  mig!

B a t t i s t a .
M in  F rands blier M aler, jer til Trods, ei blot 
En Landsbymaler, der kun maler saa 
Hvad Dagen giver; tvcertimod —

A n to n io .

D et kan jeg med.
Hvad N a t t e n ?



B a t t i s t a .
Ak, eders Mesterstykke!

Deri er ingen Menneskeforstand;
Der lyser B arnet jo, som en S ancthans-D rm .

A n t o n i  o.
Forsynd jer ikkun ei! Hvad taler I  
Lm  Menneskeforstand? H vis I  vil fatte 
Det Himmelske, maa Himlen jer begejstre.

B a t t i s t a .
Tilsidst gior I  jer endnu til en Helgen.

A n to n io .
Jeg er en fattig M and, har lcrrt mig selv 
Paa egen H aand; jeg sammenligner mig 
Vist ei med de Ubodelige, som 
Forherlige vor Jo rd  med deres Vanker.
Jeg kicnber deres Vanker ei engang.
Dog at Naturen ogsaa nrig til Kunstner 
Har dannet, a t jeg ingen Haan sortiener.
Det troer jeg, og er ei den Eneste,
Som  dette troer.

B a t t i s t a .
Fordi m angt selle Skrog 

Med alt for store Sum m er undertiden 
Afkiobte jer det Farvckluderi?

A n to n io .
Battista! nu, I  er Giestgiver —  B ravo!
I  er en dygtig Kok —  Bravissim o!
En dygtig Kok bor holdes hoit i LEre.
I  har befpiist mig og min stakkels Hustru,
Vi er jer end den lille S um m e skyldig —  
Taalmodighed! jeg scclger snart m it Billcd.
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Lad det ei strttc jer i vrantent Lune!
H vis eders S s n  ei duer just til M aler,
Kan han jo verre duelig til Andet.
Hvermand i Verden kan ei male selv;
D er maa og gives Folk, som la e r  sig male. 
Veer ei fortrydelig ; giv mig endnu 
I  D ag , i M orgen det Nodvendige!
Jeg  skal betale Alt i Overmorgen.

B a t t i s t a .
S le t  I n te t  faaer I ,  for I  har betalt.

A n to n io .
Nu, tigge kan jeg ei; saa maae vi sulte.

tljivarteren
kommer med et Brev til Battijtci.

E t Brev fra Rom.
Gaaer.

B a t t i s t a .
F ra  Mester Lucas, fra 

M in  Frandses Lcrrer? Ha, nu skal I  see! 
D et klinger i en ganske anden Tone.

A n to n io .
E r det det forste Brev, han skriver eder?

B a t t i s t a .
D et forske; men det bliver ei det sidste.

A n to n io .
Hair er bekiendt for en retskaffen M and 
O g for en duelig og vakker Kunstner.
Vel, skal vi vedde: Mester Lucas har 
D e samme Tanker om jer S o n , som jeg?

B a t t i s t a .
H vad?



A n to  » i o.
S kal vi vedde? om —  et M iddagsm aaltid?

B a t t i s t a .
Og naar m> I  har tabt, hvad faaer da jeg?

A n to n io .
S a a  horer jer m it nye Billed til.

B a t t i s t a .
D et der?

A n to n io .
M it Billed mod et M aaltid  M ad : 

Lucas har sagt, F ran d s duer ei til M aler.
B a t t i s t a .

I  er en daarlig, en letsindig M and.
Beklag jer ei bagester, naar I  taber!

A n to n io .
Vist ikke! Vedde vi?

Han rcekker ham Haand.
B a t t i s t a .

Vel, lad saa vare!
E t Haandtag er nodvendigt ei derpaa.
Ven taer kun Ven i Haand.

A n t o n i o .
Je g  er saa lidt 

J e r  Ficnde, som den gode F rands er M aler.
B a t t i s t a .

D et stal I  see.
A n to n io .

S a a  lers!
B a t t i s t a

bryder Brevet, og lceser:
„Tag eders S o n



Tilbage! han er ikke skabt til Kunstner,
I  spilder ikkun Pengene paa ham — "

H an holder inde af Harme.

A n to n io .
Nu, seer I ?  Fuskeren kan undertiden 
Dog ogsaa giette rigtigt. —  I  er opbragt?
Tak G ud, at eders S o n  er salven i
En brav M ands Hcrnber, som sra ham ci sticrler
D en gyldne Tid, ei Pengene fra jer!
Tag eders F ran d s tilbage, lad ham gaae jer 
T il Haande i jert Vertskab; det er bedre.
O g bringer jer langt mere Fordeel ind.
Farvel saa lcrnge! Glem ei Veddcmaalet!
Je g  maned ei, hvis mig ei Noden maned.

Han gaaer.
B a t t i s t a  alene.

„Tag eders S o n  tilbage! han — " Fordom t!
O g denne Skurk kroer sig og trium pherer.
O g jeg beskcemmet staaer, en fattig S y n d er!
Ha, vidste jeg en Lejlighed til Hevn!
D er staaer m it skionne H uns, der staaer hans Hytte, 
O g ingen Fremmed tager ind til mig.
S o m  ei bessger den Elendige,
F o r at betragte ret hans Fuskerier,
O g taler mccr om ham paa andre S teder 
End —

Httamo kommer nd af Giestgivergaarden.

B a t t i s t a .
T y s! der er O ttavio. N u m unter!

Han er en Hader af Alvorligheden.



O t t a v i o .
God D ag, B attista! Hvad? er du bedrevet? 
Hvad har du der? En K æ rlighedsbillet?
Ei! har din Skionne givet dig en Kurv?

Battista.
Ei mig, min H erre! men min S o n .

O t t a v i o .
E i! ei!

B a t t i s t a .
Fru Musa, eller hvad hun hedder. Lucas 
Har skrevet mig fra Ot o nu jeg skal kun tage 
Tilbage F rands igien; han duer ikke 
T il M aler, mener han.

O t t a v i o .
D et er mig kiccrt.

S a a  kan han due dog til m in H uusforvalter, 
M in Regnskabsforer.

B a t t i s t a .
Eccellenza, naadig —  

O t t a v i o .
Jeg har alt lccnge havt i S inde, seer du.
At foreslaae dig det. D u  boer mig dog 
Nu alt for langt fra Haanden. S iden  du 
Har faact denne G aard , undvccrer jeg dig. 
M in Regnskabsforer kan ei vcrre borte.
D et er mig ikke nok, at du engang 
I  Ny og Nce kun kommer hen til Parrna.

B a t t i s t a .
Ak, Eccellenza! eders Naade rorer
M it Faderhierte fast til T aarer —  troer jeg.
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O t t a v i o .
Hvor er dn falden paa det gale Ind fa ld , 
At gisre ham til M aler?

B a t t i s t a .
D a  det dog

E r blevet M oden i vort Fcrdreland;
D a  Kunstnerne saa h s it i M re  holdes. 
A t selve Cardinalers Broderdottre 
D e Kurven give tor.

O t t a v i o .
S tig , har maaskee 

Antonios Exempel smittet dig?
B a t t i s t a .

Ak, G ud! det er en fattig Dicrvel; han 
G av neppe nogen fornem D am e Kurven. 
Han nsier stg med det, som mindre er: 
H ans Kone er en Pottem agers D atter.

O t t a v i o .
B attista! jeg m isunder ham hans V alg ; 
Thi hun forholder sig til mangen Dame, 
S o m  glosen til en malet Blomsterpotte.

N u — ja
B a t t i s t a .

O t t a v i o .
Veed du, hvorfor jeg denne 

Opholder mig saa lamge hos dig her?
B a t t i s t a .

Nu, Eccellenza elsker —
O t t a v i o .
Hvad? du vccd?



B a t t i s t a .
Den smukke E gn ; min ringe Hytte bruger 
I  saa at sige som en Som m ervilla.
D et smerter mig kun nu. at Eccellenza 
Ei lamger denne G ang kan blive hos os.

O t t a v i o .
M ig smerter det langt meer. E r Hesten sadlet?

B a t t i s t a .
J a . det forstaaer sig.

O t t a v i o .
Kommer du til P a rm a?  

B a t t i s t a .
Forstaaer sig. Eccellenza! end i D ag ;
Det er jo M aanedsdag og Regnskabsdag.

O t t a v i o .
Godt! M en sor dog endnu engang a t tale 
Om M aleren: veed du. min gode Ven!
At denne stakkels M aler har en S kat.
Som  jeg m isunder ham ?

B a t t i s t a .
H an? I n te t  har han! 

Ei S u u l til Brodet. ei den mindste Hvid.
O t t a v i o .

Dog gav jeg mangeir Hvid med Glcrde til.
Hvis det var mit. hvad denne M and besidder.

B a t t i s t a .
E i! Eccellenza! jeg fordanses.

O t t a v i o .
E n

M adonna eier han, som jeg gad eie.



B a t t i s t a .
J a  saa! D et nye Stykke? Nu, det m aa 
Dog ikke vane mangen Hvid jnst vand.
Tillader Eccellenza mig et O rd?
D et er ei nogen virkelig M adonna;
D et er ei meer og heller intet mindre,
End Billedet as M andens egen Kone.

O t t a v i o .
Og hvis nu just O riginalen var 
For mig den allerdeiligste M adonna?

B a t t i s t a .
Ak, Eccellenz! nu gaaer et Lys mig op:
D en unge Malerkone har maaskee 
F o r eders Naades D ine Naade fundet?

O t t a v i o .
T al ei saa daarligt! Mellem M and og Q vinde 
E r stedse hun, naar hun er skion, den Naadige.

B a t t i s t a .
I  tccnker som en vandig Riddersm and,
G io r eders S ta n d  og eders Aner W re ;
I  Konens —  Naade snsker I  at vane!

O t t a v i o .
M en onfler dog ei a t fornanme M anden.
S i ig  mig, du tiender ham, er han af den S la g s

B a t t i s t a .
Ak, du min G ud! det er et cerligt Skind,
S o m  drommer sig igiennem denne Verden.
Je g  troer, han tog sig kun den smukke Kone,
F or en Model ak faae for ingen Penge.
D et er en dcilig, en elskvandig Skabning ;
I  maa vel ligne hende ved M adonna.



M en ban behandler hende maadeligt.
Han lader hende mangle Alt, hvad flig 
En yndig Kone knnde onske sig;
Han kan jo ei engang sorssrge hende.
Blid dog med Taalmod barer hnn sin Skiebne.
D et var et christent Stykke, naabig Herre!
I  Fald I  tog jer a f den hulde Skabning.

O t t a v i o .
Han maler atter paa det skimme Billed.
Jeg  kiober ham det af, indbyder ham 
Til Parm a skrår med Hustru og med B a rn ;
Han skal Platfouden male i min S a l .

Han »armer sig, og hilser Antonio, som atter er kommen 
maler i Skuret.

B a t t i s t a  sagte.
O, skiont! M in  Hevn! du kommer as dig selv.

O t t a v i o .
Nu, Mester A nton? nu maa dette Stykke 
Dog vare farbig snart?

A n to n io .
J a ,  kiare Herre!

Jeg  tanker end at ende det i D ag .
O t t a v i o .

Er det alt solgt?
A n to n io .

Ak, Herre! nci; det soger
Endnu sin Kiober.

O t t a v i o .
E n  saa sielden Skionhed,

S om  eders yndige M adonna der.



Behover sikkert ei at ssge lcenge;
E n  Elsker vil vel snart indfinde sig.

A n to n io .
A f Elskere kan der vel findes nogle;
M en dermed er endnu ei Tingen afgiort, 
D et m aa forsi trcrffc sig saa lykkeligt.
At Elskeren tillige bliver Kisbcr.
H vis ene Talen var om Kicerligheden. 
Behoved jeg just ei at ssge lcenge;
Jeg  veed alt Een. som elsker det af Hiertet, 
O g som jeg ogsaa overlod det helst.
I  Fald han mcrgted at betale det.

O t t a v i o .
O g hvem er det?

A n to n io .
D et er jeg selv. min Herre! 

O t t a v i o .
J a  saa! —  I h  nu. I  elsker det med Ret.
D et er ret vakkert giort, det g is r jer W re.

A n t o n i  o.
Ak. Herre! det er ei for M ren s Skyld.
En Kunstner have maa sit Arbeid kicrrt,
E i af Forfamgelighed. han maa elske 
D et som et Billed af sin egen S icrl.

O t t a v i o .
E i nn! ei nu! jeg haabcr. Mester Anton 
V il troste sig for Tabet. Je g  har hort.
A t denne deilige M adonna dog 
E i ganske skylder Tanken kun sin Fodsel;
A t Noget lever i den ydre Verden.
S o m  ei dertil bidraget har saa lidt.



Originalen bliver her i Huset,
Alt, hvad I  scrlger mig, er en Cvpic.

A n to n io .
Copie kan dette Billed neppe kaldes.

O t t a v i o .
Antonio! vil I  vel salge mig 
Ie r t  Billed?

A n to n io .
Naadig Herre! hiertensgierne.

O t t a v i o .
I  Parm a har jeg ladet bygge mig 
En prag tig  S a l  for skionne M alerier. 
D er gives ingen stor, fortraflig  M aler, 
Af hvem jeg ei besidder nogle Stykker. 
D er maa I  ogsaa hange.

A n to n io .  
Naadig Herre!

For megen M re. H ar I  virkelig 
Af alle store Mestre B arker der?

O t t a v i o .
J a  vist!

A n to n io .
N aar nogle gamle A ltertavler 

Jeg  hoit undtager, har jeg endnu aldrig 
Seet noget Billed af en sielden Mester.

O t t a v i o .
Hvorledes er I  bleven M aler da?

A n to n io .
Gud veed! D et er saa kommet af sig selv.



O t t a v i o .
Delan! saasnart I  har jert Billed fcrrdigt, 
S a a  kom til mig i P arm a med det strar; 
D er skal I  skue alle mine Skatte.
For dette M aleri vil jeg betale 
J e r  siilsindstyve Scndi.

A n to n io .
Kicrre H erre!

D et er for meget, meer end det er vendt.
O t t a v i o .

En Adelsmand bor skatte a lt det W dle;
H an handler ikke med en sielden Kunstner, 
Han lonner, underststter ham.

A n to n io .
M in  Herre! 

O t t a v i o .
I  P arm a skal I  vgsaa male mig.
M en, Mester! viis mig nn den Villighed, 
Bced eders nnge Kone trecde ud 
E t Dieblik, at jeg kan domme selv,
O m  dette Billed ligner hende rigtig.

A n to n io .
Hun er undseelig, min naadig Herre!
F or Fremmede, iserr for slige S to re ,
S o m  I .

O t t a v i o .
Dist ikke! foi mig dog deri!

Kald hende ud!
A n to n io .

Nu, hvis I  onsker det! —  
M en, som jeg siger, Liigheden er ci



P aa  denne M aade sogt, som I  formoder; 
Thi jeg forstemer inig ei paa Contrafeien 
I  egentlig Forstand.

Raaber.
M aria! kom! —

Det er kun —  nu, det vil I  see. —  M aria !
M a r i a

kommer; da hun seer O ttavlo , hilser hun ham cerbodigt.
Hvad vil du, kierre M and?

A n to n io  halv sagte.
D en Herre vil

Afkiobe mig mit Billed, og han giver 
Mig fiirsindstyve Scubi. Sandelig  
Det er en erdel M and; han elsker Kunsten,
Dg understotter Kunstneren. Nu vil 
Han see, om og M aria  der paa Tavlen 
Har nogen Lighed med M aria  her.

O  t t a v i o.
I  hedder og M aria , skionne Kone?

J a , naadig Herre!
M  a r  i a. 

O t t a v i o
betragter Billedet og hende.

Hvor det glcrder mig 
I  hvert et Trcek at spore denne Liighed 
Og denne Uliighed hos to M adonner!
O, Mester! I  har viist en sielden Kunst: 
Den blomstrende N atur, den hoie Skionhed, 
Som  eders Hustru eier, har I  givet 
Et Anstrog af et helligt Svcrrm eri,
Som  klceder hende overordentlig.



Kun een Ting kleeder hende endnu bedre:
D en Uskyld, den kunstlose M dighed,
Hvormed N aturen selv har prydet hende.
Hvo kun jert Billed seer, maa vorde henrykt 
Bed jer M adonna, nodes til a t tilstaae:
D er gives intet Skionnere i Verden!
Hvo derimod seer eders Hustru staac 
Ved S iden  as, m aa sukke salig ud:
D et kan kun G ud, og ingen M aler skabe!
Jeg , der har Kunsten, som N aturen kicrr, 
Beundrer eders Wgtefcelles Unde,
O g eders Fm dighed i lige M aade.

A n to n io .
I  er for god, m in Herre!

O t t a v i o .
Nu velan!

Je g  nodes til a t reise, kan ei blive,
S a a  gierne som jeg end mig fcrngsle lod 
Af Kunst, N atu r og Skionhed. M en fslg efter, 
S a a sn a rt I  har mit Billed fcrrdigt! Hiemme 
Kan vi aftale Resten. M it P a lad s  
E r sto rt; der vil vel sindes Dccrelser 
For Kunstneren, hans Hustru og hans B arn . 
Je g  veed, I  har i P arm a malet Fresco 
I  S a n  Giuscppo, S a n  G iovanni; vel!
I  skal Platfonden male i min S a l .
Farvel, m in V en! Levvel, min Deilige!
D et kommer an kun paa vor egen Villie,
S a a  er vi alle Tre ret lykkelige.

Han gaaer.



B a t t i s t a .
Antonio! mi, har jeg bragt jer her 
En daarlig Kunde?

A n t o n i o .
G iv mig eders Haand!

I  er en crrlig M and.
B a t t i s t a  smilende.

Ei sandt? Nu vel!
Nu gaaer jeg hen at lave jer et M aaltid .

Gaaer.
A n to n io  glad.

D et er ved G ud dog sandt: er Noden storst.
Er ogsaa Hielpcn ncrrmcst. O , M aria !
M in bedste Kone! glcrd dig nu med mig!
Det er dog sandt, hvad jeg saa oste paastod:
End gives gode Mennesker i Verden.
En M and behover kun at strcrbe, virke,
S a a  har han Venner med, og Hielp og Bistand.
D u er alvorlig? Fryd dig dog med mig!
Nu kan jeg ikke sore P enslen ; nci.
Af Fryd mig flicelver Haanden, som m it Hierte.

Z iovam n  kommer.
A n to n io .

O, kicere H iertensdreng! kom med din Fader.
Nu skal vi strax til B ords. T il der blier dcekket.
M in sode Unge! vil vi lege sammen.

Han Lager ham paa Armen, og gaaer ud i Skoven med ham.
M a r i a  alene.

Jeg sryde m ig? O , G ud! der aner mig 
Ei noget Godt. Hvor ofte har O ttavio 
Med Haandtryk og med Blik —  O , min Antonio!

v .



D u  glcrder dig? D in  rene, blide S  i cel 
H ar ingen Anelse om denne Skicendsel.
Dog den Elendige, han skal bcskcrmmes!
M en d u ! dit H aab, din Glcede! —  „Han m aa vogte 
S ig  sor al voldsom Sindsbevægelse,
M aa  vcere munter, fro." —  Ha, gamle M unk!
Blev as den blege D od du sendt fra Skoven,
E n  frygtelig Herold, at varsle m ig? —
J a ,  Himlen er ei lamger mild og b laa;
En brcrndende Sirocco vifter hid,
Uveiret ncrrmer sig paa sorte Skyer,
O g svcrver over denne lille Hytte.
Ak, den beskedne Fryd maa meer ei blomstre!
D en svovlblaa Lynildstraale knittrer ned 
M ed grusom Lyst, og vi —  hvo redder os?



A n d e n  H a n d l i n g .

Rkikel Kngeko. tjiu lio  Rom ano.

G  i u l i  o.
Kom! seer I ,  denne P lad s  er kol og lustig, 
Beskygt af Troc'r! D er staaer, som jeg har tcenkt, 
Giestgivergaarden. S eer I  vel? E t stort 
Nybygget H uus. B i er langt bedre saren 
Her end i Regaio.

M ik c l .
D en fordsmte Knegt!

G  i u l i o.
Nu. Mester Mikel! I  er bleven heed.
Det er naturligt. M iddagssolen kroender.
Kom, kvl jer af her under dette Trce!
M an siger, Verten har en herlig B iin .
Dg skield mig Kudskcn meer ci Huden fuld!
E t Hiul kan kncrkkcs let; hvo forndscer det?
Dg ruller ei det store Tidens H iul 
Selv tidt saa knortet, a t man skulde troe,
D et reent var brudt?

M ik e l.
Ak, I  med Tidens H iul!
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3 6  Correggio.

G i u l i o .
S a a  gaaer det atter ofte som i S ta d e ,
S a a  at man marker knap, der e r et H int.

M ik e l.
Hvor I  er v ittig !

G i u l i o .
O g hvor I  er vred! 

M ik e l.
D et vil jeg lange blive.

G i u l i o .
G o d t; og jeg

V il spoge, til I  bliver god igien.
Kom, sa t jer under Egen her! M ed 'Rette 
Vel burde Lauren skygge eders T inding; 
D og, Egelov maa heller ei foragtcs.
En sicldcn Kunstner er N ationens W re, 
Ham smykke Borgerkronen!

M i k c l  soetter s ,g .
I  er hoflig.

G  i u l i o.
I  D ag  um uligt komme vi til B ords 
Hos Hertugen af M odena.

M ik e l.
O , Jam m er! 

G i u l i o .
D en adle V ert og han af M antova 
Forgieves vente.

M ik e l .
Lad de Herrer vente!

S a a  ove de sig i Taalmodighed;
D e har det nsd ig t begge.



D p v  arieren  kommer. 
Hvad befaler

De hoie Herrer?
G i r i l i o .

V iin, m in S o n !  Hvad har I
For Vine?

O p v a r t e r e n .  
Alle S o rte r, Eccellcnza!

M ik e l.
Alt tappet nd af een og samme Tonde.

G i u l i o .
Den bedste!

M ik e l .
Hvorfor ei? Bestandig faaer I  

Folk til at troe, at vi er Fyrster, der 
Jncognilo for S p o g  kun banke paa,
For siden med Fortoning og Betaling 
Hoimodig at tilkiendcgive sig. —
Hor, D reng! har I  god gammel Florentiner?

O p v a r t e r e n .
Forstemer sig. Herre!

M ik e l .
B ring  mig da et Berger! 

G i n l i o .
I  lider ei den sode V iin?

M ik e l.
G nd frie mig!

Maaskee I  onsker af den sode? B i,
Jeg  kalde vil paa D rengen.



Med eder.

G iu l i o .
Nci, jeg drikker

M ik e l.
D eri g ier I  vel. D et S ode 

Kun duer sieldeu, sparsom nydt; h e r  vilde 
D et vcrre reent en G ift. Tag for det S o d e  
J e r  vel i Agt! Husk paa, at eders Mester, 
D en store Rafael, er dsd deraf!

Opvarteren kommer med Viin.
G i u l i o

fkienker og drikker.
Ha, der er Vinen. D et gior godt. Hvor qvcrqer 
D og paa en lummer D ag  en kolig Drik!

M ik c l
smager Vinen.

D en V iin er stel. D en brygget er i Kobber. 
Hvad Dicrvlen! vil I  her forgifte os?
S tra x  bring en anden V iin, en bedre S la g s !  
H vis ikke, faaer du B agere t i Panden.

Opvarteren.
V i har en bedre. Herre! den er dyr.

M ik e l .
F or fem Bajocs har jeg den bedste V iin .
Kun hid dermed!

O p v a r t e r e n  ved sig selv. 
D en Herre veed Besked.

Gaaer.
G i u l i o

betragter Mikel smilende.
I  S m a a t som S to r t  uskiftelig den Sam m e!



M ik e l.
Hvad mener I ?

G i u l i o .
Jeg  mener. Mester Mikcl!

I  kunde vccre selv D iintappcr. fik 
I  Lyst dertil. Deed I  hvorfor?

M ik e l.
N u da? 

G i u l i o .
Fordi Naturen gav jer med en Fuldm agt 
P aa eders Ambassade her i Livet.
Som  efter eget Tykke strax udvides,
Og strax indskrænkes kan.

M ik e l.
Let er det Sidste.

D et see vi her. E r det ei skammeligt?
Ita lien  er et P a ra d iis ; frem svulmer 
I  store, tunge D ruer Vinen rund t 
P aa  alle Beie, kogt as M iddagssolen. 
Fuldmodnet, himmelsk fyldt med I l d  og Aand. 
Ikkun den nederdrægtige Dovenskab 
Forfalsker og fordcrrver Himlens Gave.
E r det ei skammeligt?

G i u l i o .
Nu. lad det gaae!

Der bringer D rengen os en bedre S la g s .
O pvarteren kommer med Viin. 

M ik e l
smager den.

Den V iin er god.



O p v a r t e r e n .
Befaler mine Herrer 

For Resten In g en tin g ?
M ik c l.

N aar Tiden kommer.
Opvarteren gaaer.

G i n l i o .
S ka l vi bestille os et M iddag sm aaltid?
Im e n s  m an dcrkker Bord. kan vi gaae hen 
O g see de gamle Billeder i Kirken.
M an siger, der er S a g e r der af G iotto.
J a ,  hvis jeg fcilcr ei. a f Cimabne.

M ik e l .
O g var der af den hellige Lucas selv 
D e bedste Hoveder i gylden G rnnd.
Je g  gik dog ei. H ar jeg i denne Hede 
E i end ndstaaet nok? S k a l jeg endnu 
Henslcrbe mig, for i de mugne G ange 
At see, hvorledes man i Kunstens Barndom  
H ar famlet om? Nei, jeg er kied deraf.
S o m  Curiositet laer jeg det gielde
F or kort T id ; men hvad lcrrer jeg vel der?
Opfinde, giore Hov'der kan jeg selv;
P a a  flionne Form er er der ei a t tcrnke.
G aa I  derhen! I  har jo faaet dog 
S o m  Arvelod af eders Rafael 
Beundring for det oldcatholfke Vcrfen.
M en tag jer kun i Agt, at ncrste G ang,
N aar I  skal male, ei I  tegner Helten 
Med alt for smalle Arme, tynde Been.
En Helgen —  n u , han m aa vel i sin Fromhed
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Behielpe sig dermed; men Heltekroppen 
Vil vccre a lte t af en bedre D cig.

G i u l i o .
Der taler Formeren, ci M aleren.
En S teen udtrykker Lemmer, Farven Aand. 
Antiken viser os det skionne Legem;
Men Ansigtet er blegt og dodt i S tenen ,
Dg D iet straaler ingen salig I ld .
For ret at skue S ia le n , kiare Mester!
Som  taler af G cbarden, nodes vi
At see i Kunstens from-ensoldige Barndom .

M ik e l.
Nu, see saa dybt I  v il; jeg bliver her.
Mig huer meer i gronne T ra e rs  Skygge 
At viftes af de kole Som mervinde,
End i den fugtige Salpeterhvalv ing  
At krybe ester gamle Helgener.

G i u l i o .
Gaa med! Saaledes har I  ofte ta l t ;
Dog, naar I  lod jer overtale til 
At vandre hen og see et gammelt Kunstvark,
Har jer den kraftige Enfoldighed 
Jo  gladet hoit. I  har et Kunstnerhierte;
Kun paa jer Labe larm er Enavcnheden.

M ik c l
i mildere Lune, som han dog soger at fliule.

Ei, I  er naadig, troster mig! G aa  kun!
Paa mig er dog den hele Lårdom  spildt.
Jeg har dog ei den S ia l ,  det Hjertelav,
Hvad I  jo kalder det, som eders M onster;
Jeg er ei Rafael, det veed jeg vel.



G i u l i o .
Forskiellig y ttrcr sig de StcerkcS Kraft.
I  Kunsten er I  begge Erkeengle.
M ic h a e l!  R a f a e l !  hvo er den Forste?
E r h a n  en Cherub med smaae Solverfloie 
O m  Rosenkinden; vel, I  straaler malinklcrdt 
S o m  en S erap h  med sex uhyre V inger.

M ik e l  mildere.
H or! V inens Kobberaand gior jer poetisk!
G aa  kun, Herr U rian —  hvad vil jeg sige,
Herr U r ie l !  I  er jo dog den T r e d ie ?
E i sandt? G aa  kun, Herr S m ig re r! Smukke Koner- 
Kan I  bedaare med jer S nak , ci mig.
Je g  er en gammel D reng.

G i u l i o .
Kom og gaa med! 

M ik e l.
Nei!

G i u l i o .
Nu, saa bliv, Haardnakkede! Bestil os 

D a  noget G odt til M iddag!
M ik e l .

Je g  beklager.
A t I  hos eders Hertug ei i D ag  
Kan kildre G anen ester Duske. Jeg ,
En Borger fra det borgerlige F lorens,
E r vant til Huusmandskost; hvis I  vil spise 
Med mig, saa sind jer i a t tae til Takke!

G i u l i o .
G ior, som I  vil!



M i k e l .
H ils eders Helgener! 

G i n l i o .  '
J o .  jeg skal melde dem, at I  vil faste;
D et glccder dem, de elske Bod og Bedring.

Hcm gaaer.
M i kel.

D u Vittigfngl! —  H ar han ei med sin S nak  
Fast atter bragt mig af det onde Lune?
(in vakker Karl, den G inlio Nomano,
Lod han mig kun det glatte Vcrseu fare!

Drikker.
H M s ta  kommer.

M ik e l.
Hvad kommer d e r  nu for ei Uglebilled?

B a t t i s t a .
Jeg horer, til m in allerstorstc Skrcrk,
Hvorledes eders Naader her et Uheld 
Med Vognen nccr var hamdt. G ud voere lovet. 
At Alting gik saa vel; thi kunde D e 
ti i have slaaet sig et H ul i Hov'det,
Brudt sig en A rm , ja, hvad som vcrrre var.
E t Been? Thi Arme kunde eders Naader 
Til Nod undvcrre; men foruden Been 
M an kommer ikke frem i denne Verden.
D a ellers dog Ulykkeir skulde treeffe,
S a a  er det vel, a t den er truffet her.
Jeg veed nok. S elvroes stinker; men m it H uus 
Er godt, og min Bevertnm g efter Duske.

M ik e l .
Det har vi strax erfaret her med Vinen.



B a t t i s t a .
O . jeg har skieldet Drengen dygtig ud,
Fordi han bragte slige hore Herrer
S a a  slet en M in . D er maa dog giores Forskiel.
T hi sagtens er vi alle Mennesker;
M en, gode Himmel! G raden er forskiellig.

M ik e l .
E i noget Menneske i nogen G rad 
Kan taale Spanskgrsnt.

B a t t i s t a .
Spanskgront, Eccellenza? 

D et var en S m u le  M alu rt, sor a t gisre 
D en friske D iin lidt bitter, stcrrk for M aven.
D en er ret sund og god; men eders Naade 
M aa  have den, som bedre er, sorstaaer sig.

M ik e l .
Je g  er ei naadig, ingen Eccellenz.
Kan m an ei drikke godt foruden det?

B a t t i s t a .
M aa  jeg udbede mig min Herres N avn?

M ik e l .
Je g  kalder Mester Mikel mig fra Florens.

B a t t i s t a  afsides.
Hvad? Mikel mig fra F lo rens?  S l ig  en Vogn, 
Med Heste, Domestiker? B ah! jeg vedder,
D et er en fornem M an d ; det mcerker man 
P a a  S toltheden. —  M en man m aa smigre Lunet.

Hott.
Nu altsaa —  Mester Mikel —  he —  fra F lorens, 
Hvad m aa man vel opvarte med til M iddag?



Correggio. 45

M ik e l .
Leer I  mig ud?

B a t t i s t a .
Bevares G ud! be be,

, /  ^ H

Det er kun saa for N avnets Skyld.
M ik e l .

For Fanden!
Hvad har vel Herren imod dette N avn?
En Hertug kunde vane det bekiendt.

B a t t i s t a .
Naturligt! Navne er Beucevnelser,
Kun Toner, som forsvinde strar i Luften.
Jeg  kalder, for Exempel, mig B attista ;
Det vil ei sige, jeg er christen dobt.
Thi —  sagtens —  det forstemer sig af sig selv.

M ik e l.
Og hvad betyder, mener I ,  m i t  N avn?

B a t t i s t a
Der stikker Noget under.

M ik e l.
Kiender I  m ig? 

B a t t i s t a .
P aa  eders A ttributer, naadig Herre!

M ik e l.
S a a  har I  altsaa seet a f mine S ager,
Af mine —  A ttributer, som I  siger?

Battista.
Nu, A ttributer eller Eqvipage,
D et kommer ud paa eet. E t skiont P a r  Heste,
En deilig Bogn, en dygtig Kudsk!



M ik c l.
I  Korthed:

Veed I ,  a t jeg er B uonaro ti?
B a t t i s t a .

H vad?
Um uligt! —  Mikel! Mikel B uonaro ti!
J a  ja, ved G ud, det trcrffer sammen; vi 
Behove kun en Angelo endnu,
S a a  har vi her den hele store M and.
O , sicldne F ryd! min ringe Hytte slutter 
D en storste Kunstner mellem sine Vcegge.

M ik e l .
Nok m uligt, Ven! Je g  sidder udenfor.

B a t t i s t a .
Hvad maa man dog opleve! hvilken Glcrde! 
M in  crdle Herre! spiis og drik og sov 
I  dette H uus, saalamge som I  vil!
Je g  fordrer ingen Penning, ei en Hvid 
A f eder; nei, i Sandhed ei!

M ik e l.
H vordan?

B a t t i s t a .
Hvordan? Troer I ,  den V ert, som frit beverted 
D en store Rafael (hvem Rafael 
E t herligt Billed malcd i hans S a l  
T il Giengield, da han reiste bort), troer I ,
Han var den Eneste af denne S ta n d ,
S o m  baner Kicerlighed til Kunst i Livet?
Nei sandelig! saa vist I  overgaaer 
Tre Gange Rafael, ester Alles M ening,



S a a  maa min Kicerlighed og min Beundring 
Og vare trefold stsrre.

M ik e l .
D eraf folger.

At min trefoldige Taknemlighed 
M aa male jer tre Billeder i S a len .

B a t t i s t a .
Bevares Gud! det mindste Stykke M arm or 
Af eder flygtigt kun med Mestermeislen 
Berort —  o hvilken kraftig Talism an,
Som  trak mig Folk i Hobetal til Huset!

M ik e l .
Kun Skade, at jeg mangler T id ; jeg giorde 
Je r ellers sirar et allegorisk Billed 
I  Legemsstsrrelse.

B a t t i s t a .
Hvad?

M ik e l
maaler ham med Diet.

E gennytten!
Jeg har Modellen fcerdig a lt dertil.

Han bliver Antonio vaer, som atter maler i sit Skuur.
Dog, seer jeg re t?  Bed Bacchus! ja, der sidder 
En M aler p lat fordybet i sit Arbeid.
S  aa sandt jeg lever! M and, hvad har I  nodig 
At bede mig, naar I  har skionne Aander,
Udovende Kunstnere selv her i B yen?

B a t t i s t a  ved sig.
Han gier mig In g en tin g , det seer jeg nok; -
Dog n o g e t  skal hans Ophold her mig nytte.



M ik e l .
Hvem er den M and. som maler der saa flittig?

B a t t i s t a .
D et er m in inderligste, bedste Ben.

M ik e l .
S tra x  en fortrccflig Anbefaling!

Ved sig.
E r han

S a a  ccdel i sin K unst, som i sit Venskab,
S a a  m aa han ncrrme sig til Idea le t.

D et lykkes.
B a t t i s t a  sagte.

Ho!t.
Herren skulde kiende ham!

D et er et O riginalgenie; han danner 
S ig  aldrig efter store Monstere,
Nci, A lting kommer luktud fra N aturen 
As M andens Aaud paa Tavlen. S a a d a n  maa 
D et vcrre, siger han ; thi denne Kunstlen 
Fordcerver Kunsten. S o m  han sidder der,
—  Han seer ei ud dertil, dog Sandhed er det 
Trocr han sig stsrre, selv end Rafael.

M ik e l .
D et er den rette Hvide!

B a t t i s t a .
E llers er det

E n  blid , elskværdig M and ; han gider kun 
E i hore ta lt om S tad en s  Kunstnere.
H an mener, det er kun et fornemt Vcesen; 
H an kalder det: „lidt Hvede, megen K lint".



M ik e l.
Teer I ,  han veed vel, hveden Hveden kommer; 
Den tanskes nd i Laden, ei i S taden .

B a t t i s t a .
Hans lille S o n  har ogsaa stort G enie;
Der staaer endnu hans Tegninger paa Vccggen. 
Hans Fader har kun hiulpet ham en Kiende.
I  skulde seet hans Fryd, da han opdaged 
De haabefulde Anlcrg hos sit B arn .

M ik e l.
Nu, Wblet falder ikke langt fra S tam m en.

> Den sieldne M and! jeg gad nok kiende ham.
B a t t i s t a .

Bil I ,  saa stal jeg melde eder hos ham.
M ik e l .

Fa, som Kunstbroder.
B a t t i s t a .

Je g  vil heller give 
Jer dog et fremmed Navn.

M ik e l.
G ior, som I  vil!

Im idlertid jeg tomme vil m it Bceger.
B a t t i s t a

gaaer hen til Antonio.
Nu, velbekomme M aaltidet, Antonio!
Var I  tilfreds med M aden?

A n to n io .
Kicere Herre!

Jeg skammer mig —  I  viser jer saa god 
Og venlig mod mig, medens jeg —  tilgiv! 

v.
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M an er ei altid sine Lnners M ester;
D et veed I  selv.

B a t t i s t a .
Ast gode G nd! jeg har 

J o  kiavlet meer, end I .  Dist nost man kan 
E i altid tvinge sig. Hvad siger dest 
N aar Hiertet kun er godt?

Han ryster hans Haand,
A n t o n i  o.

J a  vist, ja  vist!
B  a t t i st a.

D i er jo gamle Naboer, gode Venner,
O g er vi det maastee ei ret endnu,
S a a  kan vi vorde det.

A n to n io .
D et saae jeq gierne. 
B a t t i s t a .

Hvor gaacr det B illedet?
A n to n io .

D et er alt fcerdigt.
Fast ogsaa to rt. Je g  maler langsomst vced I ,  
At Farven ei slaaer ind. D og var det bedre. 
H vis jeg behoved endnu ei i D ag 
At gaae til P a rm a  med det.

B a t t i s t a .
G aa  I  kun!

I  barer det jo did; hvad kan det lide,
N aar det er pakket godt? I  denne Verden 
M an altid smigre maa de S to re s  Luner. 
O ttavio onster det endnu i D ag.
Sm ed nu, imedens eders J e rn  er varm t!



A n to n io .
Han kan ei mere onske sig mit Billed,
End jeg endnu i D ag  en Haandsuld Penge.

B a t t i s t a .
Nu, seer I  vel? S a a  gaa i Eftermiddag!
I  kan endnu i Asten vcrre her.

A n t o n i o .
S a a  maa jeg lobe fast den hele Vei.

B a t t i s t a .
En herlig V ei; det er jo Som m ertid.

A n t o n i  o.
I  Skoven er der Rovere saa silde.

B a t t i s t a .
O, lad jer aldrig bilde saadant ind!

A n to n i  o.
Jeg maa i P arm a kiobe Farver forst.

B a t t i s t a .
S p a r Pengene, sorod dem ei paa Farver!

A n to n io .
Til P u rp u r trcrnger jeg. U ltram arin ; 
Hvorledes kan jeg male uden Farver?

B a t t i s t a .
G ior, som de Fleste!

A n to n io .
Ak, den er ei M aler, 

Som  elsker Farven ei; den er ei M aler,
S om  ei behover dette hulde Skiver.

B a t t i s t  a.
Nu, det sorstaaer I  bedre. M en for dog
At tale un om andre T ing : seer I
Den M and, som sidder henne der og drikker?



A n to  n i v.
J a  vist; han seer ret stank og dygtig ud.
Hvem er den M and?

B a t t i s t a .
En Farvemester, troer jeg. 

S o m  reiser paa sit Haandvcrrk. H an har samlet 
E n  Skillingspenge; han er studs og grov. 
Bedominer Alt, og er tilsreds med In te t .

A n to n io .

B a t t i s t a .
M in  Florentiner, sor Ezempel, 

S o m  I  har drukket dog saa lamge med 
Foruoielse, var heller ei tilpas.
Je g  maatte bringe hain eu Extraslags.

A u to u io .
Nu, rige Folk er van t til llrkkre S ag er.

B a t t i s t a .
Han har ret inderligt svrncrrmct mig,
S a g t  mig Uartigheder hele Tiden.

A n to n io .
I h  ly!

B a t t i s t a .
Je g  hevner mig.

A n to n io .
Ak, lad det v an e !

B a t t i s t  a.
Nu, grusom skal min Hevu just ikke vorde. 
D en bedste Hevn imod et Faarehoved 
E r Vittighed.



Men det er I .

A n to n io .

B a t t i s t a .
Je g  er ei vittig,

A n to n io .
Ak, G ud! lidt lunefuld 

Kan stundom M nnterheden giore m ig; 
Men vittig er jeg ikke, mindre spydig.

B a t t i s t a .
Han kommer hid at see paa eders Billcd.
O, Mester! viis mig nu den Villighed,
Hvis I  med Rette troer jer mig forbunden, 
En Sm ule saa —  nu, I  kan bedre sole 
Den rette A rt og M aade, bedre vcrlge.
End jeg beskrive den. I  snart vil see,
At selv han giver Tonen an. .

A n to n io .
I h  nu,

Som  man i Skoven raaber, faaer man S v a r .
M i k e l  kommer.

Tor man vel see den Herre lidt i Kortet?
A n t o n i  o.

Ret gierne! S a g te n s  spiller jeg en S o lo , 
Dog troer jeg vist, I  ei sorraader mig.

M ik e l.
I  frygter ikke for at blive beet?

A n to n io .
O nei, min Herre! tr in  kun ncermere.



M ik e l
seer forundret paa B illedet.

Ha, hvilket Farvespil!
A n to n io .

E i sandt, den D am e
E r broget nok? D et er og Hierterdame.

M i kel.
M in  gode M and! I  cvlorerer godt.

A n to n io .
E i sandt? Jeg  kunde ogsaa vccre Farver.

M ik e l.
Hvad vil det sige? H ar I  ikke hort.
Jeg  siger jer: I  har en liflig Farve.

A n to n io .
Ak nei, desvcrrre, jeg er bleg, min Herre!

M ik e l .
I  har Talent.

A n to n io .
Nei virkelig?

M i k e l  opbragt.
T a le n t!

A n t o n i  o.
N u maa jeg troe jer, ellers blier I  vred.

M ik e l .
M en tegne kan I  ei, og vcemmelig 
I  Kunsten er I ,  som i eders Tale.

A n to n io
pludselig a lvorlig .

Hvi saa?



M ik e l.
Hvo har vel, for Exempel, lcert jer 

At dreie Fingrene saa deilig krumt?
A n to n io .

I  mener —
M i kel.

Og det sode Honningsmiil! 
J e r t Billed er velsignet; Skade kun.
At i Forkortningen I  kom til kort!

A n to n io .
Hvorledes det?

M ik e l .
Troer Herren ret sor Alvor, 

At han kan tegne mig en Arm, et B een?
A n to n io  bestyrtet.

Hvem er I ?
M ik e l

tager et Penselskaft.
See, hvad siger Herren dertil,

Hvis Overarmen havde vceret her
S a a  meget lcengere? hvis D rengens Been,
Det venstre, havde sluttet sa a  til Foden,
I  S tedet sor det, som en dreiet Pslse,
Nu dingler i elskværdig Barndom sfylde?

A n to n io .
I  mener —  G ud! jeg troer, at I  har Ret. 
Hvem er I ?

M ik e l
med stolt Foragt.

Lige meget! Een, som ve ed det;



F or hvem man skulde vise meer Respect,
N aar man ei selv er Andet end en Frister.

A n to n io .
Hvem er I ?  G ud i Himlen, hvem?

M ik e l.
J e r  Tiener.

V il gaae.
A n to n io

griber hans H aand, og opdager en stor S ign etr in g  paa hans Finger
I  er —  o. G ud! —  „Dryadernes B iinhsst!"
Jeg  kiendcr denne vidtbersmte R ing ;
I  —  I  er B uonaroti.

M ik e l .
D et er muligt.

V il gaae.
A n to n io .

0  bi, o bi endnu et Dieblik,
Tilgiv mig, hvis jeg Ulyksalige,
A f Letsind, Overmod forfort dertil —

H an griber fortvivlet sit B illed , og holder det for ham.
B etrag t endnu engang m it B illed! S iig  
Endnu engang —  nei, nei, I  k an  det ei!
O , store Mester! siig: E r jeg en F u s k e r?
E r det jer M ening?

M ik e l
foragtelig.

G aa! I  er en svag.
Elendig M and. Forst fuld af S elv tillid  
Og bondestolt; »u slavist Udmyghed,
O g D rengetaarer. G aa! I  trcrder aldrig
1  Kunstens virkelige Helligdom.



Har end I  S a n d s  for Farvens ydre M a n d s ;
Den lose Vaklen, Nederdrægtigheden 
Vil aldrig svinge sig til ag te  S torhed.

H an  gaaer, B attista  folger ham.
A n to n io

alene, han scrtter bedovet sil B illed  hen.
sir det en D rom ? V ar virkelig i Sandhed 
Den store B uonaroti hos mig her?
Har han mig sagt —  Jeg 'h aab e r, jeg er svimmel.

Han scetter sig, og holder H in d ern e for sit Ansigt. D erpaa  
staaer han op iglen.

Ja , svimmel er jeg, men jeg vaager dog.
Et Ord, et græsseligt, har veekket m ig:
J e g  er en F u s k e r !  —  Nei i Sandhed, nei.
Det havde jeg ei tcrnkt, hvis B uonaroti,
Den S tore , selv ei havde sagt mig det.

For D iet svcrved mig en broget Taage;
Jeg holdt det for en Skionhedsaabenbaring,
Greb Penslen, vilde tro afprcrge det —
Og hvad jeg malte, blev igien en Taage,
Et spraglet S p il,  ei aandeligt, ei stort,
Berovet Folelse. Forstand og Forhold.

Med reent, med inderligt hengivent Hierte 
Er jeg dog stedse gaaet til m it Arbeid.
Sad for min Tavle jeg, da tyktes mig.
Som  om jeg kncrlte for den Eviges Alter,
Som om han hsit fra Skyen aabenbared 
S in  sierne Herlighed. D og tog jeg feil.
Ak, meget! meget!



S o m  en lille D reng
V ar jeg engang i F lorens med min Fader,
E n  Form iddag. H an handlede paa Torvet,
D a  lob jeg ind i Kirken S a n  Lorenzo,
Je g  stod for G iulios og Lorenzos Grave,
O g saae de evige Skikkelser: A nrora,
D en nfnldendte D ag, Tusmorket, N atten,
Af Mikel Angelo i hviden M arm or.
Je g  maatte strar derfra igien og bort.
Dog prcrged dette S y n  sig dybt i Hjertet,
D et Eneste, hvad af den crgte Kunst
Je g  egentlig har seet. D et forekom mig
S a a  selsomt: stort og skiont, dog strengt og sorgsuldt.
D et glcedte mig, da jeg igien derude
S to d  under Himlens B laa  blandt rode Blomster. —
N u  staaer jeg atter i Gravhvælvingen.
N u er de muntre, flygtige Skikkelser 
Ig ie n  forsvundne. Gysende jeg synker,
T ilintetgiort, for D am ningen, for N atten.

R ort.
Velan, saa vil jeg aldrig male meer!
G ud veed, jeg giorde det ei for a t g lim re;
Jeg  giorde det, som B ien g isr sin Celle,
S o m  Fuglen bygger i et Trce sin giede.
V ar det et Blamdvcrrk kun —  Endnu engang. 
Endnu engang skal han gientage det!
E i lidenskabelig i Vrede, rolig.
Med Kraft, som D agen paa Lorenzos G rav ,
S ka l han gientage det —  og saa god N at,
D u  skionne Kunst! saa er jeg, hvad jeg v a r:
E t stakkels stille Menneske. J a  ja !



Jeg vil ei serge, ei fortvivle; nei!
Jeg har en reen Sam vittighed. E r jeg 
En Kunstner ei —  o, jeg er ikke nedrig!
S in  ogsaa Jo rd en s storste Angelo 
Mig sagde dette paa, en indre S tem m e 
Har sagt: D u  er det ei! D en kom fra G ud.

iHtarin kommer.
Hvad seiler min Antonio? Bedrovet?
D u maler ei? Ha, hvilken Sieldenhed,
At see dig ene, uden ved dit Arbeid!

A n to n io .
M aria! kicere Kone! M aleriet 
Er nu til Ende.

M  a r i a.
E r du focrdig?

A n to n io  smertelig.
J a !

M a r i a .
Hvad er det? Gode G ud! m in Ven, du groeder?

A n to n io
torrer sine D ine.

Vist ei, M aria !
M a r i a .

Bedste M and! hvad er der?
S iig  mig det!

A n to n io .
Gode Kone! bliv ei bange.

Seer du, jeg har her overtamkt Adskilligt,
Hvad saa vort Levnet angaaer i det Hele;
D a har jeg indseet, seer du, a t den M aade, 
Hvorpaa vi leve, gior os ei lyksalig. —



S a a  har jeg altsaa ved mig selv besluttet 
Reent at forandre den.

M a r i a  forundret.
Hvad mener du t 

A n to n io .
D a jeg for syv Aar siden forte dig 
Hiem fra din gamle Fader, som min B rud , 
E rindrer du dig, hvad den G am le sagde?
Lad denne M alen, A nton! var hans O rd ; 
Hvo stedse lever i en D rom  for Kunsten,
D en duer ei for Verden. Kunstneren 
E r ingen M gtcm and, han elsker meer 
Si>r M usa, end sin H ustru; S o n  og D atte r 
M aae staae tilbage for hans Hiernes Fostre.

M a r i  a.
D et var en crdel M and, et trofast Hierte,
E n  U rt, som stille g rsn tes i sin Skvgge; 
M en Blomster havde den N aturen negtet. 
Glem det!

A n to n io .
Veer Pottem ager, sagde han.

S om  jeg; m al smukke Billeder paa Leret, 
Scrlg det! saa lever du med Kon' og B s rn , 
Kan offre dem dit Liv og dem din Tid.

M a r i a .
Han indsaae ei, at hvad jeg havde tu rr.
D et var din Aand, din virksom skionne S ia P  
At just din Kunst mig giordc lykkelig.
Fordi den horte til min Kicerlighed.



A n to n io .
Mit B arn! man trver tid t meget, som er vrangt. 
Jeg har ei giort dig lykkelig dermed.

M a r i a .
Antonio! vil dn bedrove m ig?

A n to n io
omfavner hende.

Dn er en Engel, finder dig i A lt;
Men nei, jeg har ei giort dig lykkelig.
Jeg har ei skienket dig min Folelse,
Paa Drommebilleder har jeg forodt den.
Hvad jeg fortiente, har i dyre Farver 
Jeg atter tilsat riden Sparsomhed.
Imellem havde vi det rigeligt.
Men oftest manglede vi D agens Fordring.
Ak, det har amgstet nok dit omme Hierte!
Velan, fra nu af vane det ei saa!
Vi vil ei prove paa Umuligheder,
Vi vil ei svcerme. Jeg  vdmvger mig.
Jeg trcrder i min Dunkelhed tilbage,
Dg kan jeg ikke vorde Kunstner —  nu,
Saa vil jeg ganske vane M and og Fader.

M a r i a .
Du ei en Kunstner? Nu, saa blomstrer Kunsten 
Ei meer paa denne Jo rd .

A n to n io .
D u  gode Kone!

Du elsker mig.
M a r i a .

J a ,  thi jeg kiender dig.



A n to n io
tager sit B illed , og sammenligner det med hende.

D n  smiler ssdt, uskyldigt. M arker dn,
Hvor vam ineligt det Honningansigt leer?

M a r i a .
A nton io!

A n t o n i  o.
Nu seer jeg Feilcn! Ak,

Hvi havde jeg mig ei en a rlig  Ven,
S o m  tidligere kunde sagt mig det?
Je g  soler Kraften i mig til det Bedre.

M  a r i a.
M in  G nd! hvad er der skeet?

A n to n io
betragter veemodig sit B illed .

M ig synes dog,
D et stakkels Billed eicr N oget; Noget,
D er ikke ganske vakle kan Foragt.
E i Farven blot, ei P enslens Fardighed,
E i blot det friske S p i l  as Lys og Skygge; 
Meer —  noget In d erlig t, H oitideligt!

M a r i a .
Hvad er der skeet? Antonio! stig mig det.

A n to n io
efter en Pause.

Han stal gientage det endnu engang! —
T o  Gange tordned han det nd; men Dommen 
M aa endnu faldes tredie, sidste G ang —
S a a  vil jeg male P o tte r!



M a r i a .
Hvo har v are t 

A n to n io .
Mikel Angelo B uonaro ti!

M a r i a .
Og han? han sagde —

A n to n io .
S tille , kiare B a rn ! 

Vi vente vil den tredie Kiendelse.
End kan jeg ikke rive mig saa rolig 
Fra denne skionne, hoie Verden los.
Endnu engang —  saa vil jeg male P o tte r!



/

T r e d i e  H a n d l i n g .

Antonio
alene ved sit B illed .

Nu stal det overdrages kun med Fernis.
E t alt for giennemsigtigt Skor! D , kunde 
Je g  recnt unddrage det fra Mccngdens D ine! 
Hvi tvinger Noden mig at soelge det?
Thi er det ei Bedrag, a t tage stig 
B etaling for et flet, mislykket Arbejd?
M en Greven har jo seet det selv, har selv 
B u d t mig Betalingen derfor. A lt dengang 
H ar jeg jo sagt ham, at det var for meget.

H an tager sin Pensel.
Je g  vil endnu dog her i Grcrsset male 
En Hyacinth. N aar stionne P iger doe,
Bestrser man jo med Blomster deres G rav.
Ak, Haadet var saa skiont —  det er ci mere! 
Velan! her vil jeg plante det en Blom st;
D en sidste W re! —  Hvordan stal jeg leve,
N aar jeg ei male kan? E r M alningen 
E i saa nodvendig mig, som Aandedraget?

Nu vel! jeg vil den hele, lange Uge 
For Viv og B arn  arbeide —  Haandvcrrksarbeib



Kun Ssndagform iddag —  den skal endnu 
Tilhore mig.

Begeistret.
D a flal den M onne I r i s  

Med sin syvfarvede, sin lustige B ue 
Besoge mig end i den aarle M orgen.
Da vil jeg male, tegne, componere 
Kun sor min egen Lyst. D et er dog en 
Uskyldig F ryd! I  Hytten vil jeg hamge 
De smaae bemalte T avler; smykke vil det 
Jo  Bceggen dog, M aria  elsker dem.
Den lille D reng som hun. O g naar jeg doer,
Og naar en Pilegrim  forvilder sig,
Og seer de brogede Billeder her i Hytten,
P il det dog rsre  ham. Enhver er ei 
S aa  haard, som denne Angelo. D a  vil 
Han sige: M anden meente det dog crrligt.
Han elskte med Oprigtighed sin Kunst.

Hintio Romano
kommer; han standser i en Afstand, uden ar mcrrkes af An-

tom o, og betragter ham.
Der sidder han, den M users Y ndling! A tter 
Han maler yaa et Billede, sor atter 
At icette Verden i Forundring. O ,
Hvor lcenges jeg at tiende ham, den S to re ! 
Taalmodighed! I  lange D rag  jeg nyder 
Min Glcede. —  V ar jeg vaagen? S a a e  jeg ret?
Hvad, G iulio? til Correggio m aa du reise,
For atter der at see en Rafael?
O seljomt, underfuldt, heel undersuldt!
S to rt bygges Skoler i de store Stceder,



Af Fyrster underststtes F lid og Strcrben, 
Ungdommen dannes efter gode M onstre,
F ra  speede Barndom  over Haanden sig;
S a a  viser sig en heldig Leilighed 
A t give P rover paa den loerte Kunst —
Og hvad, hvad vorde saa vi Lcrrlinger?
Kun L c r r l in g e r !  selv gode, sieldne stundom;
M en, skal G eniet atter vise sig —
D et groer ei i et D rivhuus, kunstig Varme 
Udklcekker ei den underskionne F rug t.
D et maa derude voxe vildt i Skoven,
Tilfcrlbig af en Hcrndelse saaet hen,
Tilscrldig siden modnet ved et Under.
Og inden vi det veed, og medens vi 
Forstenes i B etragtning af vort M onster,
O g mener, Kunsten mcrgter intet meer,
S ta a e r  atter herlig frem en G enius,
O g vi? vi skue, og forundres atter.
0  selsomt, at et Nazareth saa ofte 
D et Himmelske frembringer, at saa ofte
D en skisnne Aand, som huldt begaver Verden,
S in  Vugge sinder i en ussel Krybbe.

H an ncrrmer sig A ntonio, og betragter hans Arbeid,
A n to n io .

S ta a  der, du lille blege H yacinth!
M ig dit violblaa Skicrr betyder Doden.

G i u l i o
troeder atter umcerket tilbage, og betragter A ntonio.

Han seer saa venlig ud, som hvad han m aler;
Blid, yndig, fuld as Folelse. Kun S orgen
1  M andens M iner kiender ei hans Kunst;



Den skisnne Colorit, som den saa rig t 
Besidder, blomstrer ikke paa hans Kinder.

A n to n io ..
Der staaer igien en fremmed Reisende.

D e  hilse hinanden.

G i n l i o .
Min kicrre Herre! tilgiv, dersom jeg 
Forstyrrer eder; men jeg kan umulig 
Forlade dette S ted , for jeg har hilst 
Den sieldne Kunstner, som er S ted e ts  P ryd .

A n to n io .
Ak, gode G ud! da lecrer I  kun her 
At kiende en bedrsvet, modlos M and.

G i n l i o .
Umuligt! Skulde atter her en S o l  
Kun varme Andre, uden Varme selv?

A n to n io .
Min bedste Herre! I  er mild og venlig,
I  kan ei ville krcenke m ig; dog krcrnkes 
Jeg uden eders Villie. S o l!  Ha vidste 
I  ret, hvor dunkel denne Afgrund er —

H an lcegger H aanden paa sit Bryst.
Den mindste S tie rn e  klarer ei min Nat.

G in l i o .
En Glorie straaler klar af eders N a t ,
Der herlig, som Udodeligheds Glorie,
Jert Hoved krandse vil. Hvad er jert N avn?

A n to n io .
Jeg kalder mig Antonio Allegri.



G i u l i o .
Antonio Allegri da Cvrreggio! —
Hvor kan endnu det N avn mig klinge fremmed. 
S om  snart hver Tunge taler smidigt ud?
Jeg  seet har eders N a t ,  A ntonio!
I  Kirken hisset. Hvad I  vilde vise.
D et har I  viist: et Undervcrrk. Jgiennem  
Jo rd live ts  morke N at udstraaler Lyset,
O g glader Hyrderne. En af de Hyrder- 
E r jeg. J e g  staaer forsandet end for eder. 
Begriber ei det Under, som jeg skuer.
Med Haandeu over D iet, tvivlende.
O m  hvad jeg seer, ei er et B lan d v ark  kun.

A n tv n io .
Ak, alt for meget er det kun et Blamdvcrrk.
I  er en adel M and, I  elsker Kunsten;
M en —  o fortryd ei paa, hvad jeg maa sige: 
I  kiender den ei bedre, end jeg selv.

G i u l i o .
Antonio! jeg forstaaer ei eders Tale.

A n to n io .
Jeg  har i lang Tid ei sorstaaet mig selv.

G i u l i o .
I  A lt er I  mig ubegribelig:
Hvor I  er modnet saa paa egen H aand;
Hvor I  kan end reent vare skiult for Verden; 
Hvor I  kan tvivle om jcrt eget V ard !

A n to n io
som for at prove ham.

Hvad siger I  nu her om dette B illed?



G i u l i o .
Formaaer et O rd a t tolke, hvad jeg foler?
I  M b  jeg siger s k io n t ,  hvad har jeg sagt?
Jert Billed er guddommeligt! M ens jeg 
Betragter det, opvaagner i m it Hierte 
Bel tusind Folelser, som forhen slumred.
Det er, deri besiaaer G euiets Virkning!
For stod den rafaeliske M adonna 
Alene som G uds M oder for m it D ie ;
Kun s a a d a n  kunde jeg mig tcenke hende.
Her er hun ganske, ganske anderledes.
Dog end M aria ; meer den hulde Q vindc,
Den glade M oder, end en Himmeldronning.
Rafael hcrvet har det Jordiske 
Til Himmelen. I  lokker Himlen ned.
At den forbinder sig med Jordelivet.

A n to n io
betragter ham et N eb lik  med glad Forundring, men siger 

derpaa nedslaaet og  m istcenkelig:
Og seer I  ingen Feil i dette B illed?

G i u l i o .
Hvad Feil? Hvor slig en Rigdom er af Ckionhed,
Der seiler In te t .  Hvo vil klage over.
At Overflodighed end ei er A lt?

A n to n io .
Og hvad, hvad er der ei?

G i u l i o .
Hvad dette Bilied 

M or til et Mesterstykke, det er der.
Det lever, aander i et G uddom sliv,
Er sundet op med Sicel, med dyb Forstand,



Udfort med Flid, med Folelse, med Varme.
Hvad kan jeg ouske meer?

A n to n io .
Nn har I  rost det. 

Nu siig mig, hvad der seiler!
G i u l i o .

Eders Aand
H ar ikke feilet. S e lv  hvor Kunsten svigted.
Hvor stundom jer Hukommelsen slog feil,
H ar I  ved Kraft, Frem stilling, Livlighed,
Jdee bibragt selv eders Feil en Unde,
S o m  horer, synes man, jert Billed til.
S e lv  deri har med Rafael I  Liighed.

A n to n io .
S i ig  mig, min Herre! hvor har Kunsten svigtet? 
I  veed ei, hvor I  gior mig lykkelig,
I  det I  viser Feilen mig.

G i u l i o .
I h  nu,

D en blotte Tegner kunde have E et 
Og Andet vel at sige mod jert Billed.

A n to n io .
S om  for Exempel?

G i u l i o  beskeden.
Denne A rm s Forkortning 

E r neppe ganske rigtig. D rengens Been 
M ig synes ogsaa alt for barndom sfylbigt 
At mangle O m rids. I  har Godhed for 
D et blidt Afrundede, deraf det kommer.
At stundom I  undgaaer det Strengtbestemte.



A n to n io .
End Eet, saa aander jeg igien, min H erre ! 
Hvorledes finder I  M adonnas S m iil,
Og B arnets?

G i n l i o .
Egent, egent, o men fliont! 

A n to n io .
Ei vccmmeligt? ei crkelt, honningsodt?

G i n l i o .
Saaledes tcenker jeg mig Engle smile.

A n to n io  naiv.
Ak, G ud! jeg tcenkte mig dem ligesaa.

G i n l i o  smilende.
Og sorger NN, sordi det blev saa skiont?

A n to n io .
Og sorger nu, sordi jeg reent bedrog mig.

G i n l i o .
Nu er I  atter gaadefuld!

A n to n io .
M in  Herre!

I  har mig ta lt ud af m it eget Hierte.
Det trsster mig, at der foruden mig 
End findes Mennesker, og sieldne, gode,
Som  —  feile kan med mig paa samme D iis. 
Hvad meer mig undrer, er den rette Dom, 
Som  I  har fceldet over mine Feil.
Der har I  R et; I  taler det kun mildt 
Og skaansomt ud. O g visselig, jer Tale,
S a a  indsigtsfuld og sindrig, m aatte glcede 
Mig overordentlig, hvis ei jeg vidste —



Desvcrrre hsrte jeg det forst i D ag  —
A t daarlig er min D aad og riden Bcrrd.

G iu l i o .
Og hvo har sagt jer det?

A n to n io .
D en storste Kunstner 

I  vor Tid, og maaskee til alle Tider.
G i u l i o .

H a —  Mikel Angelo?
A n to n io .
I  ncrvner ham.
G i u l i o .

D et ligner ham! D et brudte V ognhiul lober 
Endnu ham vildt omkring i Hovedet.

A n to n io .
Jeg  bar uvidende, letsindig ssrst
Fornerrmet ham. D en M and, som boer derhenne,
E t selsomt Menneske, der hader mig.
Kom til nrig for, fortalte m ig: den Herre,
S o m  sad og drak ved Bordet, var en Farver,
En ubehovlet, uforskammet Svend,
S o m  domte rask om Alt, og vidste In te t .  
Saalcdes har jeg vistnok ei modtaget 
Ham med den Agtelse, som han fortjener.
Han kom og talte spottende til mig.
Jeg  gav i S p o t ham S varene tilbage.
D a  blev han opbragt, kaldte mig en Fusker;
Om ogsaa Farven lned for min S a n d s ,
Jeg  vilde aldrig hecve mig til S torhed,
T il Aandens Skionhcd.

ti



E i u l i o  opbragt.
D eri har han Ret.

I  v i l  ei gisre det, I  har a lt gjort det, 
Hoit over det sirtiniske Capel!

A n t o n i o
med en varende Haandbevwgelse.

Ak, kicere Ven!

O

G i u l i o
som for. og med Selvfo lelse.
I  troer, jeg taler, som 

Den Blinde, her om F arven; men I  feiler. 
Er jeg ei Michael, ei Angelo,
)eg er et Menneske, en M and, en R om er; 

m ei en Ccrsar, dog en J u l iu s .
Mig har man ogsaa lcert, hvad M a lm  er. 
Den store Rafael S a n tio  var min Mester, 
Hans hsie Aand end hviler over mig.
Jeg har et O rd at blande med i Lauget.

A n to n io  bestyrtet. 
Himmel! I  er G iulio  Rom ano?

G i u l i o .
Det er jeg.

A n to n io .
I  er G iulio  Romano,

Den store M aler. Rafael S a n tio s  Y ndling?
G i u l i o .

Det var jeg.
A n to n io .

O g I  siger, jeg er M aler? 
G i u l i o .

Jeg siger eder: S id en  Rafael dsde.



E r i I ta lie n  ei stsrre M aler,
End I :  Anton Allegri da Correggio.

A n to n io  soettec sig.
Tillad, min Herre! thi m it Hoved svimler.
D et har jeg aldrig end oplevet; jeg 
Begriber ei, hvor jeg det overlever.
M it hele Liv flod hen til denne Time,
S o m  en i Skyggen ukiendt lille Bcrk.
Je g  troede ei a t vane noget S to r t ,
E i heller, a t jeg var saa ganske liden.
Kun stolende paa Lykken, paa min M nsa,
S a d  jeg og malte — og det lyktes mig.
Nu maa jeg paa den samme D ag  opleve.
A t To, de storste Mestre, ncrrme sig 
M in  H ytte; Een nedknnser mig i S tev e t,
D en Anden hcevcr mig til Skyerne.
Hvad stal jeg tamke? G ud! er det en D rom ?

G i u l i o .
O g  naar den Anden siger nu  det Sam m e,
S o m  jeg, hvad saa?

A n to n io .
H vad? Mikcl Angelo,

H a n  skulde, troer I ?
G i u l i o .

D et er just hans Vane, 
At gisre det, som In g e n  troer. D en Jldaand  
E r meer T itan  end G ud, og derfor er 
H ans S torhed, som den celdste Kcrmpeverdens. 
Mildheden mangler ham. E i B arnet Amor 
Ind tager strax ham for en enkelt Gienstand, 
M en E ros derimod, den celdre, fatter



Alt i hans Bryst med valdig  K iarlighed;
Ei et bevinget B arn , en kraftig Y ngling 
Med M arv og Avlekraft. Je g  trcrffer ham! 
B ar rolig! Jeg  forstemer at leve med bam. 
Titanen har et menneskeligt H ierte;
Som Kronos avler han vel Kcempeborn.
Dog raser ei i ham Fortaringslysten ,
Nei, nei — han river Lyset, som Prom etheus, 
Fra Himlen, for at livne mangen Jordklim p. 
Og e d e r s  Barker, min Antonio!
Bil han benndre, naar sig S to rm en  lcrgger. 
Gak ind i eders H nus, jeg seer ham komme.

A n to n io .
Hvad skal jeg tanke her, hvad skal jeg troe?

Au kan vi reise.

H an gaaer ind.
rllkille k kommer.

G i u l i o .
Endnu ei, desvcerre!

Et storre Hint igien er sonderbrudt.
Lom forst maa scrttes i tilborlig S ta n d , 
For vi gaae videre.

M ik e l.
Hvad skal det sige?

G i u l i o .
'-in, Kicere! hvad det er. I  mindes vel 
Den herlige Vandmolle hisset nede 
Ved Floden, ganske paa en egen M aade 
Nybygget? H vis jeg ikke feiler, har 
I  Florens I  selv bedret paa Modellen.



M ik e l.
E t prægtigt Vank!

G i u l i o .
N u hor, og angre jer:

E n  fornem Herre kieder sig, maa jnst 
Opholde sig ved M ollen, som vi her.
F o r Tidsfordriv laer han sig vise den;
M en M olleren, ei underdanig nok,
S t r a r  bringer Adelsblodet ham i Kog.
H an drager ud sit Svcrrd , og hugger ind 
I  Banket, just hvor M estrens kloge Haand 
Med sielden Kunst forbandt det Vigtigste.
S a a  stiger han til Hest, og rider bort.
Nu M ollen staaer, og M anden er fortvivlet.

M ik e  i.
Nu, vi maae hielpe M olleren igien.
Jeg  lader strar den ene Kisrehest 
M ig sadle, rider ned; det gior jeg snart 
I  S ta n d . G id kun jeg kunde trcrffe Knegten 
Je g  fluide stcrkke ham hans Hovmodsvinge.

G i u l i o .
O , det var skiont, i Fald I  kunde stakke 
Lidt Overmodets a lt for stolte Vinge.

M ik e l .
Hvad mener I ?

G i u l i o .
I  elsker Digtekunsten,

Har selv S one tte r giort, og m angt et V ers. 
Tilgiv, at jeg paa en forblommet M aade 
H ar ta lt med eder; thi den nogne Sandhed 
E r fast for stem.



M ik e l.
J e g  holder cif det N ogne; 

Kun Klcrdebonnet skiuler Skisnheden.
Kom reent hernd dermed, om jeg maa bede!

G i u l i o .
Nu, Mester! I  behover kun at tage 
En storre Maalestvk for A lt, saa har 
I  Sandheden. D en sieldne M olle tyder 
Paa Menneskets N atur, den Adelstolte 
Paa Kunstnerstolthed; Svcerdet er et O rd, 
Det vilde Molleslag —  et S tik  i Hjertet.

M ik e l

Ha ha!
forstaaer ham.

G i u l i o
undseelig, dug modig.

V i har ei altsaa nodig, seer I ,
At sadle Kisrehesten. Hielpe kan I  
Selv uden det, ja tugte, hvis I  v il;
Den Skyldige kan ei undgaae jer Hevn.

M i k e l  stolt og kold.
Det klccder eder godt til mig at tale 
I  dette S p rog !

G i u l i o  varm,
O , B uonaro ti! I

Har tvunget mig dertil. T roer I ,  jeg har 
Forglemt den Agtelse, som eders Aand, 
Som eders Mesterskab jeg skylder? Agt 
For Mesterskab, for Aanden tvinger mig 
Just til at tale saa. Thi ikke elsker 
Jeg enkelt Mesterskab og enkelt Aand,



M en hver, som herlig til det hsie M aal,
A f Himmelen begejstret, virker med os,
Hvor p rag tlos end og bly den viser sig;
Fordi jeg veed, at dette skisnne Livstrcr,
S o m  G e n i u s  vi kalde, voxer bedre 
I  den forladte, nsgne Klipperift,
End i  den giodede, for fede D al.

M ik e l .
I  taler smukt, I  burde vcere Prcrst.

G i u l i o .
Je g  veed ret godt, hvad I  vil sige dermed.
O g vredes ei. I  mener. Kunstneren,
S o m  Helten, skal ei tale, han skal handle.
D er har I  atter R et; ei heller har 
Jeg  nsdig her at sige B uonaroti,
Hvor tid t jeg med Henrykkelse beundred 
H ans himmelske Jnstinct, hans stumme B iisdom . 
D og er ei Mennesket blot Helt og Kunstner, 
M en Menneske. S k isn t at udvikle. Ven!
S in  Menneskelighed, er o g s a a  Knust.
F o rag t ei Talen! Ogsaa B ien bygger 
E n  Celle sig, og Bcrveren en H ytte,
O g Loven ssrer Krig mod T igeren;
P a a  M andens Lcrbe vaagnede fsrst S p roget,
I  O rdet speiler sig hans Inderste 
Meer tydeligt, end selv i Handlingen,
D er tidt har en forviklet, ufri G rund. —
I  er en daadfuld og en kraftig A and;
See, det erkiender jeg! S a a  veer retfcerdig.
O g spot mig ei, hvis den forstandige,
S ind ige  M and I  truffet har i mig.



Ei heller ganske uden Guddom sgaven!
Jeg onsker ingen stionne Taler her;
Kun eders D a a d  har lost m it Tungebaand, 
Kun eders D aad kan binde det igien.

Hvad vil I ?
M ik e l .

G i u l i o .
B nonaro ti! see, I  har 

Foragtet denne vakkre M aler, kaldt ham 
En Fusker. E r det sandt? e r  han en Fusker?

M ik e l .
Hvad Dicrvlen bryder jeg mig om den K arl?

G i u l i o .
Saa bryder I  jer ei om Kunsten meer?

M ik e l .
Lad Hvermand sorge sor sig selv! S aad an  
Gisr jeg, og dermed Basta! D et bekymrer 
Mig lidt, hvad Andre sige kan om mig.
Er han ei Fusker, er det godt sor ham ;
Han er en uforskammet Knegt, det veed jeg.

G i u l i o .
Han er en venlig, en elskværdig M and. 
Giestgiveren, hans Fiende, har forfort ham. 
Har sagt ham, at I  var en overmodig, 
Uvoren Svend, en Farver, ubehovlet.
Som dsmte rask om Alt, og vidste In te t .  
Han vilde hidse eder yaa A ntonio;
Han hader ham.

M ik e l .
D et har den W sel sagt?



G u , l i o .
N u seer I ,  a t Antonio er uskyldig;
H an har ei kiendt jer.

M ik e l.
S e lv  mod Ubekiendte

M an artig  vcere skal.
G i u l i o .

O g var I  det?
M ik e l  tier.

G i u l i o .
Endnu et O rd, saa vil jeg ogsaa tie.
Hvad, B uonaro ti! vi i D ag  har scet 
Her, reent uventet, m aa —  det k an  ei Andet 
O s  begge fylde ganske med Forundring.
I  skcerer ikke, som den blinde M and,
Kun smukke Ting i Trcr, reent uden D ie 
F or Andres Dygtighed, for Andres Vcrrd.
I  eders Aand er Kunsten Videnskab,
J e r t  skarpe Blik igiennemtrcrnger den.
S a a  veed I  og, saa vel som jeg, og bedre, 
Hvad denne B y besidder for en Kunstner.
I  V ertens S a l  har I  seet flere S ag e r 
As ham : den stionne Leda, D anae.
E i blot M adonner kan han male smukt,
I  P arm a stal han have malet Frcsco 
I  Kuplen, fuld as K raft og Poesie.
Gak ind i Kirken hisset, see hans N at,
Og blier det da for ham i eders S icrl 
E i hoilys D a g  —  saa vil det aldrig dages.

M ik e l.
Je g  har jo sagt ham, at han har Talent.



G i u l i o .
Talent! et fattig t O rd , en Halveskilling,
Som man til hver en B etler pleier kaste.
Beviser dette Billed kun T alent?

M ik e l .
Det er jo fuldt af Feil.

G i u l i o .
Feil har det, ja.

Fordi det er et menneskeligt Vcerk.
Hvad har ei Feil?  I  har vel aldrig feilet?
Troer I ,  at I n te t  mangler eder? Udgior 
Den blotte Tegning M alerkunsten? Hvad 
Er Tegningen? blot N sdhielp, U natur.
Der gives ingen L i n i e r ;  vi kalde 
Det Linier, hvor S to ffe t horer op.
Selv S t o f f e t s  E fterligning: Farven, Livet 
Af Lys og Skygge, det er M aleri;
Skionheden, Tanken og Forbindelsen,
Det er Genie. O g mangler dette her?

M ik e l.
Hvor er den store S t i i l ?

G i u l i o .
Hvad kalder I

Den store S t i i l?  E r ei den dybe Sandhed,
Den hoie Skisnhed stor, om end naiv 
Den ikke svinger sig til vaeldig S trenghed?
Der aander herlig Kraft, hoi Dristighed 
Og sieldent M od i A lt, hvad I  frembringer;
Dog Mennesket er Menneske, ei G ud, 

v . e



82 Correggio.

S o m  saadan sommer sig ham barnlig t S in d , 
Enfoldig Admyghcd. O g jeg tilstaaer det:
Med alt det, at jert vcrldige Exempel 
(Bel ogsaa egen D rift, Tilboilighed)
M ig, G inlio, den ringere P lanet,
D rev fra min blide, rafaelske B ane 
Lidt stundom ud i det Ubamdige —
S a a  er og bliver mig dog H i e r t e t s  G o d h e d  
(D er ogsaa viser sig i cegte Kunst)
D et Helligste i Kunsten, som i Livet;
O g hvor jeg seer den, aabenbarer sig 
Sam vittighedens Engel mig, og viser 
M ig Veien til m it H i em med Liliestcrnglen.

Jeg  foler altsaa ikke?
G i u l i o .

J o ,  det Hele, 
D et S to re . S e lv  den milde Folelse

S k ion t sidder i S a n  P ietro  Jesu  M oder 
M ed hellig, inderlig Medlidenhed,
Endskiondt af S teen , med Liget af sin S o n ;  
I  menneskelig, dybtfolt M m yghcd 
M odtager eders Adam Aand og Liv 
As den almcegtige Skabers F inger i 
H iin t hellige stxtiniske Capel.
Ved G ud, der lever, blomstrer I n te t  i 
E t Menneske, som leved ei og blomstred 
T il s in  Tid og i eder. M en jert Vcrsen 
E r haardt. D et rivende, uslebne M r e

M ik e l
med undertrykt Bevcegelse.

J e r  griber oftere, end selv I  troer.



Er en antik, en eedel Rust, hvorunder 
Metallet glindser i sin hele Skionhed.
Tilgiv, hvis jeg med mine Taler har 
Forum m et eder! Thi jeg foler: hvad 
Jeg siger eder, veed I  bedre selv.
Jeg har kun sagt det, for i Hast at vende 
Det haarde Nveir, a t den arme M and 
Ei lccnger sig skal grermme. Eders O rd 
Har pludselig bersvet ham sin Tillid,
S in  M unterhed; et O rd af jer, sormaaer 
At give ham dem pludselig tilbage.

M i  kel i Tanker,
Hm!

iRaltistn kommer.
M ine Herrer! Vognen er alt fcerdig.

Befaler I ,  a t man skal spcrnde for?

M ik e l .
Min G iulio! vil I  besorge det?
Jeg har et O rd i Eenrum  fsrst at tale 
Med denne Dannem and.

G i u l i o .
Heel vel!

H an gaaer.

M ik e l.
Hvad har

Den Herre sagt om mig til M aleren?
Hce?

B a t t i s t a .
Bedste Herre! hvad Har jeg da sagt?



M ik e l.
A t jeg en Farver var, har Herren sagt; 
En overmodig, nbehovlet Svend.

B a t t i s t a
staaer sig for Brystet.

S a a  maa den evige Retfærdighed 
M ig evig straffe, hvis —

M ik e l .
Hold han sin M nnd! 

D en evige Retfærdighed bekymrer 
S ig  ei om flig en U sling, som han er.
Tag han i Agt sig for den timelige 
Retfærdighed; er man til G algen moden,
S a a  blier man hcengt. Forstemer han mig?

B a t t i s t a .
M in  Herre

M ik e l .
Farver, og en Farver i det Grove.

H an tager sin Pidsk af B ordet.
T il grovt at farve bruges grove P en sle r;
Hvad synes Herren om, i Fald  jeg farved 
Ham Ryggen carmoisin?

B a t t i s t a .
G ud staae mig bi! 

M ik e l.
J o  vist, det gior han strax! —  H ans Usselhed, 
H ans Nederdrægtighed, d en  staaer ham bi.
Jeg  vil ei smitte mine Hccnder paa ham.
D og var det bedst, i Fald han uden Omsvob 
Recommendeerte sig; thi Dnskeqvisten



Her i min Haand, den vipper mcegtigt, seer han! 
Har megen Lyst at komme flinltc Kilder 
I  Hast paa S p o r  paa Herrens fede Ryg.

B a t t i s t a .
Ak, Eccellenz! det er en M isforstaaelse.

H an forstier sig hurtig bort.
M ik e l.

Ja , lob du kun! H ar ei den N iding fast 
Opbragt mig? Ha, nu kan jeg forst forsteme,
Hvi Maleren, den stakkels Diervel, her —

H an ganer langsom t hen, og fatter sig for B illedet,
S lig t maa man see med Rolighed, i M ag.
M an kan mig vise, hvad man vil, i Tummel 
Og Stok —  ei op for D re t stiger blot 
Mig Blodet, op for D ie t med. S e lv  denne 
Belcerende Snakken irriterer mig.
Hvad je g  skal tcrnke, kan jeg tcrnke selv.
Den Giulio Romano —  som om ikke —
Nu, nu! han folie det ret godt tilsidst.

S eer  paa B illedet.
For Pokker! ja, det Billed er godt malt.
Det kalder jeg et M aleri! Poetisk!
Og Trceet, Blomsterne, B aggrundens Landskab!
En smagsuld Klcededragt! O g dette Gienskin!
En deilig O vinde, ja, ved G ud! det er hun; 
Giovanni allerkicerest, Jesusbarnet 
En Engel. Ha, ved Bacchus! det er Farve.

Og je g !  da Paven tvang mig til at male.
Da jeg de florentinske Karle ud 
Af Templet drev, som Duekrcemmere,



O g satte selv mig paa S tilladset, samled 
Halvandet Aar i B linde, blev saa vred.
A t ncrr jeg havde Paven drccbt med den 
Nedstvdte S p an d , da alt sor tidlig ind 
H an i m it Bcrrksted traadte mod sit Lofte! —

Je g  veed det: jeg er egentlig ei M aler.
E n  Billedhugger er jeg. Hvad S cu lp tu r 
Anvende kan i M alningen, det har jeg.
I  Tegning, i Opfindelse er In g e n  
M ig liig. M en ned i Farvepotten veed 
Jeg  ikke ret at dyppe, det er afgiort;
O g det veed denne M and, det maa man sige.

H w oanni kommer ud; da han seer den Fremmede, staaer han 
stille.

M ik e l .
D u  Lille! hor engang.

G iovcm ni kommer.
E t artig t B a rn !

D et er ei bange for et fremmed Ansigt;
E r ei forvcrnt. Kom hid, min lille D reng!

G iovan n i ncermer sig.
M en seer jeg ret?  E i! det er jo G iovanni 
I  Stykket her.

G i o v a n n i .
J a  vist! jeg er G iovanni,

M in  Fader har mig malet af.

Antonios S o n ?

M ik c l .
D u  er



Er ogsaa der.

Ha ha!

G i o v a n n i .
J a !  O g  min M oer M aria  

M ik e l .
H vor?

G i o v a n n i .
I h !  der sidder hun. 

M ik e l .

G i o v a n n i
peger paa B illedet.

D e t  er det deilige B arn  Jesu s , 
Men ham har vi ei selv i Huset.

M ik e l .

Hvor er han da m onstro?
G i o v a n n i

med Fingeren i Veiret.
H an er i Himlen. 

M ik e l .
Deroppe?

G i o v a n n i .
J a ,  der sidder han i Skyen 

Jo  med de andre smukke Englebsrn.
M ik e l .

Hvad gier de der?
G i o v a n n i .

D e lege med hinanden. 
M ik e l

kysser ham.
D u sode Unge! soet dig paa m it Skiod, 
Her paa m it Kncr.



G i o v a n n i .
J a ,  jeg vil ride paa

D it Kncr; du er min Hest. N u vil jeg ride 
P a a  dig til P arm a.

M ik e l .
G odt! M en jeg maa lofte 

D ig  op; S tigbo iler har vi ingen af.
G i o v a n n i .

Deur har endnu ei Sm eden giort os fcrrdig.
M i  kel.

Forstaaer sig!
G i o v a n n i  rider.

Hop fa fa! B liv  ved, bliv ved! 
D u  m aa bestandig lade Hesten ride.

M ik e l .
N u er vi komne da til P a rm a  alt.

G i o v a n n i .
O , nei! vi er jo kun den halve Vei.

M ik e l .
D a  stiger R httren  as, gaaer i et B ertshuus,
O g faaer sig lidt at spise.

G i o v a n n i .
Lidt a t spise?

M ik e l  tager i Lommen,
G i o v a n n i .

Hvad har du i din Lomme?
M ik e l

slaaer ham over Fingeren.
G iv kun T id!

Assides.
Je g  tog dem med til Mester M artin s  B o m ;



Dog de maae bie, og desuden kan 
Jeg kiobe nogle nye i M odena.

H an tager et Krcemmerhuus frem.
Jeg veed ei, om dn er for bramdte M andler?

G  i o v a n n i
griber ester dem.

Jo, bramdte M andler er jeg meget for.
M ik c l .

Taalmodighed! S tig , om de fmage dig!
G  i o v a n n i.

De smage mig.
M ik e l

giver ham Kræmmerhuset.
S a a  smag!

G iovanni spiser.
- M ik e l .

M en paa mit Skiod
Skal du sortaere dem.

G i o v a n n i  undviger ham.
Nei, i et V ertshuus 

Maa jeg sortcere dem, mens Hesten hviler.
M ik e l .

Og saaer lidt Havre. Faaer jeg ingen Havre?
G i o v a n n i .

Kom, Hest! der har du Havre.
Stikker ham en M andel i M unden. 

M ik e l  griber ham.
Hvad, dit S karn ! 

Du kalder mig en Hest? —  D et er G uds S tra f !  
Jeg kaldte jo din Fader for en Fusker,



O g ved de evige M user i O lym p!
D et er han ikke meer, end jeg er Hest.

M a ria  kommer.

G i o v a n n i .
D er er m in M oder med.

M ik e l .
D et er^din M oder? —  

E n  deilig Q vinde, liig sin hellige Navne!
H an scetter D rengen  ned. og staaer op.

G i o v a n n i .
See, M oer! der er en fremmed M and, han har 
Foroert mig brcrndte M and ler; see!

M ik e l .
M adonna!

Kan jeg vel vente mig Tilgivelse?
M a r i a .

M in  oedle Herre! Tak for eders Godhed.
T il B arnet.

H ar du a lt takket Herren?
G io  v a n n i .

Tak, du Herre!
M a r i a .

Uartige! hvad? dutter du en Frem med?
M ik e l .

Ak, lad ham det, M adonna! Tag jer B are 
F or at sordcrrve med vor T ids Forkeerthed 
D en rene, paradisiske N atu r.

M a r i a .
I  elsker S m aae?



Her boer I ?

M ik e l .
J a ,  th i de er saa s to re .

M a r i a .
J a ,  der seer I  vores Hytte. 

M ik e l .
Antonio, M aleren er eders M and?

M a r i a .
Ja , kicrre Herre!

M ik e l .
E r han saa elskvcerdig 

I  Livet, som i sine Billeder,
S a a  maa I  leve velfornsiet med ham.

M a r i a .
Min Herre! Kunsten er et salmet Gienskin 
Af den forborgne S o l.

M ik e l.
I  Sandhed? 

M a r i a .
Tro mig!

M ik e l .
I  lader ikke til a t vane munter.
En vakker, driftig M and, en deilig Kone,
E t artigt B a rn  —  der staaer et P a rad iis  
As huuslig Lykke jo alt fandigt for os.

M a r i a .
Og dog, dog mangler endnu Eet til Lykken.

M ik e l .
Og hvilket?

Lykken.
M a r i a .



M ik e l .
E r Genie og Skionhed 

E i store G aver alt af F ru  F ortuna?
M  a r  i a.

Ak, Ormen nager stiult i mangen Blomst.
M in  M and har vcrret syg, er let at ryste,
Hvert In d try k  virker stccrkt paa ham ; endnu 
I  D ag har her han havt en heftig S o rg .

M ik e l.
Je g  veed det vel, a t Mikel Angelo 
H ar vcrret der og taget ham lidt skrap.

M a r i a .
H an har scrrdeles krccnket ham.

M ik e l .
Maaskee

H ar han sagt Sandheden. Nu, Angelo 
H ar sagt ham, han var ingen sielden M aler.
Hvem veed? maaskee har M anden Ret. H an maa 
Forstaae det vel; hvad kiende vi dertil?

M a r i a .
O g kom fra Himlen selv en Angelo,
O g sagde det, saa troede jeg ham ei.

M ik e l.
E i, ei! er I  saa v is i eders S a g ?

M a r i a .

D et Hsieste, det Visseste, jeg veed,
E r, at jeg elsker min A ntonio ;
F ra  ham kan ikke skilles, hvad han virker,
S a a  elsker jeg med ham hans stisnne Kunst.

M ik e l .
O g det er nok? I  elsker blindt hen, uden 
At kiende, uden at udgrunde det?



M a r i a .
Erkiendc, grunde ud. m aa M anden giore.
S a a  vidt han kan. D og maa vel ogsaa han 
Med os til Folelsen sin T ilflua t tage.

Mikael.
Brava M adonna! I  er efter mi>r S m ag .
Tilgiv, i Fald jeg lidt har fristet jer!
Saadan maae Q vinder tamke. —  Hvad nn ellers 
Den Mikel Angelo angaaer: det er 
En vild Krabat, det kan vel ikke negtcs;
Men tro mig: han er og et anlig t Sk ind!
Tidt er hans O rd Cyclopens Larm i Dybet.
Naar I ld en  bramder alt for stccrk. Dog kan 
Han ogsaa vane ro lig , og da tamker 
Og foler han for lang Tid, som Kamelen.
Der tommer Kilden, for i heden Ork 
At have Forraad siden. En Vulcan 
Indgyder F rygt, men modner ogsaa F rug t.
Knap har den bruset »d. saa bygge Skarer 
Af Mennesker paa den. vel trives Scrden.
Den vorder mere kicernefuld og r ig .
Med Blomster og med Buske krandses Svcrlget. 
Og Alting aander i et G la'desliv.

M a r i a .
Det vil jeg gierne troe.

M ik e l.
D en stsrste S m aating  

Er ofte Aarsag til en stor Bedrift.
Vel foder ofte B ierget kun en M uns,
Dog tro I  m ig: M u n s foder ogsaa Bierge.
S aa  lad det altsaa ei forundre jer.



I  Fald den dumme Logners plumpe List 
H ar Angelo lagt ild med eders M and! 
D et ene O rd jo giver let det andet.
E i Elskov blot, selv Heftighed og Brede 
G aae blinde med en D ug sor D inene.

M  a r i a.
I  taler meget blidt og klogt, min Herre!

M i ke l.
Nu, seer I ,  B uonaroti sendte mig 
(Jeg  er hans Ven), a t sige eder dette;
O g til B eviis paa, at han crrer Anton,
G ier han ham denne R ing, og beder ham

H an tager S ign etrin gen  af sin Finger og giver hende.
A t boere Ringen, som et Venskabstegn.
Personlig sees de sikkert snart ig ien;
S a a  skal Antonio mere klart erfare.
O m  B uonaro ti har ham kioer af Hiertet,
O g om han virker Noget til hans Held.

H an gaaer.
Z nlonio,

som er kommen ud I D o r e n , og  har holdt sig tilbage under Mikel 
A n gelos sidste O rd , iler ud imod M a r ia , da han seer hende ene.

M aria! bedste B arn ! hvad har han sagt?
M a r i a .

D en Fremmede?
A n to n io .  

Han, Mikel Angelo.
M  a r i a .

Antonio! hvad siger du? U m uligt! 
D et var ham se lv ?



A n t o n i o .
J a !  ja! ham selv, ham selv. 

Der gives kun een S l ig  i hele Verden.
M a r i a  henrykt.

O, sieldne Lykke! Glcrd dig, min Antonio!
Han legte med vort B arn , han talte til mig 
Med venlig Godhed. D enne skionne R ing 
Gav han til dig; han skatter, elsker dig,
Den Wdle, han vil sorge sor vor Lykke.

A n to n io .
Maria! er det m uligt? G iulio 
Romano havde Ret.

M a r i a .
H an elsker dig.

A n to n io .
Og denne R ing? —  O , Himmel! Kom, M aria ! 
Han har kun boiet mig i S to v e t, sor 
At hccve mig desmere saligt atter.
O, Gud! kan, kan jeg troe det? kan jeg troe det? 
O, folg mig! jeg vil takke ham, vil grcede. 
Omfavne vil jeg ham, og vccre salig.

M a r i a .
Nu har han Ret, den store B uonaroti,
Nu blomstrer os et paradisisk Liv.

D e  gaae.
R attista

kommer frem, seer efter dem, og siger:
Jeg Paradiset giore vil fuldkomment:
Til Paradiset, veed I ,  horer S l a n g e n .

H an gaaer.



F i e r d e  H a n d l i n g .

S tar NiUrdsal i Parm a. 

V k ta v io .  V a l t i l l a  med Regnskabsboger.

O t t a v i o .
Je g  er tilfreds. A lting er i sin O rden.

B a t t i s t a .
Je g  fik et Brev nu nylig fra  m in S e n ;
H an skriver mig fra F lorens. og han kommer 
Maaskee i Aften a lt til P arm a.

O t t a v i o .
G odt!

D en Hemmelighed, som jeg har betroet dig.
Om  Nicolo. den maa du tie med.

B a t t i s t a .
Jeg  kan. ved G ud! et nok forundre m ig:
E n  Rover fra de Apenninske Bierge.
S o m  vover sig i naadig H erres B rod,
For nbemcrrkt at speide Leiligheden!

O t t a v i o .
Je g  veed det. det er ikke forste G an g ;
D e Vovehalse drive deres S p i l  
I  Skoven mellem Reggio og P arm a,



Og overalt, hvor der er Haab om Rov.
Dog vcrr du rolig! H a n  er a lt i F a ld en ; 
De Andre lokke vi der ogsaa snart.

B a t t i s t a .
Gud! hvilke flette Folk der er i Verden.

O t t a v i o .
Skaan mig for kiedsomme B etragtninger,
Og tal om, hvad der er mig mere v ig tig t: 
Troer du, Antonio kommer end i D ag ?

B a t t i s t a .
Han er paa Beien alt, vi see ham  snart.

O t t a v i o .
O, min M aria! var du ogsaa med!

B a t t i s t a .
Hun kommer sikkert, Eccellenza! hvor 
Man W rter strser, der flyver D uen ind. 
Mig synes kun betænkeligt i S ag en  —
Hvis naadig Herre mig tillader a t —

O t t a v i o .
Hvad mener du?

B a t t i s t a .
Nu, eders Naade staaer 

P aa S p rin g e t lige ti l  a t gifte sig;
Den skionne Coelestina kan jo ventes 
Fra Florens med sin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. H vis nu —

O t t a v i o .
Veer du ei bange!

Den skionne Coelestina er saa himmelsk.
Som  hendes Navn. Endskisndt jeg nu som Christen . 
M aa aere, elske hoit det Himmelske,

v .

»
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S a a  er jeg dog et Menneske; som flig 
M aa mig det Jordiske jo ogsaa glcrde.
Hun straaler —  men saa kold som V intersolen; 
Hun er mig altfor hoi, sor viis, alvorlig.
Je g  tvivler om, hun ccgter mig. D et skeer —  
I  Fald det skeer —  af Eftergivenhed 
M od hendes Fader kun, som onsker det;
Vist ei af Kicrrliqhed til mig.

B a t t i s t a .
I h  nu!

D et giver sig med Tiden, naadig Herre!
O t t a v i o .

Kan vane, og kan ogsaa ikke vcere.
Je g  tigger ingen Elskov; dog behager 
M ig hendes Deilighed og hendes Rigdom.
D er lever ingen ugift Adelsmand 
I  F lorens, som ei holdt det sor et Held 
At faae den skionne P iges Haand. Je g  onsker 
M ig slig en Kone; det vil smigre mig 
At eie, hvad saa mange Andre snske.
M en ogsaa H iertets Dmhcd har sit K rav;
D e r  m aa den hsie Coelestina staae 
Tilbage for den yndige M aria .

B a t t i s t a .
M en, Eccellenz! —  to^ Koner i et H uns! 
Hvorledes vil det gaae?

O t t a v i o .
G odt. Coelestina

E r svccrmerisk og ung, mistoenker ei;
M aria  er beskeden, blid og stille.
Hvad mig for Hov'det staaer, det er kun det.



At her Antonio flat male Loftet.
Ncin Brud forstaaer sig niegct vel paa Kunsten; 
Hnn maler selv. J e g  veed kun lid t deraf.
Jeg arved alle disse S a g e r efter 
Min Onkel. N u , det forekommer mig 
Ret smukt, som anden P ra g t;  ei meer, ei mindre. 
Hvis nn Antonio maler Loftet slet,
S aa  staaer jeg i en M aade. H an er dog 
Jo  kun en ubekiendt og fattig M aler.
Det angrer m ig ; jeg vilde gierne, seer du!
I  hendes D ine gielde for en Kiender.

B a t t i f t a .
Ja , det er rigtig nok det Allervcerste;
Thi jammerlig er Karlen, naadig Herre!
Det kan I  troe mig paa m it O rd.

O t t a v i o .
O g hvad

Forstaaer da du deraf? D u  hader ham. '
Ti stille!

B a t t i f t a ,
Nu, vi faaer a t see. M en kommer 

Han ikke der igiennem Haven alt?
O t t a v i o .

I  Sandhed?
B a t t i f t a .

J a ,  med Billedet paa Ryggen.
Han seer paa Blomsterne, han lugter til dem —  
Ja , pluk dem, om du to r!

O t t a v i o .
D et maa han gierne. 

Jeg trccde vil tilside nu. Paladset



M ed sine S a le , M eubler, Tienere 
M aa  imponere ham ; paa slige Folk 
Virker den proegtige, den ydre G lands 
M eer, end man skulde troe. S a a  kommer jeg.
Je g  m aa endnu forklare mig i D ag .

B a t t i s t a .
V ar det ei bedre ved en Leilighed —

O t t a v i o .
Je g  sticeler ei, hvad jeg kan ikke kisbe.

H an gaaer.

B a t t i s t a  alene.
D u  sticrler ei? S a a  vil jeg sticcle for dig.
Thi hevne maa jeg mig, og hevne blodigt,
S a a  sandt jeg er en ccgte Calabreser.
S k iond t truet blot, har dog alt Pidskeslaget 
A f Mikel Angelo med rsde S trim er 
P a a  Ryggen fristet op m it Had til B ran d ;
O g fs r  sig koler ei m it hede B lod,
F o r den Forroeders flyder.

H an grubler et Vieblik.
Nicolo

E r R o v e r ?  G odt! han lette skal min Byrde.
E n Rover maa jo godt forstaae at —  tys!
Jeg  er ei Versemager, vil ei rime.

H an  gaaer.
Antonio

kommer med sit B illed  paa R y g g e n ; han soetter det fra sig,
og synker ned paa en S t o l .

Her er jeg endelig. Hvor jeg er trcet!
D et er saa hedt, Veien saa lang , og S o len



S a a  bramdende. —  Her er det friskt og luftigt. 
De S to re  have det dog godt, kan boe 
I  disse kole, hoie Steenpaladser.
Som  store Klippehuler udelukke 
De M iddagssolens S traa le r. F r i t  sig lofter 
Den stolte Hvcelving, brede P ille r skygge,
I  Vestibulen risle kolde Vandspring,
Og svale Luft og M uur. D u  gode G ud,
Hvem ogsaa kunde boe saaledes! —  N u,
Maaskee det hamdes dog. —  Hvor mageligt 
M an stiger op ad brede M arm ortrapper!
Antike Buster staaer i Nicherne,
Og see paa Een, saa fornemt og saa roligt.

H an seer sig om.
Her er en S a l ;  den maa vist vcrre herlig.

H an springer op.
Ha —  hvad! hvad seer jeg? fuld af M alerier? 
Ak, det er Billedsalen! Hellige Jo m fru !
Jeg midt i Templet staaer, og veed det ei!

H an folder sine Hcender.
Her hcenge da I ta lie n s  Mesteres 
Ubodelige Vcerker, og skal hcenge 
Som  Monne Skioldemcerker over G raven 
Af dode Helte, Tegn paa deres D aad.
Almcegtige G ud! hvad skal jeg sorst betragte? 
Landskaber, vilde D yr, M adonner, Helte!
M it D ie svcermer som en salig B i
Paa hundred Monne Blomster. Ak! jeg skuer
For lutter Skuen In te t ,  foler kun.
M in Kunst! din hellige Ncervcrrelse 
Almcegtigt virke paa mig. J e g  maa grcrde,



M aa knoele ned i mine Aners Tempel.
H an knceler, derpaa staaer han o p , og betragter Billederne mck 

naiv Glcede.
S ee  der! der hoenger stray et deiligt Stykke.
D og nei —  det er ei deiligt. A lting kan 
E i heller have lige B « rd . —  Hvad seer jeg?
Nei, det er a lt for nydeligt! Nu har 
Je g  aldrig M age seet: E n  gammel Kone 
S ta a e r  der og skurer Kiedleu i sit Kiokken,
Hist sover hendes Kat, den blonde D reng 
Udbloeser Scrbebobler as en Pibe. —
D et er endnu mig aldrig saldet ind.
At slige S ag e r ogsaa kunde males.
J a ,  man maa see det i den hule H aand;
Hvor herligt S o len  sra de grsnne Lov 
I  V indvet skinner ind i Messtngkiedlen! —
Hvem har dog malet det? M on ikke Navnet 
S ta a e r  under de t-

Loeser.
„Flamlcender, Ubekiendt."

Flam lam der? hvad mon det er sor en Landsm and?
M on Flam land ligger mange M iil sra M ailand?

, Deroppe hcrnge store Stykker: Borde 
Med Blomster, G la s  med B iin , og skroellede 
Citroner, Hunde, nydelige Fugle.
D et er dog alt for smukt. —  H a! ha! ha! ha!
D er tcrller fire G ierrige D ucater.
„M essys." D et N avn har jeg end aldrig hort. —
M en seer jeg ret?  D et er jo Christi Fodsel.
Ha ha! det kiender jeg ret godt; det har 
Mester M antegna her as S tad en  giort.



Hvor herlig gaaer Huulveien ned derhenne.
Hvor skiont de hellige tre Konger staae 
For B arnet og den cedle Himm eldronning! —  
Der er et andet Stykke, dette lu g t;
Dog lidt pudscerligt, ret godhiertigt. Ak,
See, Oxen stoder ud igiennem Krybben 
M adonna med sit Hoved, seer sig om.
M ildt griner M oren; det er crrligt meent.
Den Lille griber i den gyldne Wske,
Vil have Legetoi. „Alberto D nro ."
Ha ha! det er en Tydsker, veed jeg. P aa  
Den anden S id e  Alperne, seer man.
Er ogsaa Mennesker, selv Kunstnere. —
Men, Himmel! hvilket herligt Billed der!
En ung Fyrstinde, sandsclig og dcilig;
Hvor bramder D iet, leer den lille M und!
Den rode F lsie ls  Hat, den klcrder godt.
De vide W rm er. S ta a e r  ei Navnet under?
As „Lionard da Vinci". D et troer jeg!
Er det et Under? Ha, det er at male!
Der er endnu en Konge, ncrsten m alt 
I  samme S t i i l ;  er han af Lionardo?
As „Holbein". M anden er mig ubekiendt.
En herlig Kunstner, Lionardo liig! —
Her er et sieldent Vank af Perugino,
Skiondt Tonen lidt vel grsn , og Sym m etrien 
Lidt stiv; men hvilken Fromhed, Charactcer! 
M an manker, det var Rafael S a n tio s  Laner. — 
Et herligt Vank i Legemsstørrelse,
En ccdel O lding. Ha, den hellige Jo b !
S to rt tccnkt, og stort fuldendt. Nu, det er vist



Af Rafael. A f „F ra Bartolomeo".
Ak. G ud! den fromme M unk! —  D et gior 
D ig  mange andre fromme Munke efter.

ei let

Hvo faaer vel Tid a t see det A lt igiennem?
Hvad skjuler dette grsnne Silkeforhceng?
Ha. det er uden Tvivl det Allerbedste!
D et m aa jeg see endnu, for Herren kommer.

H an flaaer Forhcenget tilside, og opdager R afaels hellige Ccecilia
D en hellige Ccecilia! —  J a .  ja !
D er staaer hun med sit O rgel i sin Haand.
Adspredt og brudt for hendes Fsdder ligger 
Verdslige G iger; o. men O rglet selv 
M aa  synke taust med Haanden, da fra Himlen 
Hnn horer Englechoret. lofter D iet.
H a. hvo har malet det? D et er ei M alning,
Nei, det er D ig tn ing ! Her sees ikke blot 
D en store M aler, men den store Tcrnker.
O . det bevcrger dybt mig i m it Hierte!
Her er den hoie, hellige Poesie 
I  Farver klcedt.

Begeistret.
D et vilde ogsaa je g .

D et strcebte jeg i mine bedste Timer.
O ttam o trceder fornem ind i S a le n .

A n to n io
sporger ham i M od e, uden at hilse, ganske fordybet i M aleriet:

Hvo har giort dette B illed?
O t t a v i o

studser, men fatter sig, og siger k o ld :
Rafael.



A n to n io
flaaer sig henrykt for Brystet.

H a , jeg  e r o g s a a  M a l e r !
O t t a v i o .

Kioere Ven!
Det vidste jeg for nogle Uger siden;
I  maa alt have vidst det flere Aar.

A n to n io .
Nei, n u  sorst veed jeg det.

O t t a v i o  afsides.
Indbildske Taabe!

Battista havde Ret.
H oit.

M in  kicrre Mester 
Je r  Selvtillid , jert M od fornsier mig.
Det gaaer jer modsat andre Kunstnere,
Som  stod forstenede for dette B illed,
Og folie dybt, at de var —  In g en tin g .

A n t o n i o ,
stedse med B ie t paa B illedet.

J a , det begriber jeg. H vis Fattigdom m en 
For d e n n e  Fylde foler ei sin Afmagt,
S a a  foler den det aldrig.

O t t a v i o  sagte.
D ette Vcrsen

Er reent forvandlet, troer jeg.
H oit.

Derimod
I  lader til a t fole eders S tyrke.



A n to n io .
J a ,  Herre! ja! her jeg forstaaer mig selv,
Her soler jeg, a t ogsaa jeg er Kunstner.
Her skuer jeg m it H jertes bedste Strcebcn 
O g Billedet dybt i m it Inderste 
Saaledes udtrykt, som jeg aned det 
I  Livets lykkeligste Oieblikke,
O g som det sielden tyktes mig at danne.
M it S in d  er blomstrende, som R afaels;
M in  Aand er ei saa stor, og ei saa mcegtig.
M in  Pensel er maaskee mcer smidig vvet;
H ans Hierne fatter meer, er mere stank.
Je g  smiler stedse, Rafael er alvorlig;
Je g  er henrevet, Rafael river hen.
G ud, hvilket Vcerk! her seer jeg, hvad jeg kan,
Her er min Maalestok. D et hoever m ig;
Thi, o! jeg foler mig i H im lens Ncrrhed,
M en som et Menneske er Englen ncrr.
O g medens hoit as Salighed m it Hierte 

, Begejstret svulmer, borer sig m it Hoved 
W lbodig for den aldrig naaede S torhed .

O t t a v i o .
I  har vel bragt jert eget Arbeid med?

A n to n io  fatter sig.
D er staaer det hist i Krogen, naadig Herre!

O t t a v i o .
S a a  hent mig det. —  R et smukt, ret bravt i Sandhed! 
D en skisnne Kone sidder, som hun leved.
O prigtig talt, hvad jeg kun ikke lider,
E r Klædedragten. Hvorfor har I  ei



M alt hende saadan, som hun gaaer i Livet? 
Ved G nd! M aria  kan man ei forsiisnne.

A n to n io .
Jeg tamkte her at male en M adonna.

O t t a v i o .
Og er M aria  da ei eders D onna?

A n to n io .
Tilgiv, min Herre! jeg sorstaaer jer ei.

O t t a v i o .
Jeg veed det nok; I  Kunstnere. I  leve 
Meer i Indbildningen, end her i Verden.
I  elske Lustphantomer. skisnne Drom m e 
Meer, end hvad virkelig omringer jer.
Nn, jeg kan I n te t  have derimod.
Enhver maa folge sin Tilbsilighed.
Jeg er ei Kunstner, ei Poet. jeg tager 
Til Takke med det Virkelige. Altsaa 
Kan vi to leve ret sortrccfligt sammen;
Vi overskrider ei hinandens Grcendser.
I  etsier Idea le t —  jeg Personen.

A n to n io .
Tilgiv mig! jeg sorstaaer endnu ei rig tig t — 
Hvad mener eders Naade?

O t t a v i o .
Kicrre Anton!

S a a  lad os tale aabenhiertigt sammen:
I  er en trofast M and. sorstaaer jer ei 
P aa  det, vi Hoffolk pleie kalde Fiinhed.
Nu. Anton! see: I  er en fattig M and,
Det gior mig ondt for jer, I  slides op,
I  maler smukt, og bliver ubekiendt.



Hvad kan det hielpe jer, a t eders Lys 
S ta a e r  under Skieppen? Nu velan! jeg g isr 
J e r  lykkelig. M it giestsri, store H uus 
S ta a e r  daglig aabent for en Mcengde Giester. 
Her stal I  male uden Næringssorger.

A n to n io .
E r det i Sandhed ingen D rom , min Herre? 
Begynder Lykken virkelig at smile?
Ak, fra min forste Ungdom svcrved den 
M ed S p o t mig som en Lygtemand for D iet. 
N aar jeg greb efter den, da var den borte,
O g pludselig jeg stod som for i Morke.

O t t a v i o .
Je g  g isr jer lykkelig, ved alle Helgen!
D et var en Grumhed, ei a t ville gisre 
S in  Ncrstc lykkelig, naar m an sormaaer det.

A n to n io .
I  tcrnker meget dydigt.

O t t a v i o .
I ,  som jeg.

A n to n io .
Je g  har vist stedse folt det dybt.

O t t a v i o .
E i sandt:

I  giorde ogsaa mig ret lykkelig.
H vis I  sormaaede det?

A n to n io .
J a ,  det forstaaer sig! 

M en, naadig Herre! I  er Lykkens B a rn ;
Hvad har en fattig M and, som I  kan onfle?



Correggio. 109

O t t a v i o .
O, kicrre A nton! det er Alt ei G uld,
Som  glimrer; jeg er ikke lykkelig.

A n to n io  ved sig.
Den arme M and, det g is r mig ondt.

H oit.
Umuligt,

Min unge naadig Herre? H ar I  ei 
Alt, hvad et M oders B a rn  kan suste sig?

O t t a v i o .
Alt har jeg, kun det Bedste blev mig negtet.

A n to n io .
Det Bedste? E i! det, troer jeg, kan Enhver 
Dog have, naar han vil.

O t t a v i o .
Hvad kalder I

Det Bedste, A nton?
A n to n io .

Tillid til sin G ud,
Et trofast Hierte, god Sam vittighed.

O t t a v i o  studser.
J a  saa! D er har I  R et! D et er det Bedste —  
For Evigheden. M en da Mennesket 
Dog lever med i T iden , er dog ogsaa 
Et Bedste d e r  nodvendigt til hans Held.

A n to n io .
Vel sandt!

O t t a v i o .
V i kalder Aabenbaringen 

Af alt Guddommeligt paa denne Jo rd  
Jo  K ic r r l ig h e d ;  om nu den i det S to re



S ig  viser, som Genie, som fielden Kunst; 
Hvad heller meer indskramket, sammcntrcrngt. 
T il en elskværdig Gienstand, as alt E n k e l t  
D et Skisnneste: til en huldsalig T v in d e !

A n to n io .
O g hvilken Kunstner leved end paa Jo rden , 
S o m  i sit Hiertc trofast ei forbandt 
D e tvende Kicrrligheder?

O t t a v i o .
Nu, F ru  M usa

E r Herskerinde dog i Kunstnerhiertet.
A n to n io .

N aturlig , thi den Elskte er jo M usa.
O t t a v i o .

O g denne M nsa verler maanedlig.
As M user gives der, kun sparsomt regnet, 
Ni himmelskisnne, sode G lu tter, veed I .

A n to n io .
Hver M usa deler ud sin egen Kunst,
Og hver en Kunstner har sin egen M usa.

O t t a v i o .
D en store Rafael, for hvem I  der 
H ar boret eders Hoved, havde fleer.

A n t o n i o  rort.
D en arme Rafael! thi han havde in g e n .

O t t a v i o .
Rafael ingen M usa?

A n to n io .
J o ,  i Himlen,

I  sine Anelser, sin Lamgsel, hvad 
Han kaldte, selv sin h im m e ls k e  J d e e .



Nu har han fundet hende. N u behover 
Hans Aand ei, som en smccgtende Ccrcilia,
S i t  crdle Blik til H imlens B laa  at hcrve 
Om kicrrlig, salig Tilfredsstillelse.
Nu er hun hans, han savner, kysser hende.
H er sogte du forgieves, arme Rafael!
Og derfor styrted sig din tsrstige Sicel 
I  Sandsers Hav, og drak Bedovelse.

O t t a v i o .
Er I  da lykkelig?

A n to n io .
Bed G ud, det er jeg.

Du arme Rafael! hvad hialp det dig.
At du var skion og blomstrende? Hvad hialp 
Dig dine mcrgtige Venner, Paven, Rom ?
Hvad hialp den sandselige F o rnarina  
Og Kardinalens stygge B roderdatter?
Du fandt dog ei det stsrste Held paa  Jo rd en :
En yndig, kicerlig, trofast W gtemage,
Du fandt dog ingen elskelig M aria .
Hvad var dit Held? O , hvor jeg soler mig 
Langt meer lyksalig i m in lille Hytte!

O t t a v i o .
Og er det da saa vist, a t virkelig 
M aria elsker eder?

A n to n io .
J a ,  m in Herre!

S aa  vist, som at jeg lever.
O t t a v i o .

G odt! —  jeg mener



F or j e r ;  ei godt for m ig . G ud voere med jer 
Je g  agter ei at hindre eders Lykke.

A n to n io  studser.

O t t a v i o .
Je g  troede, at I  elskte kun jer M usa,
A t eders Kone, som en E vas D atte r,
K un elskede sig selv, og nccst sig selv.
Hvad smigred Sandsen og Forfcengligheden. 
S ee , derfor bod jeg eder komme her.
M in  Tanke var, a t virke fcrlles Held.
N u seer jeg vel, det gaaer ei an. I  svcrrmer. 
O g eders Kone ligesaa. D et voere 
N u Virkelighed eller Svcermeri,
A lt, som g isr lykkelig, er virkeligt.
O g dermed G ud befalet, A nton! Her 
K an I  ei blive, vil det neppe selv,
D a  I  har dette hort. M en frygt kun ei!
Je g  skal ei snige mig, som Rccven, ind 
Ved N attetid i eders Dueslag.
O m  ogsaa jeg en Elsker er a f D uer,
N u, jeg behover ei at stialle dem,
At rove dem; jeg kisber mig dem heller 
P a a  Torvet aabenlyst, ved hsilys D ag.
Lev vel, min Ven! hils eders smukke M age! 
Ved G u d , jeg meente det os Alle cerligt.
H ar Een i denne S a g  G rund  til a t klage,
S a a  troer jeg, det er mig, den Eneste 
D er gaaer fra G ildet uden Hjertestyrkning. 
Farvel! Je g  kisber eder oftere 
E t Billed af imellem. B liv i S a len



Og see jer om, saalange som I  vil!
Battista strax skal bringe, hvad jeg skylder.

H an gaaer.
A n to n io  alene.

Saaledes var det meent! D et var hans Varme 
For Kunst, hans K iarlighed og Agtelse 
For Kunstneren, hans Undcrstottelse! —
Jeg D aare! har ei der en Lygtemand 
Mig atter giekket, lokket? O , men jeg 
Er hevnet; thi han gik beskcrmmet bort.

,  Bestammet? Hevnet jeg? Ha, staaer jeg ikke 
Som  et enfoldigt Lam, og taaler rolig 
Fornærmelsen?

Heftig.

Jeg  asker ham til Tvekamp!
Jeg taaler ei en flig Forsmadelse.
Er han en Adelsmand, et Adelskiod,
Tilfaldig saadan avlet; n u , jeg er 
En Adelsaand, en Udvalgt, jeg vil leve 
I  Tidens Bog, naar han er S to v  og glemt!

Men jeg sorstaaer jo ei at fore S v a rd e t.
Nu, saa maa Kuglen vare  V oldgiftsm and! —
En M order? —  nei, saa heller en F ornarm et!
Og falder jeg —  M aria ! min G iovanni!
Og du, hsitelstte Kunst!

Roligere.
O , latterlig

Er denne Harme. K r ig e r e  maae kampe;
For dem er T rods, F o rag t for D sd  nodvendig.

v. s



D e g io r  ei Andet, d e t  er deres W re.
E n  Kunstner virker E d e l i g t ;  saa horer 
H an og til Gejstlighedens fromme S ta n d .
G ud lagde ikke S p y d e t i  hans Haand.
D en  lette Tryllestav, som m aner Aander,
K an skabe L iv, men ei tilintetgiore.
J a ,  jeg vil taale Haanen, som det Godes 
Forbilled her i  Verden taalte  den.
Thi hvo som her paa denne dunkle Jo rd  
V il virke for det Hsieste, det Bedste,
M aa , som en M arty r, taale S p o t i Noden 
H ans sande Liv begynder efter D oven.

N n sce mig om , betragte disse Vanker?
Hvor kan jeg det? Hvad jeg har m aattet udstaae 
I  denne D ag! Haab, S p o t, Fortvivlelse,
D en  storste Glcedc, Hede, V andring, Byrde,
Forag t! O , jeg er trcrt, m it D ie flovt;
Je g  kan ei nyde denne Herlighed.
D en Herlighed, hvorefter jeg har lam gtes 
Saalcenge, som nu er mig ganske noer.
Kan ei husvale m ig; th i Trcethed trykker 
M ig blytung mine Lemmer. J e g  vil hvile 
Kun her en liden S tu n d , for at faae K raft 
T il end i N at at vandre til m it Hiem.

H an scetter sig paa en S t o l  i Krogen, og slumrer ind.

R icordano kommer med sin D atter  L oetesim a; hun har en 
Laurbcerkrands i H aanden.

R ic o r d a n o .
Her er vi da, m it B a rn !



C o e le s t in a .
M en kun som Giester;

Ei sandt, min Fader?
R ic o r d a n o .
Slem m e Coclestina!

Forbi du v i l  det.
C o e l c s t i n a .

Og du vil det med. 
N ic o r d a n o .

Jeg vil din Lykke; ja. ved G ud! det vil jeg.
Du troer at sinde den ei hos O ttav io?
Belan! jeg giver mine P laner op.
Den unge D aare takke maa sin Letsind 
Dersor. Dog troer jeg sast endnu: hans Hierte 
Er godt.

C o e le s t in a .
H ans Hierte? Altsaa har han et? 

R ic o r d a n o .
I  Piger vil. at A lt skal vcere Hierte.

C o e le s t in a .
S aa  taler den. som eier selv det s t s r s t e ?

N ic o r d a n o .
Du Smigrerske!

C o e le s t i n a .
O ttavio har intet.

Min Fader! intet. Han er ikke ond.
Men kold, selvkicrrlig. tom, og uden Sceder. 
Han elsker ikke mig. jeg ikke ham ;
Dog kan min Fader onske —

R ic o r d a n o .
Lad saa vcere!



Jeg  vil forglemme Loftet, som jeg gav 
M in  Ven Lorcnzo paa hans Sotteseng:
Ved G ifterm aal imellem S o n  og D atte r 
Fuldkommen at forene vore Huse.
Je g  overiled m ig; G ud mig forlade!

C o e le s t in a .
O , det vil glcrde G ud, min Fader! at 
D u  ikke g isr dit B a rn  ulykkeligt.

R i  c o r d a n  o.
Ved Gud —  naar jeg betcenker det, ja. P ige! 
D et var en S y n d , flig Rosenknop, som du 
(Jeg  kan det sige uden S e lv ro es ; vel 
E r jeg din Fader, men din Aand, din Skionhed 
H ar G ud dig givet, ikke jeg) —  at tvinge 
S lig  Rosenknop ued i en stenet G rund  
I  Dieblikket, da hver crdel G artner 
I  Paradiset, som omkrandser F lorens,
S ig  onsker i Besiddelse deraf.

C o e l e s t i n a .
M in  Fader! hvis jeg er en lille Blom st —
Vel! jeg vil blomstre i din Egeskygge,
O g jeg vil slynge fast mig til din S tam m e.

R ic o r d a n o .
B arn ! soler ei d it Hierte Kicrrlighed?

C o e le s t in a .
T il G ud, til dig, til alt det Gode, S k isnne.

R ic o r d a n o .
T il ingen A ngling?

C o e l e s t i n a  wdm ende.
Nei.



R ic o r d a n o
trykker hende til sit Bryst.

D u  sode Uskyld!
E n d  ikke? N u , det kommer. P ige! tro mig!
Den lille Amor hevner sig. O m  og 
Han lader til a t taale nu din Haan —
Ha, naar du allermindst det venter, staaer 
Han brat forvandlet til en S ilv io ,
Og givr dig til en smcrgtende D orinda.

C o e le s t i n a
klapper ham paa Kinden.

Den Tid, den S o rg , min Fader!
R ic o r d a n o .

Lille M usa!
S a a  maa jeg vel dig kalde. Kold som I i s  
Forsmaaer du alle Uugersvendes Elskov,
Og lever kun i Kunsten og Naturen.
For hvem er denne Laurberrkrands bestemt?

C o e le s t in a .
Hvad veed jeg det, min Fader? S o m  vi gik
Jgicnncm S lo tte ts  Have, boicd sig
En Green af Hcekken, holdt mig fast ved Lokken.
Til S tra f  har jeg den revet fra sin S tam m e,
Og i min Haand blev strax en K rands deraf.

R ic o r d a n o .
Dist for at krone ham, din Rafael!
Der hcrnger Billedet.

C o e le s t in a .
O , skionne S a l!
R ic o r d a n o .

Det M users Tempel maa du nu forlade.



C v e le s t in a .

R ic o r d a n o .  
D et kunde v are  dit.

C v e l e s t i n a  bedende.
M in  Fader!

H ar du ci Lyst at kiobc denne S am lin g ?
N i c o r d a n  o.

M it gode B arn ! veed dn, hvad den er vand?
C v e le s t i n a .

Nei, den er nskatteerlig. M en O ttav io  
B il vccre noisom; G uldet elsker han 
Langt meer end Billeder. M eer, end din D atte r 
D u  holder vand. vil han ei fordre. Fader!
S ee r du? saa vinder dn endnu ved B y tte t:
H an faaer lid t G uld, og dn —  du har dit B arn .

N ic o r d a n o .
Ssdtsyngende, fortryllende S iren e! —
B liv  her, og g lad  dig mellem dine Tavler.
Jeg  vil gaae ind og tale med O ttavio .
Jeg  siger ham min M ening, din B eslutning;
Han faaer a t sinde sig deri.

C o e l e s t i n  a.
O , F ad er!

D et gior han vist; han er en artig  Hofmand.
Tro mig, det Offer koster ham ci meget!

N ic o r d a n  o.
O m  dn ei ag ter ham, saa bliver du 
J o  derfor dog hans Sostcr, hans Veninde.



C o e le s t in a .
Forstaaer sig, og som sosterlig Veninde 
T is  som i D ag, jeg oste komme her. 
For at besoge ham —  og Billedsalen.

Ha, du er slem!
R ic o r d a n o .

C o e le s t in a .
Jeg  kommer strar bagester.

R ic o r d a n o .
Besoget gisr dig sagtens lidt sorlegen,
Nn da du dog har givet ham en Kurv.

C o e le s t i n a .
Ak, G ud! der er jo kun en S p o g  det Hele.
Jeg  maa dog fylde Kurven ham med Blomster.

R i c o r d a n  o.
Ha, P ige! sky, men skadelystne Skabning!

H an  gaaer. 
C o e le s t i n a  alene.

Nu er jeg mellem mine Billeder.
Je r, skionue Kunstens Vcerker! skulde jeg 
Nu reent forlade? Nei, m in Fader m aa 
Besidde dem, de skal ei hcrnge her 
Til P rag t for fo leslss Uvidenhed,
Ukiendt og uden Fryd for skionne Sicele.
O, min Ccrcilia! for dine Fodder 
Nedlcegger jeg min Laurbcerkrands.

I  det hun v il nedlccgge den, standser hun.
Hvad seer jeg?

E t M aleri! et nylig malet Billed
S taa e r flottet op til Vcrggen! E r det m uligt?



O ttavio kiober B illeder? Nu, det 
M aa  vccre godt!

H un vender det om.

Hvad seer jeg? drommer jeg?
D et Billed har Antonio Allegri,
D en store, nbekicndte M aler giort,
A f hvem jeg alt har copieert saa meget;
O m  hvem os Mikcl Angelo og G inlio 
S a a  meget har i D ag  fortalt paa Vcien,
Hvor vi hverandre modte. B uonaro ti 
H ar givet ham sin herlige S ignetring ,
V il tale kraftigt for ham hos sin Hertug.

H un betragter B illedet.
Ak, G ud! hvor det er herligt, levende.
G uds M oder, hvilket vennesaligt Ansigt,
Hoi Skionhed, jordisk Udmyghed forenet!
O g Frelseren i barnlig Majestcrt!
G iovanni —  nei, den Unge kunde jeg 
P a a  Skiodet tage, kysse tusind G ange!
D n sode D reng! Nci, han er a lt for deilig.
O , han er uden al Tvivl malet efter 
N aturen; saadant kan m an ei opfinde.
O , hulde Billed, fuldt af Folclfe!

H un staaer fordybet i B etragtn ing, derpaa siger huil:
D e t  Billed maa jeg krandse! Nu forstaaer 
Jeg  forsi, hvi G renen boicd sig, og holdt mig 
Tilbage. O , det var en Anelse 
Om  hvad jeg skulde see. Ak, kunde jeg 
Saaledes krandse Kunstneren; forstaaer sig,
S a a  at det In g e n  mcerked, selv ei h a n . —
N u, jeg vil her ham krandse i hans Billed.
I  det hnn v il hcrnge Krandsen paa B illedet, bliver hun Antonio vaer.



Jesu M aria! der er jo en M and!
Hun farer tilbage, men fatter slg strax iglen.

Han sover dybt. Hvem kan den M and vel vare?
Hvorledes kom han her i Billedsalen?

H un ncrrmer sig forsigtig.
Han er ei Ridder, heller ingen B orger;
En Tiener endnu mindre. R inge klcrdt.
Lidt skiodeslsst og sattigt, men dog smukt.
Et deiligt Hoved! blegt! hvor adle T rak!
En hvalvet Pande! —  Himmel, seer jeg ret?
Han har jo B uonaro tis store R ing 
Der paa sin F inger? —  Alle gode Helgen!
Det er Antonio Allegri selv;
Han har et Billed bragt D ttavio,
Er, t r a t  af Veien, slumret ind paa S to len .

Hun betragter ham med den storste D eeltagelse, og da hun seer, 
at han sover, knceler hun for h am , for bedre at see ham i 
Ansigtet.

Ak, Gud! hvor han seer from og adel ud.
Han lader til i denne Verden alt 
At have lidt stor Hjertesorg og M odgang.
Dog kan han ikke vare  gammel end. —
Du store M and!

H un staaer op, og siger derpaa frygtsom:
H vis h a m  jeg turde krandse!

Dog, Himmel! nei! hvis han slog D ie t op?
Om Nogen kom? Nei, nei! her vil jeg Hauge 
M in K rands paa B illedet; saa seer han dog,
Naar han er vaagnet, at man har ham kiar.

H un hcenger Krandsen paa B illedet, og trceder tilbage.
Saaledes! —  Nei! Ak, hvordan klader det?



Betyd ningslsst! M ed blotte Lokker sidder
D en Levende, paa Tavlens dsde Nand
Nedhamger skievt en K rands. —  Nei, det m aa voves!
O , alle gode Helgen! staaer mig bi.
A t heldigt jeg m it Eventyr fuldender.

H un scetter ham skicelvende Kcandsen paa H oved et; derpaa viger 
hun tilbage.

D e r  er dens P la d s ;  stråledes skal det vcere.
Nn, K rands! nu er dn paa dit rette S ted .
S k isn t slynger den sig i det brune H aar.
Hvor herligt under den sig Panden hvcelver!
S a a  er det ret. O , G ud skee Lov, det tyktes!
O g nn lev vel! vi sces vel snart igien.
H an aander, rorer sig? P a a  F lug t! paa F lu g t!

H un iler bort.

A n t o n i o
trceder bestyrtet frem, opvaagnet af en D rom .

Hvor er jeg nu? Ha, denne msrke Hule 
E r ei Elysium.

Besinder sig.
Ak, G ud! jeg var

Jndslum ret, jeg har d rsm t. Nei, meer end D rom ,
E n Forsmag paa den sierne Salighed!
Je g  stod i hine lykkelige Enge,
Langt skionnere, end D an te  dem beskriver,
I  M usalunden, sor det store Tempel 
Af hviden M arm or, P ille r a f G ran it,
O g fuldt as Bogcr, S to tte r , M alerier.
Rundtom  i Grccsset var om niig sorsamlet 
O ldtids og N utids storste Kunstnere:
D er vandred D igtere med M alere,



Bygmestre, Billedhugg're, Spillemcend.
Den store P h id ias sod paa en Skulder 
Af Hcrculsstotten, som en lille Flue,
Og huggcd flittig fra sig med sin Meisel,
Og vidste klart den hele Kamrpebygning 
At holde fast, harmonisk i sin Aand.
Apelles dypped smilende sin Pensel
I  M orgenroden, maled Undersyn
Paa Skyer, som blev baaret bort af Engle.
Taus ved sit O rgel saae jeg Palestrina,
Dets Solverpiber gik igicnnem Verden,
De fire H iorners Vinde blcrste Tonen.
Hos ham stod huldt Coecilia og sang.
Gubben Homer sad ved sin hellige Kilde,
Han sang —  og rundtom  lytted D igterne.
Mig ledcd ind i Kredsen ved sin Haand 
Den hoie Rasael, skion som i Livet,
Kun Solvervingen flod ham ned fra Skuldren.
D a traadte frem —  jeg vil det aldrig glemme —  
Den hulde M u s a ,  en livsalig Jom fru ,
Reen, som den unge M orgendug, udsprungen 
Og frisk og rodmende, som Morgcnroscn.
Hun satte mig med sin sneehvide Haand 
Den friske Laurbcrrkrands om Issen , sagde:
„Jeg vier ind dig til Udodlighcden!"
D a vaagned jeg. Ved G ud, det forekommer 
Mig end, som havde jeg en K rands om Issen .

H an griber til H ovedet, og faaer Krandsen i H aanden.

Gud! hvad er det? Hvad seer jeg? E r det m uligt? 
M in M usa har i Sandhed kronet og



In d v ie t m ig? Je g  har ei d rsm t! O , Himmel!
Skeer der endnu M irakler her i Verden?

N a tM a  kommer med N ico to , som bcerer e» stor Pengepose.

A n to n io .
M in  V en, B attista! h v o  har vceret her?

B a t t i s t a .
Hvad veed jeg det? D er har I  eders Penge,
S o m  I  a f Greven faaer for M aleriet.
I  Kobber maa I  tage denne S u m ;
Dermed betaler Bonden Adelsmanden,
Hvad han ham skylder. D et vil sagtens boie 
J e r  Ryg en S m u le ; men hvad skader det?
T hi er I  end et Under i a t male,
S a a  glem dog ei, a t eders Fader var 
Lastdrager! B yrdens Tyngde paa jer Ryg 
V il smukt erindre jer om eders S ta n d .
D et er ret godt at have stig en Dcrkker;
D et er et H uusraad mod Indb ildn ing , Hovmod!

A n to n io .
B attista! giv mig T o lv , i Fald I  kan;
O m  end ei Alt, saa meget blot, som jeg 
I  D ag, i M orgen bruger. Veien, veed I ,
E r lang ; jeg har alt eengang vandret den.
E r trcet, og skal nu stcrbe denne Last?
V iis mig den Godhed, Ven!

B a t t i s t a .
Hvad V en? jeg er

J e r  Fiende, og vil blive det.
A n to n io .

H vorfor?



B a t t i s t a .
Den Skianedsel og Beskæmmelse, som jeg 
Har lidt i D ag  af M ikel Angelo,
M aa jeg kun takke e d e r  for. M en bi!
Den ene Godhed er den anden vcerd.

A n to n io .
Hvad kunde jeq for det?

B a t t i s t a .
Nok! der er Penge.

Hvad I  mig skylder, har jeg trukket fra.
Nu pak jer bort, og vov ei oftere 
At scette eders Fod i dette H uns!

A n to n io .
I  er fortornet.

B a t t i s t a .
I  faaer Pengesummer,

Kostbare R inge, Laurberrkrandse, seer jeg!
Nu, D annem and! je q  m aa dog oqsaa offre 
P aa  eders Alter.

A n to n io .
Tving dog eders Vrede! 

B a t t i s t a
bider sig i den sammenbukkede Pegefinger.

Nei, jeg vil heller kole den.
A n to n io .

G io r, hvad
For G ud I  vil forsvare. J e g  er rolig.
Jeg eier, hvad I  synes at foragte:
En reen Sam vittighed. G io r I  mig O ndt —  
Den Evige vil det vende til m it Bedste.
Farvel! Je g  skilles fra jer uden Had.



M in  Scek, min Byrde nedflaaer ei nn t M od.
H an scrtter sin Krnnds paa H ovedet, og tager Scekken paa 

R yggen .
D u  skal dit B rod fortcere daglig i
D it  Ansigts S v e d , har selv G ud Herren sagt.
O m  ogsaa Lasten tynger ned min Ryg —
M it Hoved hcrvcs af de hellige Laurbcrr;
J e g  iler let afsted med freidigt M od.

H an  gaaer.
B a t t i s t a  efter en Pause.

D en Scrk er tung at boere, Nicolo!
N ic o lo .

E n dygtig S u m !
B a t t i s t a .

Halvsierdsindstyve S cud i!
M en hvad er det vel mod den skionne R ing,
H an har paa F ingren? D en er uskattecrlig.

Pause.
Hvad er vel Klokken nu?

N ic o lo .
V i har en Time,

S a a v id t jeg troer, endnu til Ave M aria .
B a t t i s t a

med B etydning.
S a a  synker Solen , slukkes Farverne.
Han rnaa endnu i Aften til Correggio;
D og, Skoven er jo kvlig, skyggefuld.
D er kan han svales. —  Hvad jeg vilde sige:
D u  bad mig, troer jeg, Nicolo! i D ag 
O m  at gaae lidt hen til din gamle M oder.
D i havde alt for meget a t tae V are;



Men nu er I n te t  meer i Beten. Vel,
S an  gaa da! M en i M orgen Form iddag 
M aa du dog vare her igien.

N ic o lo .
Je g  takker.

I  gior en storre Glcede mig, m in Herre!
End I  formoder.

B a t t i s t a  smilende.
O , siig ikke det!

Jeg veed ret vel, hvad det har at betyde.
Engang iblandt at see sin S l a g t  og Venner.

N ic o lo .
S a a  takker jeg mangfoldig.

B a t t i s t a .
In g e n  Aarsag!

N icolo gaaer.
Han gaaer! —  F ortrcrflig t! —  E r  du nu i Sandhed 
En Rover, M order, nn saa vits os det!

H an staaec et Dieblik i Tanker, derpaa siger han:
J e g  har ei overtalt, ei tinget ham ;
Tilladt ham at befoge kun sin M oder.
Tillade S onnen  at befoge M odrcn,
D et er en christelig, en a rlig  G ierning.
Jeg  har en rcen Sam vittighed . I  Fald
Antonio nu falder —  ha, faa er
Det Himlens egen S tra f , og ei m in Hevn.
J e g  vasker mine Hamder, er uskyldig.



F e m t e  H a n d l i n g .

S k ov . I  B aggru nd en  S ilvestros Hytte. E n  lavstammet 
Eeg staaer ved H ytten , og er indrettet til et lille Capel; 
midt i S tam m en  er et S k a b , omvoxet af B a rk , hvori 
M agdalena-B illedet hcenger. S m a a e  Steentrapper gaae op 
til Tro-et, hvis gronne H vcrlving er klippet som et rundt 
Tem pel. I  Forgrunden staae P lataner! Paa hoire H aand  
sprudler en Kilde giennem S ten e  ud af en H o i, og  flynger 

sig som Back igiennem Skoven.

V atenlino,
en gam m el R over, stor og stcerk, sortbruun af A nsigt; Haa- 

rene har han i et gront Net, derover en bred rund H at. 
M ed to Pistoler i Bceltet, Svcerd ved S id en  og  B oSse  
paa Nakken, sidder han grublende ved Kilden.

Hvor Alting dog forandrer sig med Tiden,
M ed alle T ing vor Tcrnkemaade med!
F or tredive Aar siden, naar jeg gik 
I  denne Skov med Had og H arm  i Hjertet 
Im o d  den stolte Verden —  ja , da avled 
M ig Skyggen af de morke Skovens Grene 
M ordtanker i m it Bryst. S a a sn a rt jeg saae 
En S tam m e, som var hunl, da stod den mig 
Kun som et Baghold, som et S m u th u l, for



Fra den at falde V andreren i Ryggen.
M ig gloede Blomsterne knn da i D iet,
Som  uforskammet Ukrud, vand at knuse.
Gik unge skiouue Q vinder giennem Skoven,
D a soer jeg som en Tiger efter B yttet,
Dg aldrig folte jeg mig mere munter.
End ester slig begangen Heltedaad.
Dybt i min Hule fraadsed jeg og drak 
Med mine raske Svende, dromte mig 
En anden P lu to , Io v is  Brodér, D ro t 
For den forfærdelige Underverden.

Nu er det anderledes, nu med Aldren.
Jeg  gyser i den morke Roverkule,
S om  om mig Klosten sagde: S n a r t  skal du 
Henraadne her som Lug. Kom! end er T id ;
D p! nyd det skionne Lys, mens det dig undes. —
Jeg sinder ingen Lyst meer i a t myrde;
Jeg  draber kun i Harm, af Nod, og som 
S a a  mangen Fyrste m aa: af Politik.
„Den gamle V alentiuo!" D ette N avn 
G ior hver en Labe bleg, som navner det.
I  Ammestuen stilles Barneskrig
Dermed, og selv i Retten bliver flux
Den stolte Dommer stum, naar han det horer,
M ier bleg, og taber Pennen i sin Angst.
Jeg  er langt mere frygtet her, end S a ta n .
Ei heller har min K r a f t  mig end forladt;
D esvarre synes M o d e t  derimod 
At have taget Afsked. —  Selsom t nok!

H an grubler.
V . 9



Thi lad saa vcrre, at jeg er en M order,
Jeg  har dog derfor aldrig end hort op 
At vcere Christen. Nei, det Ene lader 
S ig  ganske godt forene med det Andet.
Udsvævelser har jeg i dette Liv 
Begaaet ofte: stukket Folk ihiel,
Beskccmmet Koner, P iger, rovet P enge;
M en det skal ingen S icrl mig sige paa.
A t nogen D ag  gik hen, hvor ikke jeg 
H ar i det mindste lcest t r e  Paternostre.
I  M essen gik jeg altid ogsaa flittig.
O g kiobte mig Absolution, saavel
F or alt begangne, som for Frem tids S ynder.

P a a  denne M aade skulde man nu troe.
At med Coureer jeg farer op til Himmels,
N aar Tiden kommer. O g dog sniger F rygten 
S ig  mere langsom, end en V etturin ,
Ad Himmelveien o p ; og for jeg vced det.
Frem træder vel en opbragt Hermens Engel 
As K rattet, sigter paa mig med sin Bosse,
Befaler mig at give sig af Haabet
D en S m ule, som jeg har, —  og styrter mig,
S o m  Herren Lucifer, i Afgrundssvcclget!

M oesiro  troeder ud af H ytten, knorter for M agdalenabilledet,
og holder sin Aftenbon.

V a l e n t i n o .
D et er den gamle Erem it Silvestro,
E t frygtsomt Menneske, bleg, mager, svag;
Dog straaler suldt as I l d  med K raft hans O ie.
Jeg  svulmer bruun og mandelig, som Hosten;



Men finer jeg mig selv i Bcekkens S peil,
D a er mit D ie m at, og Blikket flicrlver.
S a a  dodelig og nsnnd er en Tvivl,
S a a  fuld a f Lcrgedom et saligt Haab.

S i l v e s t r o
gaaer hcnn i M ode.

Guds Fred!
B a l e n t i n o .

Je g  takker jer, crrvcrrdige Broder! 
For denne Hilsen. Kiender I  m ig?

S i l v e s t r o .
^ 2a!^  er en Jaeger.

B a l e n t i n o .
R ig tig! en Skarpskytte. 

S i l v e s t r o .
S a a  er vi jo Skovbrodre begge To.

B a l e n t i n o .
Og begge gamle.

S i l v e s t r o .
Begge trcette nu

As denne Verden.
B a l e n t i n o .

J a ,  saa lader det. 
S i l v e s t r o .

S a a  hcrve altsaa begge vi vort D ie 
Fra denne Jo rd  op imod Evigheden.

B a l e n t i n o .
Hvis det kun Hielper noget!

S i l v e s t r o .
Kan I  tvivle?

o '



V a l e n t i n o .
I  er en hellig Gubbe; eder vil
S a m t P e tru s  lade ind, saasnart I  banker —
Je g  derimod, en vild Krabat, en J a g e r ,
S o m  drccbte m angt uskyldigt D y r i Skoven!

S i l v e s t r o .
O g var I  selv en R o v e r :  hvis med Anger 
I  vender jer paa D odens K ors til Naaden,
S a a  vil det lykkes eder.

V a l e n t i n o .
Kiender I  m ig? 

S i l v e s t r o .
Je g  kiender eder, V alentino!

V a l e n t i n o .
F rygter

I  ei?
S i l v e s t r o .

Je g  haaber meget meer, med G uds Hielp
At drive ogsaa Frygten ud af e d e r .

V a l e n t i n o .
S a a  kiender I  m it S in d s  Beskaffenhed?

S i l v e s t r o .
E i Skovens Trceer alene horte tid t
J e r  Angers K lage; ogsaa je g  har hort den.

A e r e  R o vere  komme med A a n d s  Rattista.
B r u n o .

E t skikkeligt M ands B a rn  med Rejsepenge,
Og med en proppet Vadscck snort paa Ryggen. 
Tillad, C aptain! at Ficcrene vi plukke 
Af denne Fugl, og at vi dreie Halsen 
S a a  om paa ham. D et er B attistas S o n , 
Gicstgiverens, den Kicrltring, i Correggio.



E n  A n d e n .
Den B onhas, som smaasufler i vort Haandvcerk!

E n  T r e d ie .
S om  tidt har negtet os en kolig Drik,
Et Nattely og alle Artigheder,
Naar did vi kom, som stakkels Haandvcrrkssvende!

V a l e n t  in o  opbragt.
En ussel Hykler, et elendigt Krce,
En feig, misundelig, forbandet N iding!
Mod ham er selv en Rover englehvib.
Mod Krast kan dog Forsigtighed sig vccbne;
Men D glen kryber, stikker lumsk ihiel.
Ha, naar jeg tcenker paa den Niding, koger 
Mig Galden, bloder mig det gamle S a a r ;
Thi h a n  er Skyld deri, at Nicostrato,
M in Broder og min B en i Liv og D od,
Blev hugget ned med K slle r; at man skar 
Hans Legem grum t itu  med Boddclknive,
Forbi den Hund tilraadte Dvrighedcn 
At tvinge ham med P iin s le r paa Torturen 
Til feig Bekiendelse.

H oist forbitret.
Ha, tag hans S o n ,

Og slagt ham som et Offer for min Hevn!
F r a n d s ,

som R overne ville fore b o r t, kaster sig for V alenrinos Fodder,
og raaber:

Barm hjertighed!
V a l e n t i n o  trcrkkec sm Dolk.
Ha, do, du Dglecet!



S i l v e s t r o
griber M agdalenabilledet med den ene, og VcilentinoS Arm

med den anden H aand.
Barm hjertighed! Hvad har den arme A ngling 
G io rt dig imod? O , tving dit vilde Hierte!
H vis ei N aturen virker lcrnger med 
S in  M ildhed paa dit haarde S in d , velan,
S a a  viis endnu dog, at du er en Christen!
Skaan ham, og vogt dig vel for at besudle 
D in  Helgens Billed med uskyldigt B lod!
S ee  dette Dodninghoved —  det er d i t !
S ee  denne store Bog —  det er den Bibel,
Hvori det B ud staaer skrevet og forkyndt:
D n  elste skal din N«ste, som dig selv!
S ee  denne fromme O vinde! D en Heltinde 
Rev kraftig sig fra S ynden . G ie r det samme.
S ta n d s , red din S icrl, og vcer et Menneske!

V a l e n t i n o
farer tilbage, da han seer B illedet, og siger med dcempet Stem m e:

S lip  ham! Hun er os nacr, den Hellige!
E i hendes Billed, nei, hun selv, hun selv 
E r kommen, har tilbageholdt m in Haand.
S eer I  den H ulde? Lnueto, ^la-Aclalsno.!
S eer! Talsm andinden for de vilde S y n d e r!
V o r  Helgen! S eer I  hende?

A l le  R o v e r n e
tage uvilkaarligt H atten af, da de see B illedet.

J a ,  vi see!
Hvor hun er deilig! Ak, som levende!
Ora pi'o nohnS) 8aneta

D e  korse sig.



V a l e n t i n o  rolig til Frands.
Gak hen i F re d ! Tak denne Hellige
For Livets Redning, og nccst hende M anden,
Hvis fromme Phantasie blev hende vaer.
Og stilte hende frem for Verdens D in e!

S i l v e s t r o .
D et Billcd har Antonio Allegri,
Den fattige M aler, givrt, din Faders Gienbo.

F rands gaaer. 
S i l v e f t r o  til V a lm tin o .

Jeg  takker dig.
V a l e n t i n  o afbrydende.

V i sees igien i M orgen.
S ilveftro  gaaer ind i sin Hytte. 

R ic o k o  kommer.
Herr H ovedsm and! vel, at jeg tra f  jer h e r!
En M aler, kaldt Antonio Allegri,
Nu kommer strar forbi. P a a  Ryggen har han 
En dygtig Scck, propfuld af Kobberpenge;
Og hvad som bedre er, paa Fingeren 
En skion S ignetring .

V a l e n t i n o .
H vad? du feige D rog!

D en vakkre Kunstner agter du at plyndre.
S om  maler slige Helgener? som smelter 
T il Fslelse selv haarde Klippehierter?
S taacr han i S tr id  ei med den vide Verden, 
S om  vi? O g blier han ei, som vi, forhadt. 
Forfulgt? En Kunstner og en stisver, det er 
To Alen af eet Stykke; begge skye 
Den brede Hverdagslandevei af Livet,



O g bryde sig lovfu lde, Skyggestier 
I  Blomsterkrattet. —  D u  vil flaae en Kunstner, 
Fordom te D rog! og troer at vcere H elt?
H ar derfor jeg i Huset sendt dig til 
D en rige Adelsmand, for at du skulde 
Arbejderen af M unden snappe B rodet?
Skam  dig, for S a ta n !  D u  fortiener ei 
At hore til et bravt Staldbroderskab 
Af tappre Mcend.

N ic o lo .
Je g  tcrnkte —

D a l e n t i n o .
S o m  du er til.

H an vender sig til de Andre befalende.
N u ned i Hulen, alle Rovere!
Je g  meget har i N at a t tale med jer.
Kun kort Tid kan jeg leve med jer end;
Thi jeg er gammel, og Sam vittigheden 
H ar ogsaa sine Rettigheder. Lang 
Tid nok har jeg mig opslidt for jer alle!
M an  har Exempler paa, a t mangen Konge 
S i t  Scepter lagde ned for A ldrens S ky ld ;
D et gior jeg ogsaa snart. S a a  lcrnge som 
J e g  raader, skal der In g e n  myrdes. H or' I ?
D e Rige kan I  endnu altid plyndre;
D e Fattige skal gaae i Fred. Forstaaer I ?
D et er min Dillie. V il I  holde den?

R o v e r n e .
J a ,  naar kun du vil altid blive hos os.

V a l e n t i n o .
I  Aften rsves heller I n te t  meer;
Antonio gaaer frit igiennem Skoven,



Og skal ei finde andre Fugle der.
End dem, der qviddre smukt i Trceets Grene!

H an gaaer. Alle R overne fo lge ham.
Antonio

kommer med sin Scek; paa det blotte H oved har han Laurbcrrkrandsen. 
H an kaster Scekken a f, og scetter sig afmcrgtig ved Kilden.

Jeg kan ei meer, min K raft har reent forladt mig.
Gud vcere lovet, her er Kilden! Havde
Jeg  kun et Bceger! —  H atten! —  Ak, den lod jeg
I  P arm a ligge, for ei Laurbcrrkrandsen
At skille ved sin P lad s . —  Med Hcenderne —

H an oser V and  med H aanden, og drikker.

Ha, det forslaaer ei! Torsten slukkes ei.
En hidsig Feber brcrnder i m it Blod.
Ha, hvis jeg mcegted kun at vandre hiem!
Hvor vil M aria  amgstes, naar det morknes,
Og jeg endnu ei kommer! —  Je g  er syg.

H an tager Laurbcerkrandsen af, og betragter den grublende.

„Jeg vier ind dig til Udsdligheden!"
Udodlighed begynder ssrst med D oden —
Ha, min G udinde! var det s a a d a n  meent?

Lauretta, en B ondep ige, gaaer med sin S p a n d  paa Hovedet
syngende igiennem Skoven.

A n t o n i o .

Hvo kommer der, saa m unter syngende?
D et er Lauretta jo, vor Naboes D atter,
For end i Qvcrld at malke sine Geder.

L a u r e t t a .
Hvad seer jeg? I h ,  der sidder Mester Anton!

A n to n io .
God Aften!



L a n r e t t a .  
Kommer I  dog endelig? 

M aria  har ei lidet amgstet sig.
Fordi I  blev saa loenge borte. Mester!

A n to n io .
D et var nm uligt mig a t komme for.

L a u r e t t a .
I  er vel troet nu as den lange G ang?  
D et er da in tet Under.

A n to n io .
Kiocre B a rn !

G iv mig lidt V and at drikke af din S p a n d ; 
Je g  rier In te t ,  hvormed jeg kan ose.

L a u r e t t a .
Hvor har I  eders H at?

I  P arm a.

A n to n io .
D en lod jeg ligge

L a u r e t t a .
O g hvad har I  vundet der 

O m  Hovedet? E i, ei! en Laurbccrkrands! 
D en klceder eder godt. Hvo gav jer den?

A n to n io .
D en Himmelske!

L a u r e t t a .
I  Kunstnere forglemme 

D og Alting over eders Drom m crier.
Je g  vil ei have nogen Kunstner; skal 
Jeg  eengang gifte mig, vil jeg dog have 
En M and, som husker paa, han har en Kone.



A n to n io .
I  Sandhed, jeg har aldrig glemt M aria .

L a n r e t t a
skyller sm S p a n d , og roekker ham at drikke.

Nu, drik alt hvad I  kan!
A n to n io

drikker begierlig.
E n kolig D rik!

Drikker igien.
L a n r e t t a .

Den kommer dybt fra Underjordens Huler.
A n t o n i o

rcrkker hende smilende og m at S p an d en  tilbage.
Jeg takker dig, du venlige Rebekka!
Jeg skal til Giengield skaffe dig en M and.

L a n r e t t a .
Jo  vist! nu komme vi!

A n t o n i o  v il staae op.
N u maa jeg gaae.

M in G ud, hvor jeg er m at!
H an synker ned igien.

L a n r e t t a .
Hviil jer sorst lidt! 

M aria er nok gaaet jer i M ode 
Med hendes lille D reng ; hun kommer snart,
S a a  kan I  alle Tre gaae sammen hiem.

A n to n io .
Jeg veed ei — det er mig saa cengsteligt.

L a n r e t t a .
I  er alt for tungsindig, Mester A nton!
Det kommer as de Helgenbilleder,
I  maler. Hviil jer under dette Trce;



S a a  synger jeg en Dise jer saalcenge,
S o m  godt sig lader hore her ved Kilden.

A n t o n i o .
J a ,  syng, m it B arn ! og gier mig Hiertet let.

L a u r e t t a  synger.
D en Havfru boer under hule F ield ;
En Pilegrim  sidder ved Fossens Vceld.
De Bolger skylle med Larm og med S t s i ,  
Med sneehvide Skum  fra Klippen hoi.
Hcrr P ilegrim ! styrt dig fra E lvens Rand, 
S a a  est du evig min Fcesiemand.

Je g  lsser fra Legemet Sicrlen dig;
Let skalt i Skoven du dandse med mig.
Herr P ilegrim ! styrt dig ned, vccr ei feen! 
S o m  Elfenbeen skyller jeg hvidt dine Been; 
D yb t skalt du hvile paa roden Koral,
O g over dig nedbruser Fossens Fald.

Forfccrd vil stygte den V andringsm and:
H an staaer som naglet, ei flye han kan.
D en Havsru mild med et G uldhorn staaer;
I  Vinden henviste de guldgule H aar.
H an torsker, og tommer det Horn saa brat —  
D a  soler han sig saa svag og mat.

E n  Gysen ham farer i M arv  og Blod,
Thi han har drukket a f D sdseus Flod.
H an synker ned i de Blomsters S k iod ;
D er ligger den P ilegrim  bleg og dod.
D a  bovne de skummende B olger op.
O g suger i Svcrlget den blege Krop.



F ri har nu S ia le n  hans Liig forladt,
Nu svccver i Skoven den mangen N at.
I  V aar, naar stccrkest er Fossens Larm,
D a  dandser han med Havfruen i A rm ;
D a  straaler M aanen fra Busk og fra Green 
I  Elven ned paa de sneehvide Been.

I  det Lciuretta har endt sin S a n g ,  staaer hun pludselig op, 
og siger:

M en det er silde, jeg maa gaae, at malke
M in sorte Ged. Farvel! —  Farvel! —  Farvel! -
M aria henter jer snart med G iovanni.

A n to n io .
Feg takker!

L a u r e t t a .
In g en  A arsag!

H un gacier.
A n to n io

stirrer ester hende; ester en Pause.
In g e n  Aarsag?

Ha, du har Ret! En fcel, en rcrdsom S a n g ,
En hcrslig Lyd fra D oden selv, et H urra 
Dernede fra de nnderjordske M agter.
Den Tidsel har I ta lie n  ei avlet
M idt i sit Blomsterskiod. Blonde Lombarde!
Den har dn arvet fra din Stammenroder,
Der hang fortvivlet sig i Hestehalen,
D a  hendes M and, B arbaren, tabte S lag e t. —
Hun gav mig sit F a r v e l ,  ei sit L e v v e l!
Hun rakte mig sit Horn, den blonde Havfru,
En Gysen lob mig giennem M arv  og Blod —
Ved G ud! jeg har oplevet denne S a n g ,



I  det hun foresang mig den til S p o t.
Nu malke vil den Hex sin sorte Ged —

H an fatter sig, tier et LUeblik, og siger derpaa roligere med 
et S m ilt:

D et Phantasien gaaer, som hver en Evne.
S o m  hver en Lampelue: for den slukkes.
M aa  den til Afsked flamme dristigt op.

Begejstret.
Velan! jeg skicrlvcr ei. O g var h u n  Havfru,
S a a  var det hulde Vasen, som i P arm a  
M it Hoved krandsede. m in M usa. S a a  
E r ei M aria  en bedrevet Enke;
Hun er den sande, himmelske M aria .
S a a  blier G iovanni ikke faderlss.
H an er G iovanni selv. den lille Engel.
S o m  gierne med sin A gnusdei-S tav  
O g med M aria  steg til Jo rden , for 
M in  Kunst, til G lorie for Ehristendommen.
At lede. at fuldende. —  J a .  saa er det!

M ed lettere Hierte.

Hvor skion dog Aftnen er, hvor frisk og kolig!
D en vifter mig med sine brede Vinger,
O g styrker mig. I  Dsten falder Regn,
I  Vesten synker S o len , maler i
S i t  Fald en dobbelt Regnbu' klar i Luften.
Hvor huldt det G rouue smiler mig i M ode.
S o m  Haabet fra det B laa, fra Evigheden.
D et tykkes mig, som straalte mig til Afsked 
F or sidste G ang de hellige syv Farver;
S o m  om de vinkte mig fra Jo rd en s Skygge 
T il deres rene M oders. Lysets. Hiem.



Nu skal en Anden skne eders G lands,
Og bygge sig en luftig W report 
Af ederS Trylleskicer i Jo rd en s  D unst,
Og glerde sig derved, til den forsvinder 
For Himlens Klarhed, indtil Skyggen flyer 
I  N attens S k isd  for Evighedens S traa le r.

M en som G ud Herren satte B uen hist 
Til Tegn paa faderlig Barmhjertighed,
S a a  vil han og en liden S tu n d  bevare 
M in  lille R egnbu '; som et Mausolee 
Den paa m in G rav  skal staae i mange Aar,
Og rsre  m angt et Bryst, for den forsvinder.

H an tager Scekken.
Jeg  letter dig, du tunge Livets B yrde!
For sidste G an g ; du haarde M am m on! stedse 
Fortorvet paa den Aand, som ei var jo r d is k .
D u  hevncd dig. D et Lidet, som min Pensel 
Aftvang dig, tynged stedse mine Skuldre 
Med Kobbervccgt. Nu skal jeg leve uden 
D in  H ielp! —  O , kom, min elskede M aria !
M odtag den sidste Skicrrv af din Antonio,
D et sidste kiccrlige Levvel. Kom med 
D it B a rn !  H vis rolig jeg skal gaae herfra,
S a a  m aa jeg forsk jer trykke til m it Hierte.

H an gaaer.
M a r ia  kommer fra den anden S id e  med Ziovanm , som har sin

A gn u sd ei-S tav  i H aanden.

G i o v a n n i .
Hvi kommer Fader ikke, kicrre M oder?



M a r i a .
Je g  haaber vist, han kommer snart; han har 
H avt meget at besorge forsi i P arm a.

G i o v a n n i .
D et bliver msrkt. O , M oder! jeg er bange.

M a r i a .
D et maa du ikke vcere, m in G iovanni!
Hvo intet O ndt begaaer, behsver ei 
At frygte Morket.

G i o v a n n i .
Nylig der var Himlen 

S a a  rosenrsd; da legte S o len s  S tra a le r  
M ed de smaae lyse Skyer i alle Farver.
M en nu er A lting ganske graat og morkt.

M a r i a .
E i A lting! S e e r du ei et venligt Ansigt 
Derhenne mellem Grenene?

G i o v a n n i .
J o ,  M aanen. 

M a r i a .
N aar hiint gaaer ned, forst straaler dette Lys, 
O g troster Sioclen med et saligt Haab.

H un fatter sig ved Kilden.
G i o v a n n i .

D er staser Kiccrminder, kicrre M oer! i Gratsset; 
O , maa jeg binde mig en K rands af dem,
T il Fader kommer?

M a r i a .
Pluk Kicrrminderne!

D u  stakkels D reng! det blier d in  Arvedeel.
G iovanni gaaer.



M a r i a  alene.
Jeg  D aare! hvorfor cengster jeg mig selv 
Med de forfærdeligste Anelser?
Jeg  veed jo dog af intet Danheld end.
M en naar jeg veed des hvor er da min Trost? 
Ak —  kun hos M aanen og Kicrrminderne!

L aure tta
synger bag Trceerne.

E n Gysen ham sarer i M arv  og Blod, 
Thi han har drukket af Dodsens Flod. 
H an synker ned i de Blom sters S k isd ; 
D er ligger den P ilegrim  bleg og dod.
D a  bovne de skummende B slg er op.
O g suger i Svcclget den blege Krop.

H un kommer ind.
Ha, Nabomoer M aria ! er I  der?
D et vidste jeg jo nok, at snart I  kom.

M a r i a .
Har du ei seet Antonio, Lauretta?

L a u r e t t a .
J o  vist; jeg har selv givet ham at drikke.
Og siunget ham en deilig Vise for.

M a r i a .
M in  G ud! hvor er han?

M an  seer A ntonio noget borte.
L a u r e t t a .

S ee , der kommer han! 
Nu, det vil vcere ret en Gloede! I  
E r begge saa forelskede endnu.
S om  I  var Kicrrester, ei LEgtefolk.
Jeg  vil ei vcere til Ulejlighed; 

v .



D et er desuden silde. S a a  god N at!
H un raaber til A n ton io:

God N at, A ntonio! sov vel! sov vel!
H un ganer.

Antonio kommer bleg som D od en .

M a r i a .
A nton io!

A n to n io  kaster Scekken. 
M aria! der er Penge.

S a a  har jeg dog sor kort Tid nu sorsorget 
D ig  og dit stakkels B arn . Je g  kan ei mere. 
Nu m aa den Evige fremdeles hielpe.

M a r i a .
Antonio! O , hellige G u d s M oder!

A n t o n i o
omarmer hende.

D et est du ei! E i sandt, du est min H ustru? 
D n  arme Q vinde, du sorladte Enke!
O , G ud skee Lov! det hede, vilde Blod 
H ar saaet frit sit Lob. N u rinder Luft 
I  mine Aarer.

M a r i a .
D u  est bleg og blodig! 

A n to n io .
Nei, blodlos, kicere B arn ! N u har jeg givet 
Jorden, hvad Jo rd en s er. Nu er jeg meer 
E i amgstet af de falle Feberdromme.
Ei sandt, det var Lauretta, som der gik.
D en unge P ige med de gule H aar?
Ei M orkets Engel? ei min A tropos?



A ntonio!
M a r i a .

A n to n io .
O g du, du est m in Hustru. 

G iovanni er m in S o n . a f S to v  som jeg; 
Ei evige, sorklarte Himmelvcesner.
S om  fatter ei. og deler ei min Nod.
Ak. I  vil dele den —  kun alt for meget!

M a r i a .
Jeg  Ulyksalige!

A n to n io .
Kan du forsage?

Giv mig dit Brudekys, hiertelskte B rud!
O, frygt kun ei; m in Lcebe er ei blodig. 
Jeg  har i Kildens Vover tvcettet den.
Den er violblaa kun. du gode B a ru !
E t flygtigt Vingestsv paa Som m erfuglen. 
S om  let og nyfsd t svinger sig til Himlen.

M a r i a .
O. min A ntonio! s a a  stal det ende?

A n to n io .
S a a  maa det altid ende, gode S icrl!
E t Dicblik meer tid lig t eller sildigt.
Hvad siger det? et b ittert Dieblik.
M en kun et Dieblik. og —  o, min Elstte! 
P aa  Dieblikket folger Evigheden.

M a r i a .
O. m in A ntonio!

A n t o n i o  kicerlig. 
V il du mig love 

From t at udholde dette Dieblik.



A t dine T sarer ci med O v a l skal flyde.
S o m  Offerlam m ets B lod , men rinde m ildt 
O g lette H jertet dig, som Kicrrlighedens,
S o m  Menneskelighedens bedste Perler?

M a r i a .
F a r  hen i Fred! jeg lover dig —  de sk a l!

A n to n io  scrtter sig.
Nn da, i den almccgtige G uds N avn! —
Hvor er m in S o n , mit B a rn ?

M a r i a .
G iovanni! Ak,

H an plukker Blomster.
A n to n io .

T il fln Faders G rav . —
Gak hen, M aria ! til m in gamle Ven,

H an peger paa S ilvestros H ytte.
Beed ham at bringe mig den hellige Nadver.

M a r i a .
H an —  sover! D og —  jeg m aa!

A n to n io .
J a !  beed ham komme.

M a r i a .
Je g  iler —  skiaflver —

A n to n io .
Kicrre! dvceler du?
M a r i a

kysser hans P a n d e , og fluer til H im len.
Je g  gaaer! Je g  seer dig v i s t  igien.



A n to n io
leer hende venligt i D ie t , og trykker hendes H aond.

J a ,  snart!
H un gaaer.

Skilsm issen er kun kort.
A o o a im i kommer med en Krands.

A n to n io .
G iovanni! kom,

M it elskte B a rn ! Hvad har dn der?
G i o v a n n i .

E n  K rands,
M in Fader! a f Forgietm igei.

A n to n io .
D u  lille

Uskyldige! du saderlose Stakkel!
Den Evige vil svrge for dig.

G i o v a n n i .
D u

Skal svige for mig, Fader!
A n to n io .

Kncrl til Jo rden !
G i o v a n n i

knceler med foldede Hcender.
J a ,  kicrre Fader!

A n t o n i o
lcegger sin H aand paa hans Hoved.

S ee, min elskte S s n !
Tag min Velsignelse. D et er vel Alt,
Hvad jeg kan give dig; men faderlig 
Velsignelse har Krast i Twdens Time.



G i o v a n n i
kysser ham paa H aanden.

D u  er saa bleg, m in Fader!
A n to n io .

Je g  er troet.
N u vil jeg hvile, til din M oder kommer.

H an strcekker sig hen i Grcesset.
G i o v a n n i .

J a ,  sov kun. Fader! jeg vil vaage hos dig.
H an scetter sig hos Faderen.

M in  Fader sover. Hvad har han om Hov'det?
E n deilig Laurboerkrauds! —  Ak, jeg vil ogsaa 
Forcere ham m in  K rands. D et vil sornsie 
M in  Fader og min M oder, naar han vaagner.

H an soetter Kioermindekrandsen over Laurbcerkrandsen paa An- 
tonioS H oved.

R a tW a  kommer med sin S o n  Frands.
B a t t i s t a .

S a a  est du vis derpaa, a t dette B illed,
S o m  reddede dig Livet nylig, var 
E t lille M aleri, s a a  stort?

F r a n d s .
J a  vist!

O g det var den bodfcrrdige M agdalena;
Fortrceflig m alt.

B a t t i s t  a.
Med lange gule Haar,

B laa  Kiortel, med en B og, et D sdninghoved?
F r a n d s .

Forstaaer sig; m alet af Antonio.
H an viser ham B illedet i Egestammen.



B a t t i s t a
studser forfcerdet.

S a a  har han altsaa reddet dig fra Doden 
I  samme Dieblik —

Standser.

End er der Haab!
F r a n d s .

Hvo ligger bleg og blodig der paa Jo rd en ?
E t lille B arn  bevogter ham.

B a t t i s t a .
H vor? hvor?

F r a n d s .
I h  der!

B a t t i s t a  farer tilbage.
Jesu  M aria !

F r a n d s .
Faer! I  blegner?
B a t t i s t a .

S eer du det Liig?
F r a n d s .

Forstaaer sig. Kom. min Fader!
V i vil —

B a t t i s t a
holder ham tilbage.

Ulykkelige! raser du?
S eer du ei Englen sidde hos den D sde?

F r a n d s .
E n  lille D reng!

G iovan ni vinker med sin A g n u sd e i-S ta v , at de flu lle vcrre rolige.



B a t t i s t a .
Ha, Blinde! seer du ei 

H ans A gnusder-S tav? Johannes truer.
D en hellige Skovapostel. Lad os slye!

F r a n d s .
V i slye, min Fader?

B a t t i s t a .
J a  —  fra Haabet selv! 

H an truer atter der med S ta v e n ; seer du?
F r a n d s .

Hvad feiler eder?
B a t t i s t a .

Hiem! D et er alt silde; 
D en kolde Aftenvind mig knuger Hiertet. 
Hiem! siger jeg; der vil"jeg styrke mig.
D et siger I n t e t ;  det er kun en Feber.
O g om du ogsaa mangen G ang i D rom m e 
M ig  horer raabe hoit om M ord og Blodskyld 
S a a  agt det ei; det er kun O rd.

F r a n d s  forfærdet.
M in  Fader!

I a l t i ^ l a  fortvivlet.
Thi, seer du, det var blot en Hamdelse,
A t han har reddet Livet for min S o n  
I  Oieblikket, da jeg myrded ham.

F r a n d s .
O , Himmel!

B a t t i s t a .
Ha, han reiser sig i Grccsset!

F ly ! fly!
H an flyer, S o n n e n  folger ham.
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!ttdaria kommer med 8ltvestro.
M a r i a .

Antonio! lever —  lever dn endnu?
G  i o v a n n i.

Vcrr ro lig , kurre M oder! Fader sover.
M  a r i a

opdager hans D o d .
D et er forbi! M it Liv! din F ryd er endt.

G i o v a n n i .
Hvad sattes M oder? hvorfor grerder du?
Faer sover, han er trcet. O , lad ham sove!
Han vaagner snart igien.

M a r i a
lofter D rengen i sine Arme, og kysser ham.

D u  sode Engel!
M it Eneste, m in T rost, A ntonios S o n !

S i l v e s t r o .
Berolige dit Hierte, m in M aria !
Forskrcrk ham ei, den stakkels D reng. Han troer.
At Faderen kun sover.

M a r i a
henrykt med Taarer.

S o d e  T ro!
J e g  troer det ogsaa. Himlen taler til os 
Jgiennem  den Uskyldige. H an sover!
Vi sove snart med ham, og vaagne med ham 
I  Himlen hisset.

S i l v e s  t r o .
J a ,  m it B a rn !  tilvisse!

M aria fatter sig ved K ilden , og grader. D en  lille G iovanni 
sidder rolig ved sin Faders Liig. S ilvestro betragter dem 
veemodigt.



E l Hud
kommer, og sporger:

E r dette Veien til Correggio?
S i l v e s t r o .

J a !
B u d e t .

Kiender I  Antonio Allegri, 
Skovbroder?

S i l v e s t r o .
J a !  Hvad skal du bringe ham ? 

B u d e t .
E t Evangelium ! Nu har han giort 
S in  Lykke.

S i l v e s t r o .
Visselig! sin s a n d e  Lykke. 

B u d e t .
I  veed det alt?

S i l v e s t r o .
H vad?

B u d e t .
A t vor naadige Hertug 

A f M antova ham kalder til sit Hof.
D er skal Antonio nu male for ham.
Udmccrket. cerefuldt og rig t belonnet.
Thi Mikel Angelo og G iulio
Romano have ta lt hos Hertugen
O m  denne Kunstner med saa stor Beundring.
At strax hans Naade sendte mig afsted.
At hente ham med Hustru og med B arn .

S i l v e s t r o .
S a a  snar du var, saa kom du dog for seent.



B u d e t .
Hvi saa?

S i l v e s t r o  trceder tilside. 
D er ligger han, den M arty r, alt. 

Nedtrykt af H ads og Armods tunge Byrde.
B u d e t .

Umuligt! E r han dod? D e t  er Allegri?
S i l v e s t r o .

D et v a r  Allegri! M ange, mange Aar 
F ra  denne D ag vil komme og forsvinde, 
F s r  atter denne Jo rd  kan raabe ud :
D er er Allegri!

B u d e t .
Ak, det vil jeg troe!

S i l v e s t r o .
Gak hiem, og hils din Hertug, siig ham : det 
V ar m e n n e s k e l ig t ,  at paa Andres Forbon 
Han vilde qvcege Armod i sin Ncrrhed;
M en siig: det havde vceret f y r s t e l i g t ,
I  Fald den cedle Kunstners sieldne Kraft 
Han havde selv opdaget, understottet.
F o r ham en Hcrndelse —  for seent, for seent 
Opmcerksom giorde paa den tabte S ka t.

B u d e t .
D en arme M an d , hendoet i Fattigdom !

S i l v e s t r o .
Beklag ham ei, den Hellige! Vel er 
H ans trcctte Hoved boiet; men de Krandse 
S o m  pryde disse blege Tindinger,
D en gronne Laurbcer, himmelblå« Kicerminde,



Je g  siger dig det: de vil blomstre herligt,
N aar mange gyldne Kroner ere faldne.

B u d e t .
Je g  troer d e t; thi det var en sielden M and.

G i  o v a n  n i  grceder.
M in  Fader sover ikke, han er dod!

S i l v e s t r o .
Grcrd, stakkels B arn ! du Aarsag har at groede. 
O g du, M aria ! grced med mig, din Ben.
S ig  Verden undre! den har ei at klage;
I  sine Vcrrkcr vil han evig leve,
E t M onster for den sidste Efterslocgt.
M en os er dod en M and, en Ven, en Fader! 
D en hele Jo rd  erstatter ei vort T ab ;
F srst hist i Himlen finde vi ham atter.



S t æ r k o d d e r .
Tragoedie.





P e r s o n e r n e .

Ongild, Hledrekonge.
T h u soeld a , hans D ron n in g , kaldet 8varteham .
H elga, hans Soster.
8 tm r k M e r , hendes og J n g ild s  Fosterfader.
L ig il, en norsk S ok on ge.
K ogantyr, K onning i Skaane.
N oloer, hans Broder.
H udlaug, T hors Proest.
M lg u ls ,  J n g ild s  Drost.
Fengo, en Guldsmed.
8oa ah o id e , en Herseqvinde.
Hastmg, hendes S o n .
N o, en Urtegaardsm and.
E n  O ld in g .
E n Kriger.
E n Herold.
E n  Terne.
8k ia lm , i J n g ild s  F olge.
E n Kiogemester.
A n gan tyrs og B o lv ers  B rodre.
Chor af M oer og Kcemper.
Spillem cend og Dandsere.
Hoer og Folk.

H andlingen foregaaer paa Hledre i M idten af det femte Aarhundrede.





F s r s t e  H a n d l i n g .

S  Ka i .
E igil. Helga.

E i g i l .
^ l i n  Helga! —  o, den alt for hoie Lyst!
I  Freias Lund, bag V aarens gronne Grene,
Her vilst du skienke E ig ils Hierte Trost,
Og tale med din Ven, uvogtet, ene.
Og vandre med ham under B ogens H ang?

H e lg a .
M in E igil! ja , for fsrste, sidste G ang.

E i g i l .
Tal ei saa vildt! S k a l da dit S trengheds O rd 
S tra r  som en S to rm  min unge Rose bsie?
Hvi hyller du din Purpurkind i F lor?
Hvi perle T aarer i d it N onne D ie,
S o m  D uggen paa det nysudsprungne B lad?

H e lg a .
M in D en! vi maae for evig skilles ad.

E i g i l .
Nei! nei!

v . i r



H e lg a .
D u  svorst saa tidt, jeg var dig kicer;

P a a  P rove scrtter nu  dig din Veninde.
E i g i l .

Ved A sa-O dins G lands i Osten der,
Krcrv et B eviis, og hver din Tvivl stal svinde!

H e lg a .
Vilst du da svcrrge helligt og for sand 
A t lyde m ig? ved T hors den stcrrke Ham m er?

E i g i l .
Ved Svoerdsod, Skibsbord, og ved Skiolderand,
Ved O din og ved F re ias lyse Flam m er!

H e lg a .
M in  E igil! stcrrk og hellig var din Ed.

E i g i l .
Ved Helga og ved E ig ils Kicerlighed!

H e lg a .
Ak! om du elsker mig —  nu har du svoret —
G lem  ei din Ed, glem ei dit Loftes O rd!
H vis Fengos seige B ryst du gieunembored.
D a  brodst du Guderne, hvad nu du svor.
T hi tving din H arm ! Hvad mccgter du mod M ange? 
I  O dins Lund jeg loved ham min Tro.
D u  est en enkelt Helt, og snart en Fange,
H vis du forstyrrer Hledrekongens No.
Je g  har min Broder svoret, ham a t lyde;
H vis nu  til O p ro r egged dig dit M od —
Ak, E igil! skulde for vor Lykke flyde 
E n  B roders og en Danerkonges B lod?



E i g i l .
Nei, Angantyr, join har sig frcek forbundet 
Im od  mit Held, h a n s  B ryst jeg trccffe vil.

H e lg a .
O g hvis du foelder ham, hvad har du vundet? 
D in  Helga dog en Anden horer til.
O , E igil! hvi jeg for ei kiendte dig!
Nu kan jeg dse, men ei m it Lofte bryde.

E i g i l .
D it unge B lod stal for en N iding flyde?

Helga .
M ig vinker Freia.

E ig i l .
Nei, hun ncermer sig.

H e lg a .
Naar atter hisset sig Skinfare stiuler 
I  Havet med sit gyldne S e le to i;
Hrymfaxe giennem N attens morke Huler 
Fremtramper vrinskende, kulsort og h si;
Og naar den store S tie rn e  hisset blinker 
Med matte Flam m er over Isefiord —
D a vor Gudinde venlig til sig vinker 
D in Helga bort fra den forhadte Jo rd .

E i g i l .
Den flisnne Jo rd !  See, hvor de unge Blommer 
Fornoiet hcrve sig i S o len s  Skin .
Den milde Varme hid fra S yden  kommer.
Og farver med sit P u rp u r Blomstens Kind.
En munter S a n g  hist D alens Hyrde qvcrder.
Og D roslen  hoit a f Fryd i Troeet slaaer —

ir*



H e lg a .
Kun, elstte Ungersvend! din Helga grcrder;
F o r os er ingen Blomst og ingen B aar.
Farvel!

E i g i l .
Nei, nei! een Glccde m aa jeg nyde,

Een Glccde paa m in Elskovs unge D ag.
S k a l da din bittre Taare her kun flyde?

H e lg a .
Hvad, E ig il?  hvad?

E i g i l .
E t K ys, et Favnetag!

D u  skicelver? standser? E n  jomfrulig Rsdm e 
D in  Kind opflammer? O , ved Elskovs M ag t

H e l g a .

J a !  F reia skal besegle med sin Svdm e 
D en hellige, den evigfaste P ag t.

H un kysser ham .
Lev vel! D et var det forste og det sidste.

G aaer.
E i g i l .

O , gode F rigga! skal jeg hende miste?
Nei! Haabet smiler i din grsnne V aar;
M ig bcrres for, at Lykken sorestaaer.
Hvordan, hvorved —  det kan kun Skulda sige; 
M en jeg skal eie dig, m in elflte P ige!
D en unge, friste, lyscgrsnne Lyst 
Opfylder med sin hele K raft mit Bryst.
H a, sporger Blomsten, urens den Knoppen bryder. 
Hvad Tordenskyen over den betyder?
D en folder ud et spraglet Kryderblad,



Og S o len  skienker den sit varme B ad.
J a .  ja! i Slægtskab siaae de store Krcrfter,
Hvor Haabet er. der folger Lykken ester.
O . Lykke! som mig aldrig for sorlod.
D in  Undling haaber end. Kom. styrk hans M od!
Thi skynder du dig ei sta B alhals S a le  —
Jeg  soler det —  da maa min Vinge dale.

H an gaaer.

H l e d r r l l l n d .
I  Forgrunden ThorS Osfersteen. I  B aggrunden  et Skib  
i Jsefiorden med et hvidt Sk io ld  i M asten. Ftcrrkodder 
trceder ud af Skibet med H M n g  og endeel R a-m per. H an  
ncermer sig Forgrunden med den Forste. N aar han er ved

Offerstenen, knceler han.

S tc r r k o d d e r .
O, Fcedreland! dig hilser ester m angt et A ars 
Omflakken siernt paa fremmed S trandbred , efter m angt 
E t Ledingstog Stcrrkodder. hvis Sam vittighed 
Drev ham fra Arnen, for elendig, qvalbespcrndt 
At dysse med Bedrifterne sin Angst i S o v n .
I  gronne Boge, m ildt besprcrngt af fugtig D ug.
S om  Vinden drev fra D stresaltet; O ltidseeg,
Som  sused over M ykillatis Kobberhielm —
Hil. Hil dig! Gubben knceler med sneehvide H aar 
For dig. som saae den ungdomssulde. gule Lok 
I  Vinden vaie. O . hvor snart sorglemmer jeg 
Nu sydlige blaae grccske Bierge. Niorfasund. 
Ruminaklipper. keiserlige Myklegard.
Og Alt, for dig. du Asernes udkaarne Land,



GrcessriM  Danm ark, hulde S ss te r til m it N ors 
Urokkelige, sneebedcrkte Filefield!
O , Jo rd ! modtag din angersulde gamle S o n
N u i dit Skiod, og skienk hans trcette Been en G rav .

H an reiser sig.
H a s t in g .

J a ,  her er Hledrelund, her boer min M oder.
S t æ r k o d d e r .

Ved Thors, m in Herres, M odstem  vil jeg hvile.
D en S s v n , som flyede mig paa H avets Bicclke,
M ig  vinker her i Skyggen. Jeg  er trcct,
O g S lum m er er fornoden for en Gubbe.
I !  gaaer at holde V agt i Ncrrheden.
D u , H agbart! drag dit Svcrrd, og flet dig hos mig.
M in  Hasting gives O rlov, lad ham strax 
G aae til sin M oder.

H a s t in g .
G iver du mig Afsked?

Hvad har jeg giort, a t du bortsender m ig?
S tc r r k o d d e r .

D in  M oder, B a rn !
H a s t in g .

Hun vilde grcemme sig.
H vis H astings Lcengsel overgik hans Troskab.

S tc r r k o d d e r .
D u  lcenges da?

H a s t in g .
Skynd dig at sove. H usbond!

Jeg  hilser midlertid paa mine Boge.
D e skal fortcrlle mig med deres Hvislen,
Hvad der er fleet i den Tid, jeg var borte.
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S tc r r k o d d e r .
D u  est m in  G u t. N aar D din vinker mig.
D a  skalst du trykke mine D ine til.

H a s t i n g .
Gid det skee seent!

S tc r r k o d d e r .
T i stille. B arn ! ti stille!

D u veedst ei, hvad du mister.
H a s t i n g .

O . hvor bar
Vil Skoven synes, naar det crldste Trcr.
Naar bredest Eeg er sceldet! —  Gubben sover.
Hvo kommer hisset med det sorte Skiceg?
D et er en Prcrst. hvis ei jeg feiler. S ag te !
Gak sagte. Herre! vaagn ei denne Gubbe.

H u d k a u g  kommer.
Hvo est du liden P i l t  i Kobberbrynien,
Som  sidder der paa S teen  med S ta n g  i H aand?

H a s t in g .
Nu, nu! hvad der er smaat. kan vorde storre.
M it Navn er Hasting, knap du kiender mig.
M in Fader V itiols var en crrlig Danske,
S om  drog med Longobarderne til S y d  
At prove Lykken.

G u d l a u g .
F and t han den?

H a s t in g .
Hvad Andet?

Han spiser Flest og drikker M iod hos Odin.



G u d la u g .  -
D in  M oder sorger over ham i Hytten,
F orlad t og ene.

H a s t in g .
D erfor kom jeg hiem

A t trvste hende.
G u d la u g .

Hvad har I  udrettet?
H a s t in g .

I h  nu! hvad saa man pleier at udrette;
H ar seet os om i Verden. V i har tient 
Kong A ttil Godegisel, boet i Telte,
Omgierdet os med Vogn og Pccl, spiist raa t K isd 
O g drukket Melkevalle, undertiden 
O g D ruesaft; dog den var mig for heed.

G u d la u g .
D u , du har A ttil seet, den Grcesselige?
Hvorledes seer han ud?

H a s t in g .
Nu —  gratsselig!

Tykhov'det, sort, barkhudet, skulderbred.
Lavstammet, museoiet; men en H elt;
W rlig  og stcrrk, hoimodig og retfcrrdig.
E t Tugtens R iis  for Nibingen, en Ven 
As vakkre Helte.

G u d l a u g .
Hvordan faldt din F ader?  

H a s t i n g .
F or en Vestgothes S p y d . Je g  stod forladt 
O g grcrd paa M arken; see, da kom min Husbond, 
D en gamle Helt, som slumrer der, saae paa mig,
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Jeg  hued ham, han tog, knccsatte mig.
Og siden har jeg ei forladt hans S ide.

G u d l a u g .
Hvem er den gamle M and?

H a s t in g .
D anrige ts  S to lthed,

Heimskringlas Under, A ttils  V en: Stcerkodder!
G u d l a u g  studser.

Har ei den gamle Kongemorder end 
Forsonet G uderne!

H a s t in g .
D er svinger ei

En Arm et Svcerd i Venden, Gardcrike,
I  Myklegard og i R um inaland,
S om  mcrgter h a m  at fcrlde. M egen LEre 
Han vandt sig hos Kong A ttil Godegisel.
Han hialp ham tvinge Land, og jeg var med.
O s fulgte Seieren til Rom as Porte.
Der modte Biskop Leo vore Svccrme,
Og trued A ttil med den hvide Christ.
To Engle, som de kaldte P e tru s , P a u lu s ,
Hoit svceved over os med dragne Svcerd.
D a vendte vi tilbage. A ttil dode.
Og blev begravet i en Solverkiste.
M in Husbond giorde sig saa vidt bersm t.
At Grcekerne med kunsterfarne Hocnder 
Et^ Kobberbi lled danned ester ham,
Og sendte det til Rom, og lod dem sporge.
Om  Rom as M u u r indslutted stig en M and.

G u d l a u g .
Og veedst du, a t den Helt, som her du roser.



M ed N idingshaand for treti V intre siden 
I  Badet myrdede for fliccndigt G uld 
S in  D ro t, sin Husbond, sin edsvorne V en?

H a s t i n  g.
T al ei saa h sit, du G am le! Heller fluide 
D u  kaste paa en D aad, som lcrngst er godtgjort 
O g dybt fortrudt. Barm hjertighedens S to r .
I  treti S om re har hans M anddomsidroet 
Udflettet den afskyelige V inters 
Jldgiern ing , hvortil Loke har forfort ham.

G u d l a n g .
Hvad sletter ud et uhort Nidingsvoerk?

H a s t i n g .
E n  uhort Bedring, uhort Heltevandel.

G u d l a u g .
Hvormed loskiober han af Niffelheim 
S in  dreebte Herres Skygge?

H a s t in g .
Med sit B lod.

G u d la u g .
End lever han.

H a s t i n g
I  D anm ark vil han doe.

I  S yden  mcegter In g e n  ham at fcrlde.
Hver Svend, som ccfled ham, har m aattet lade 
S i t  unge Liv for dette brede Svcrrd,
S o m  selv i S sv n e  Haanden ei forlader.

G u d la u g .
O g skuer du i denne Skiebne da 
E i G uders S tra f?  H an finder ei sin D od



Ved Heltehaand; paa Sotteseng, af Alder 
Han visne flat, og gieste Hel.

H a s t i n g  opbragt.
G id Edder

Og Krerst fortcere dig din nblu Tunge!
G u d  la n g .

Saaledes taler du til O d ins Prcrst?
H a s t in g .

Hvad O dins Prcrst? D e r  slnmrer O d ins Prcest. 
Ham viser du til Hel?

G u d l a u g .
Forvovne D reng!

Hav Agt for G uder og for Alderdommen.
H a s t in g .

Naar Alderdommen ei er mild og billig.
Hvor findes M ildhed da blandt Mennisken?

S tc e r k o d d e r  vaagner.
Hasting!

H a s t i n g .
M in  Husbond!

S tc e r k o d d e r .
S aaest du det? 

H a s t in g .
H vad?

S tc e r k o d d e r .
S y n e t !

D er stod han atter i Liinskiorten for m ig;
Den gyldne Hielm, hans Harnisk lagt yaa Bcenken 
I  Badet.

H a s t in g .
D u  har drvmt.



S tc e r k o d d e r  fatter sig.
Ak! du har Ret.

Hvor dog Indbildningen formaner at skue 
S a a  klart og tydeligt, hvad knn er Lust!
Ulykkelige S y n , som sorte Alfer 
M ig  kogle for, saasnart Forstanden blnnder. 
Forhadte D rom ! Je g  ncrrmed mig med Svcerdet, 
O g sonderskar den kongelige H als.

G u d la u g .
Ha, Vee dig! ingen D rom , en sand Bedrift.

H a s t in g .
T i! eller ved den stcrrke Asa-Thor 
Je g  render dig m it S p y d  igiennem Livet.

S tc e r k o d d e r .
Bcrr rolig, Hasting! —  Hvem er denne M an d ?  '

G u d la u g .
T hors Prcrst.

H a s t in g .
E n  hiertelos, forbandet N iding! 

S tc e r k o d d e r .  
Galhoved, ti!  D n  staaer et lcenger i 
E n  sammenlobet Flok af brune Hunner,
S o m  kiende hverken Scrder eller G uder.
Husk, a t du est i Danerkongens Land,
W r Helligdommen og dens Offergode!

H a s t in g .
M en han foragter dig, min crdle Herre!

S tc e r k o d d e r .
Behover jeg d in  Bistand, d i t  Forsvar?

H a s t in g .
M en —



S tc r r k o d d e r .
T i! scet dig paa S ten en  hen, og vent mig!

Hasting gaaer.
S t æ r k o d d e r  til G u d lau g .

D u  est da Lundens Gode?
G u d l a u g .

Vee dig! ja. 
S tc e r k o d d e r .

D u  kiender m ig?
G u d l a u g .

Desvcrrre!
S t c r r k o d d e r .

D u  est opbragt.
Undskyld det unge B lod, som kom i Kog 
As Iv e r  og af Troskab for hans Herre.

G u d l a u g .
Ei Troskab hidser mig, men sort Utroskab.

S t c r r k o d d e r  med Værdighed.
Hvem taler her du med?

G u d la u g .
Med den Stcerkodder, 

Som  slog ihiel sin D ro t for G uld.
S tc e r k o d d e r .

D u  feiler!
D e n  Stcrrkodd har i lang Tid vccret borte.
D u  taler med en ccrlig gammel Kcrmpe,
D er med en Rcekke H eltegerninger 
(Hver enkelt stor nok for en M and, at vorde 
Udodclighed vis) forsonede.
Hvad den forfsrte Ungersvend bedrev.



G u d la u g .
Hvormed har du forsonet Guderne?

S t æ r k o d d e r .
S p s rg  Danerkongen og et tappert Folk!
D rag  over S s e n s  Bover, spsrg Heimskringla!

G u d la u g .
Danfolket, Danerkongen skal jeg spsrge?
Jn g ild , som d u  har tugtet op til D ro t?

S t æ r k o d d e r .
E r Kongen dsd?

G u d l a u g .
I  G uder! nei, han lever

A f alle Krcefter.
S t æ r k o d d e r .

T al mig uden Omsvob!
G u d l a u g .

Velan, m in Helt! jeg skal forklare mig 
I  Korthed, da jeg seer, du Korthed ynder: 
H aardt hviler Thors Forbandelse paa dig.
D erfor mislykkes Alt, hvad du begynder.
D u  drogst til S y d , i vilden Heltefcerd 
D u  vilde lindre med din D sd  din S m erte  —  
M en ingen crrlig Kcrmpes hvasse Svcrrd 
Endnu har trcrngt sig i dit grumme Hierte.
N u komst du hiem. D u  drevst paa W rens Vei 
Frem  Frodes S s n ,  optamdt af Helteflammen: 
S a a  klog du varst, saa mcerkte du dog ei.
At A M et ei var faldet langt fra S tam m en.
E n uretmacssig Arving blev en Troel,
Skiondt til en Helt du havde ham optugtet.



Han gaaer med al sin usle M t  til Hel;
S a a  lidet har din hele Lccrdom srngtet.
I  Lediggang sig soler V e n d e m o d ,
Og Vellyst elsker kun hans n tro  Q vinde.
S i t  gamle, kongelige, danske Blod
V il med et N idingsdrog han srcckt forbinde.
D n komst at see et R iges Undergang,
Forgicevcs vil han dig sin Svaghed skiule.
D n  est jo Skiald, syng nu en Svanesang —
Og solg din Fosterson til H elas Hule!

H an  gaaer.

S tc e r k o d d e r .
D et maa see ilde ud med O d in s Land,
N aar bittert Fjendskab imod Mennisken
Selv  snoer sig som en O rm  om G udens Blodsteen.
S a a l  ed es vilst du slaae Stcerkodder ned?
D u seiler. S to rm  og Uveir jager just 
Den gamle Hval af S lum m eren paa D ybet.
For dcrmper du en kraftig I l d  med Blcrst,
Og slukker den med O lie. Haand paa Vccrket!
Er Jng ild  siunken end med samt sin S lcrgt,
Jeg  bringer Alt igien i Ligevcegt.

H an gaaer.

^ fengo med Tienere, som bcere Smykker i Kurve.

F e n g o .
F ra  B uret kommer Jo m fru  Helga, gaaer 
Med sine M oer til Hledre. H urtig! hcenger 
D e gylvne Sinykker, Wdelstene, Perler,
P a a  Buskene rundtom  i denne G rsnn ing ,
At det seer ud, som om det friske Lov



Udsprunget var med G uld- og Solver-B lom ster 
P a a  Veien, hvor Fyrstinden gaaer forbi.

D e  hcenge Smykkerne omkring.
H un kommer; skynder eder! fort, assted!

D e  gaae.
Helga.

Je g  trcesser dig i Offerlunden, Fengo?
Hvad vilst du? D u  bortsender mine M oer.

F e n g o  opskruet.
I  Skoven elskovstagne Kcempe staaer,
O g haaber, at skion Helga snarlig kommer.
F ra  sikkre Jom frubuur hun sagte gaaer,
D en bedste Rosenvand i gronne Som m er.
F ra  Disarsalen skuer F rigga ned —
Hun veed, hvor Helgas speede Fod vil t-rcede —
O g skaber om det hele Urtebed
T il endnu storre Skionhed, storre Glcede.
Med LEdelstene smykt sig Grcesset har 
A lt efter H erthas synderlige Billie.
M on Rosenstokken for Karbunkler bar.
O g S iv e ts  ranke R or en S o lverlilie?
D en gule Jo rd , af ferske Urter fuld.
S o m  endnu M orgenduggens D raaber bade.
H ar sig forvandlet til det gule G uld,
O g blinker blaat med Smykkets Glimmerblade. 
Hvem bod Asynien virke flig en P ra g t,
S o m  Diesynet her saa huldt forlyster?

H au lcegger Hacmdeu paa sit Bryst.
V aulnndur kom, eu Sm ed, i Lamker lagt 
E i as en Konniug, men en K onnings S ss te r .

H e lg a .
Ved O din, Fengo! jeg forstaaer dig ei.



D u est en G udsforagter, og dog ncrvner 
D u  Guderne i dine kicclne S ange.

F e n g o .
Astsale M o! ha, vidste du kun selv,
Hvor yndigt dette Vildskab klocder dig.
Skield kun; der kommer vel den Tid og S tu n d , 
At du vilst bedre skisnne paa din Fengo.

H e lg a .
Jeg  hader dig!

F e n g o .
Had ligner Elskov mcer,

End du formoder. D e er Livets Kryder.
Kun Ligegyldighed er frygtelig.

H e lg a .
Ha, Fengo! du est grcrsselig. D u  taler 
Om Vildskab, som Sydlandet kalder det,
Og aldrig skued jeg dog vcerre Vildmand 
End dig: D u  spsger med det Helligste,
Og praler selv for Verden med din Feighed.

F e n g o .
Var ei det stolte Rom den modigste 
Valkyrie, som svccved over Jo rden?
Dog saac jeg hende med sin Drnevinge 
At bukke under for en Genserik,
At kysse Riset ydmyg som en Trcrl.
D et stolte Grcckenland, O ldtidens D ronning, 
Har jeg seet skicelve for en barket Kiodklump, 
En A ttila, og kiobe sig sin Fred.
Jo , deres Heltemod og Tapperhed!
Nei, „nyd dit Liv, sorstcerk dig Nydelsen!" 
D et er den sande Viisdom.



H e lg a .
S aad an  talte

E t D yr, i Fald, som d», det kunde mccle.
E r K raft et Blcrndvcrrk nu, fordi den mangler 
D et kioelne S y d , og kommer ned fra N ord?

F e n g o .
D en kommer ned, men kommer den tilbage?
Jeg  proved eengang, men forgieves, paa 
A t springe over Gierdct i en Kornmark,
Af Cimbrers og Teutoners Helteknokler.
D et var mig alt for hoit.

H e lg a .
D in  Tunge, Fengo!

Forstemer at secgte bedre, end din Arm.
F e n g o .

Armen er Kroppens Forsvar, Tungen Sim lens.
H e l g a.

O g du kanst troe, jeg skulde foretrcckke 
F or E igil dig, den Feige for en H elt?

F e n g o .
Ung E igil tvinger Bolgen, Fengo M alm et;
H an slaaer ihiel, jeg danner og frembringer.
D in  Broder giordc mig til J a r l ;  jeg har 
En talrig Skare Mccnd, som lystre mig,
Og slaae for mig, saamcget jeg forlanger.

H e lg a .
Nu hor, min Fengo! hvad din B rud har svoret; 
En anden Ed, saa hellig svin den forste:
I  Fald du tvinger mig til din at vorde,
Skal denne blanke D aggert, som jeg bcerer



Ved Bcoltet, giennemborc Helgas Hierte 
P aa  Brudebolsiret.

H en g o .
Hulde Svccrmerskc!

At gane til Brudebolstret er ei ncrr
S a a  farligt, som at gaae til G raven, Helga!

H e lg a .
D u vilst?

F e n g o .
Jeg  vil ei miste dig, min Elskte! 

Bccr ikke lamger vild, tag disse Smykker, 
Som  Fengos kunstcrfarnc Haand har dannet 
Til P ryd  for sin ulignelige B rud.

H elga gciaer bort.
H e n g o .

M on det er M oens Alvor? H un er heftig.
Men om saa var, kan jeg for, at hun raser?
Et Selvm ord skiller hende ved sin Brudgom ,
Men derfor vorder han dog Jn g ild s  M aag. —
I  Trcelle! tager atter disse Smykker.
Der kommer vel den D ag , at Helga onsker,
Hvad nu hun vraged. Armbaand, Braser, Bcelter 
Er M ading, hvormed Q vindehierter angles.

Tienerne gaae bort med Smykkerne.
tztmrkodder

kommer grundende, som om han ikke mcerkede Fengo.
Nei, det er slet! dum Hovmod! at foragte 
En M and, fordi han over sielden Kunst.
Kan S in d e ts  G aver ikke sammenlignes 
Med Dristighed og tappert Heltemod?
Og var ei mangen kunsterfaren Grceker,



S o m  Guder hug i S teen , langt mere stor.
End foleslssr Klods, som sondcrslog dem?

F e  U g  0 forundret.
Hvo fsrcr sligt et S p ro g  i Hledrelund?
E n gammel M and!

Gciaer hcim i M ode.
Hvem mener du, min Gubbe? 

S t æ r k o d d e r .
M in  rige Herre! kiender du en M and,
S o m  hedder Fengo?

F  e n g o.
Ikke synderligt.

S t c r r k o d d e r .
H an ccgter Kongens Soster, lad saa vcrre!
S k a l dersor en uvorn Uvidenhed 
Ham skielde haanligt sor en Askepuster,
En Trcrl, som rager Kul med sine Hcrnder?

F e n g o .
Hvo er den Uforskammede?

S t æ r k o d d e r .
Thors Prcrst.

F e n g o .
M in  stolte G udlang! ha, du troer dig vel 
Forskandset bag din Offersteen. M en bi!

S tc r r k o d d e r .
H ans sorte Skiceg end voxer ham for tykt.
Han tager end varm t Blod af Lidenskab 
For V iisdom s I ld  i Alderdommens Lampe.

F e n g o .
D u  taler snildt, min Gubbe! J e g  er Fengo.
D et glcrder mig at hore —



S t c e r k o d d e r  forundret.
D u ?  du Fengo?

Og sagde uys, du kiendte I n te t  til ham?
F e n g o .

Hvo kiender vel sig selv?
S tc e r k o d d e r .

S ind rige  Fengo! —
Men hvad Bagtalelse dog mcegter! G udlaug 
Mig taler om en —  Trcel, en —  Askepuster,
Og aldrig saae jeg mere Prcegtig Herre;
Med guldindvirket Kiortel, Bceverstind 
Om Skuldren, H aaret slettet ind med B aand,
Og Perler, Mdelsteen paa Toslerne.

F e n g o .
Ei sandt, du finder vakker denne D rag t?

S tc e r k o d d e r .
J a ,  ved min Agt for dig, scerdeles vakker.
Hvad flig en M and maa vcere Kongen tienlig!
Thi jeg sorudseer, at du' staaer ham bi 
Med alting. D u  est af de sieldne Vcesner,
Som , mens de leve, skynde Tiden frem 
E t P a r  Aarhundreder i Klogt og Sceder.
Ei sandt, dll est Skjoldungens hoire H aand?

F e n g o .
Hans Haand, min Ven! hans Hoved og hans Hierte.

S tc e r k o d d e r .
D it Hoved og dit Hierte, snilde Fengo!
Forcedler Freden ham med vise Love;
D in  Haand maa staae ham bi med mandig Krast. 
Som  Vidrik Verlandson, har uden Tvivl



D u  malet Tang og Hammer i det Skiold. 
Hvormed din S tyrke skiermer Fcrdrelandet.

F e n g o .
Je g  takker dig for dine gode Tanker.

S tc c r k o d d e r .
E i! hvilken prcrgtig G lavind ved din S ide.

F e n g o .
Fornoie Vaaben dig endnu?

S tc r r k o d d e r .
Scrrdeles.

F e n g o .
O g har dog selv kun der et rustent Vcrrge.

S tc c r k o d d e r .
M en stcerkt og skarpt. Je g  scrtter det mod dit.

F e n g o .
Del m uligt.

S t c r r k o d d e r .
Vilst du vise mig en G unst? 

F e n g o .
Hvorfor ei?

S t c r r k o d d e r .
D oden stunder til. jeg frygter 

At gieste Hel, i Fald jeg doer af S o t .
M in  Herre! vilst du stribe mig i Kamp?

F  e n g o.
D et lsnnes ei med Egelov paa Hledre,
At drccbe magtcslsse Oldinger.

S tc r r k o d d e r .
D u  skalst ei domme Alt. min snilde Fengo!
Af det Udvortes. Falken duer vel 
T il Jag ten  end, skiondt den er graa.



F e n g o .
Hvem est du?

S tc c r k o d d e r .
Jeg  var, som du, en Hledrekonges V en;
Forstod, som du, en Kunst: jeg var en Skiald ;
Og Tid og Jdrcet smedded mig til Kcrmpe.

F e n g o .
Stccrkodder!

S tc c r k o d d e r .
See, du ncevner mig.

F e n g o .
Velkommen!

Vort D anm arks S to lthed , Jo rd en s Skrcrk, omfavn mig!
S tc c r k o d d e r .

M in Ven! din S m iger triller tort, som D raaber,
Af Alderdommens solverhvide D u n n ;
Den blobner mig ei S indet. Hvem jeg er.
Det veed jeg saare vel: en gammel S y n d e r;
Men dog en Helt, som boded for sin S y n d .
Dog hviler Hevnens Haand endnu paa mig 
Saalcenge, til min D od forloser O laf 
Af Niffelheim. I  D anm ark vil jeg dse.
En dansk, en sielden Helt maa fcclde mig, —
Og denne Danske, denne Helt —  cst d u !

H an drager sit Svcerd.

Jeg
F e n g o  forskrækket.

S tc c r k o d d e r .
Est du ikke Kongens hsire Haand?



F e n g o .
D e barske Tider har forandret sig;
Je g  tiener ham med Raad, med viis Forvaltning.

S  teer ko dd er.
Forvaltning uden K raft er Bsrneleg.

F e n g o .
Je g  G artner er i Danerkongcns Hauge.

S tc r r k o d d e r .
H ans fsrste M and maa vcrre Haugens Bulvcrrk, 
M aa  vogte den med S tyrkens dragne Svoerd, 
M aa  ikke blegne, naar Valkyriens 
Blodrode Vinge vinker ham til Fare.

F e n g o .
Jeg  gaaer i Kamp, naar P lig t og W re byde;
D en vilde Kaadheds Dyst foragter jeg.

S tc r r k o d d e r .
S a a  drag dit Svcerd! dig byde P lig t og W re. 
D en strenge G udlaug kalder dig en N iding;
J e g  kalder dig en Niding, hvis du negter 
At kcrmpe, kraftfnld Y ngling som du est.
Med en af Alder dybt nedboiet Gubbe.
D rag  ud din funklende Karbunkelglavind 
M od dette rnstne J e rn ,  beviis med M anddom,
At den almene Rost i Folket lyver!

F e n g o  tier.
S tc r r k o d d e r .

D u  asslaaer Kampen? G udlaug havde R et?
Nu, er det sacn, cst du i Sandhed Niding —
D a  var det >Lynd, at dette gode Svcrrd,
S o m  ruster med de storste Heltes Blod,
P a a  sine gamle Dage skulde smittes



Af denne dine A arers blege Vcrdske,
S om  malet har din Kind med F rygtens Kalk.
T il S agen  altsaa!

H an slaaer paa sit S k io ld , hans Koemper irrede frem.
Tager denne Svend,

Udbringer ham paa Skibet, binder ham 
Med disse rige, kostelige Kicrder,
S om  slynge sig omkring hans H als og Arm,
Og kaster ham i Rum m et!

F e n g o .
Ha, du vover?

S to e r k o d d e r .
Af Naade dig Stoerkodder Livet skienker;
D u selv har smeddet dine gyldne Lamker.

D e  fore ham bort. 

S to e r k o d d e r  alene.
Grundvolden til m it Vccrk er lagt. Let blev det 
At luge bort med Rod et ublu Kncegraes,
S om  vandt sig om min Ilose. —  Helga! Helga!
I  Guder! hvis hun elskte ham ? i Fald hun 
Ei bedre var, end han? Alt kommer hun,
Hidbuden af min Hasting. E r  det saa.
H a r  du giort Frobes Helteblod til Skamme —
D a er alt Haab forsvundet. Offre vil jeg 
D ig Skiamdige paa D anm arks S tra n d  til O din,
Og har min S k u m  forst lcedsket sig i Blod,
D a  Vee hver Niding, som Lens Tunge moder!

H e lg a  kommer.
Hvad vilst du gamle, solverlokte Helt,
S om  ved din Sm aadreng kalder mig i Lunden?



S t æ r k o d d e r  afsides.
Ha, hun er skien! S a a  cedeldannet Kar 
Kan ei indslutte Skicendighedcrs G ift.

H e lg a .
M ig  tykkes, O lding! jeg skal tiende dig.

S tc e r k o d d e r .
Vel m uligt. Denne Arm dig ofte bar 
F or sexten V intre siden. D a  varst du 
Kun liden, men dog alt det Skionneste,
S o m  du endnu kan vane; hvad du m uligt 
E i lamger est.

H e lg a .
Hvad mener du?

S tc e r k o d d e r .
Uskyldig!

H e lg a .
O , F reia! kom jeg hid for at forhaanes?

H un vil gaae.
S tc e r k o d d e r

B liv !
trceder hende i Veien.

H e lg a .
Ha, du understaaer dig?

S tc e r k o d d e r .
J a ,  min Helga!

Jeg  understaaer mig, A lt at uudersoge.
O g Bee dig, hvis du stammer i dit Regnskab.

H e lg a .
Hvad vilst du m ig? Hvem est du?

S tc e r k o d d e r .
D u  est vorden



En yndig Fugl, en Lyst for Danerstoven.
Men, see, en giftig S n o g  har ind sig sneget. 
Har smittet Grcrsset feelt med B ugens Edder; 
Bee dig, hvis den har lokket dig i Svcelget 
Med Braaddens falske H vislen!

H e lg  a.
Alle G uder!

Jeg  kicnder dig igien, du est Stcerkodder.
H un synker ned, og omfavner hans Kncee.

S tc e r k o d d e r .
S ta t  op! —  Hvor gierne raabte jeg: Omsavn mig! 
End tor jeg ikke; jeg maa vide ssrst,
Om du fortiener Helts Omfavnelse.

H e lg  a.
M in Fosterfader!

S tc e r k o d d e r .
T al ei, hcev det store,

Nedstunkne Laag, som hvcelver om dit Die, 
S ta a  for mig. Ansigt imod Ansigt! see mig 
I  D iet! —  Jeg  forstaaer det stumme S p ro g . 
Fordreiet S m iil, paatvungen Blnssen, Taarer 
Ei daare mig. Jeg  tiender as E lfaring  
Den Tavle, som Alfader Larven gav,
Hvorpaa Sam vittighedens Griffel tegner.
See stivt paa mig, og stig: Jeg  er uskyldig!

H e lg a .
Jeg  er uskyldig.

S tc e r k o d d e r .  
Dersom S yndens Lue 

Ei ligner Bluscerds Rodme, Edderdraaben



Ei Taaren i forncermet Uskylds Die.
S a a  est du det.

H e lg a .
Je g  er det.

S tc e r k o d d e r .
J a ,  du est.

O m favn mig, og tilgiv den tidt bedragne.
D en alt for haarde Helt, hvis barske Tvivl 
H ar saaret din jomfruelige W re.

H e lg  a.
M in  F ad e r!

S tc e r k o d d e r .
Altsaa elsker du ei Feugo?

H e lg a .
Jeg  hader ham, jeg afskyer ham!

S tc e r k o d d e r .
S k isn t farver

D en spccde P igeharm  din Kind med P u rp u r,
O g viser mig, at du est Frodes Blod.

H c l g a.
Komst du til min, til D anm arks Redning?

S tc e r k o d d e r .
Troer

D et reddes ved en O ldings sidste K rast?
H e lg  a.

Stcerkodder kunde stedse, hvad han vilde.
S tc e r k o d d e r .

E r Alting da saa sorgeligt paa Hledre,
S o m  G udlaug vidner?

H e lg a .
Ju g ild  er forfort.



S tæ r k o d d e r .
H ans Hustru?

H e lg a .
S ee  med dine egne D ine! 

S ta e r k o d d e r .
Dg du staaer som et sneehvidt, bange Lam, 
D er har forvildet sig blandt Skovens Ulve?

H e lg a .
Jeg  staaer ei ene, Freia vcrre lovet!
Nci, nu, da du est kommen, haaber jeg.
En ccrlig Helt, en Kongessn sra Norge,
Den unge E igil elsker mig. E n  V inter 
Har modnet Elskovs Blomst i vore Hierter, 
Im ens hans Skib stod frossen ind i Fiorden. 
Nu smelted den, og giorde m ig  til J i s ;
Men Angstens J i s  toer bort for Heltesolen. 
Nn vil ei listigt Fjendskab tvinge E igil 
At kappe Haabets Anker og forlade 
S in  Helga og det bsgerige Hlcdre.
Den gamle G rif er kommen hiem, han tager 
S ig  as den unge D rn .

S tc c r k o d d e r .
'  Saaledes horer

Jeg  gierne Frodes unge D atte r tale.
Men est du vis derpaa, det e r en D rn ,
S o m  vundet har dit Hierte? Unge M oer 
Troe tidt at see en D rn , som undersogt 
E r en letscrrdig Fugl.

H e lg a .
Je g  underkaster

M in  Eigil tillidsfuld Stærkodders Prove.



S tc e r k o d d e r .
Jeg  gaaer m it Vcerk med raske S krid t i M ode.
S to l  paa din gamle Fosterfader, Helga!
P a a  din Uskyldighed, og haab til Freia.

H e lg a .
O , Thor! skal atter Krast paa Hledre bygge?
S kal Vellyst vige for det sunde M od?

S tc e r k o d d e r .
D en m a a ;  thi for kan ikke D lass Skygge 
As Helheim Isses med Stcerkodders Blod.

H e lg  a.
M in  Fosterfader! Helga haaber atter.
Thor styrke dig! Farvel!

S tc e r k o d d e r .
Farvel, min D atter!

D e  gciae til forskiellige Sider.



A n d e n  H a n d l i n g .

NrmdlLtne.

^vauhvide spinder H or. E ig il skceftec P ile . 

Svanhvide.
Men. E igil! slig, hvor kanst du vcere munter.
D a Haabet ganske glipper?

E i g i l .
Jeg  har flyet

Den stolte Kongesal, og tinget mig 
I  Kost hos dig, Svanhvide! for at undgaae 
De mig forhadte Ansigter; ei for 
At hielpe dig i Eenrum  med at grcrde.

Svanhvide.
Hvad haaber du da paa?

E i g i l .
P a a  Lykken. 

S v a n h v i d e .
Ak!

D en er bedragelig.
E i g i l .

S tundom , ei altid!
F ra  speede Barndom  fulgte den mig tro,



O g aldrig gik jeg den et S krid t i M ode.
Je g  husker, at min M oder ofte sagde:
„Den D reng blier mere heldig, end hans Fader" 
Hvad ikke jeg begreb, thi Konning Eisten 
E r en velmcrgtig D ro t paa Agde.

S v a n h v i d e .
S iig ,

Hvori bestod da hidindtil din Lykke?
E ig i l .

D en kom, naar jeg den vcnted mindst, og naar 
Je g  den behoved meest. S o m  G u t paa ser Aar 
F ald t ned jeg fra Holoftet. Alle troede:
Nu ligger han Paa Jorden  sonderknunst!
M en et veldcrdigt Hslcrs kom just neden 
Judagende, som tog mig i sin Favn.
Hvor ofte dette vildtsorvovne Hoved 
H ar vcrret under Isen , og hvor ofte 
M an  atter opdrog det ved denne Ha arbu sk.
Blev for vidtloftigt her dig at fortcrlle.
S e lv  mine Ribbeen have givet efter
F or en med tykke J e rn  beslagen S trid sv o g n .
O g seer du paa min Kind her denne R ist?

S v a n h v i d  e.
J a ,  hvad er det? et H ug?

E i g i l .
D er soer mig D sden  

Forbi, besicrdret som en siendtlig P iil,
M in  Undergang er S traah a lm  nccr.

S v a n h v i d e .
Nu, E igil!

D e hvide Alfer staanede dit Liv.



M en er ei undertiden Livets Eie 
Meer bittert, selv end D sden?

E i g i l .
Eeugang hovned

M in  Faders H aand; Krcrft var i Buldningen. 
Jeg  gaaer i Skoven, rykker Grcrsset op 
Af Jorden i min Utaalmodighed.
Mod Aften gaaer jeg med en Haandfnld hiem. 
Jeg  lcrgger den paa S aa re t, for a t kote —
D a gik der Hul paa Bylden, og den lcegtes.
Og siden sandt man, det var gode Urter,
S om  af en Hcrndelse min Gramsen traf.

S v a n h v i d e .
D u sparer altsaa ei paa Lykken selv.
M en deler den, hvor du er nccr, med Andre?

E i g i l .
Ved Thor, jeg veed det ei. M in  stsrste Lykke 
Var, at m it Skib frs s  ind, og at jeg lånte 
At kicnde Helga, at det lykkedes 
En fremmed N ngling, meer end Landets S vnner, 
At vinde hendes Hierte.

S v a n h v i d e .
O g din Fiende?
E i g i l .

D en usle Fengo k an  ei naae sit M aa l;
Vild Uregierlighed vil snart fortåre 
D en galne A ngantyrs optcendte Bryst.

S v a n h v i d e .
D in  Kummer kan jeg dele, ei d it Haab. 

v .



E i g i l .
B itio lf er dod som Helt, det maa dig trsste.
D in  Hasting lever vel, har du jo hort.

S  v a n h v i d e.
H vis dog jeg havde h a m  beholdt til T rsst!
Hvad skal et B arn  i S tr id ?

E ig i l .
O ptugtes skal han

B ag sikkre Vognborg, handes, vcennes til 
A t skue D oden daglig under D iet,
S ta a e  foerdig, som en Helt, for selv han veed det, 
O g vende egekrandst til Fccdrelandet.
Hvor gammel var han, da han gik?

S v a n h v i d e .
S y v  Aar.

E i g i l .
Hvor lcrnge har han vcrret borte?

S v a n h v i d e .
Sex  Aar.

E i g i l .
S a a  kiendte du ham knap, i Fald du saae ham?

S v a n h v i d e .
Je g  seer ham aldrig mcer!

E i g i l .
Hvor veedst du det?

T idt kommer Glerden, naar den ventes mindst.
Hasting

stikker Hovedet ind ad D o ren .
O , med Forlov at sporge: boer ei her 
En Herseqvinde, Enke ester Vitiolf, 
Ved Navn Svanhvide?



E i g i l .
J o ,  der sidder hun. 

H a s t i n g
lober hen, og omfavner hende.

M in M oder!
S v a n h v i d e .

Hasting! Hasting! Alle Guder!
E t Jertegn! der er skeet et Jertegn .

H un grceder.
H a s t in g .

M o d e r!
M in M oder! er der Noget meer naturlig t.
End at en S o n  hiemiler til sin M oder?

S v a n h v i d e .
M in Hasting? er du? J a !  Hvor han er voxet! 
Hvor herligt klcrder ham hans Kobberpandser!
Jeg  kiender dem igien, din Faders D ine!

H a s t in g .
J a , M oer! jeg kiender dig paa Nsgleknippet,
P aa  Gedekiortlen, din blaafarved Scerk;
Meest paa din Stem m e dog, og paa dit Ansigt.

E i g i l  forundret.
I  Guder! hvad stal E igil sige hertil?
Opfylder en lyksalig Hamdelse 
Saasnart hans Dnsker, som Svanhvides?

H a s t in g .
Est

D u Eigil, unge Herre! saa fornsi dig: 
Hjemkommen er Stcerkodder, han har lagt 
D in Avindsmand i Lcrnker, han vil hielpe 
D ig til din skisnne Brud.



Stærkodder.

E ig i l .
Stærkodder?

H a s t in g .
J a !

O g vilst du ikke troe, saa see ham der!
D er er han selv, nn kanst du tale med ham.
Je g  gaaer at hilse paa min M oer i Eenrum.

S v a n  h v id e .
M it B arn ! o, jeg er ude as mig selv.

H a s t in g .
O g jeg var aldrig meer mig selv, end nu.
Hei, W odan! Tak! jeg sandt, jeg har min Moder.

D e  gaae.
kommer.

Her m aa det vcere. Boer ung E ig il her?
E i g i l .

D u  seer ham, cedle J a r l !
S to e rk o d d e r .

Omfavn mig, A ngling!
I  det E ig il kommer ham ncermere, farer Stceckodder forskrakket 

tilbage.
I  G uder! —  S ta n d s !  —  D u  E igil? Helgas Beiler?

E ig i l .
Kong Eistens S o n  a f Agde.

S tæ r k o d d e r .
Virkelig?

E ig i l .
I  Sandhed, J a r l !

S tc c r k o d d e r  fatter sig.
Velan, m k mig din H aand!



Tillad

E i g i l
kommer mrrmere.

S t r v r k o d d e r  atter forfcerdet.
Hvad vilst du mig?

E i g i l .
D u  bodst mig selv —  

S tc r r k o b d e r .
Af Agde? Ha, du ligner ei din Fader!

E ig i l .
D et har mig Flere sagt.

S t æ r k o d d e r .
Forlad mig, Angling!

Forlad mig sor et Dieblik.
E i g i l .

E r jeg
Uheldig nok til a t mishage dig?

S t æ r k o d d e r .
Nei! —  men forlad mig! —  V i skal tales ved.

E ig il  gciaer.
S tc r r k o d d e r  ene.

I  Guder! hvad er det? V ar det ei O la f ?
S a a  smuk, saa munter, som han stod for mig
Faa Timer —  for jeg drcrbte ham ? —  Indbildn ing! —
Hvis —  M en det er en Normand, Eistens S o n  —
Og O lafs D ronning dode med sit B arn  —
Gik Rygtet. —  Denne U nglings Anstgtstrcck 
Hoit straffer det med Logn. — En flygtig Liighed!
M en jeg vil satte mig —  thi denne Liighed 
Har selsomt rystet mig. Ud i det Frie!

H an gaaec.



Gn S al paa Naugsgaardrn. 

A n g a n iy r  og ^ o s v e r  m ode hinanden.

B o lv e r .
H il A ngantyr! velkommen ifta Skanne.

A n g a n  ty r .
M in  Broder!

B o lv e r .
E i jeg havde haabet. B roder!

A t see dig her saasnart igien.
A n g a n t y r .

Hvi saa?
E t trofast Folk ei pleier at udmcerke 
S in  tabte Konges G rav s l med et O p ro r;
D e svor hans Fsrstefsdte Lydighed,
S a a sn a rt jeg steg paa Thingets S teen . M en I  
Fem af vort fs r  ustillelige N ital,
S o m  blev tilbage for a t jorde Halfdan,
H ar I  opfyldt en ssnlig P lig t?

B o lv e r .
H an hviler

I  aaben M ark. O m  Hoien har vi vceltet 
N i store Bautastene; fem for os,
S o m  blev tilbage, fire for jer Andre,
S o m  drog til Skaane for a t fange R iget.

A n g a n t y r .
D u  stuer nu  en kaaret Konge for dig.
M in  B olver!

B o lv e r .
D et beviser mig din G uldring 

Omkring din venstre Arm. D et glcrder mig.



!

At du est vorden fro igien og lystig.
Ei sandt, det er langt bedre, A ngantyr! 
At kaares nd til D ro t i Skaanes D al, 
End sukke for en M o i Hledrelund, 
S om  spotter kun vor Elskov?

A n g a n t y r .
S p o tte r, Bolver?

Ha, ved min Faders Aste, hnn stal vende 
S in  S p o t til G raad!

B o lv e r .
Hun grccder a lt; du har

D it Dnste opfyldt.
A n g a n t y r .

Virkelig? hun grceder?
B o lv e r .

Fordi hun ei er vorden E ig ils B rud.
A n g a n t y r .

Ha, daglig dryppe hendes D ines G ift 
P aa  hendes B arm , og toere hendes Skisnhed!

B o l v e r .
Ung E igil lader ikke af at haabe.
I  Fald han vandt sig Kongens Venskab?

A n g a n t y r .
Troer du

D et m uligt?
B o lv e r .

M ulig t?  Jn g ild s  S in d  sig vender 
S a a  flur, som Vinden om de danste D er;
Kun stadig i Ustadighed.



2 0 0  Starkodder.

A n g a n t y r .
F o r knuse

M it Slagsvcerd E igil!
B o lv e r .

Kunde du kun dccmpe 
D in  Heftighed, min Broder! Ha, du vcedst. 
Hvor kiccr jeg har dig. D n  har store Gaver. 
Alt est du Konge; men jeg troer, at Skiebnen 
H ar mere for med dig. I  Fald du vilde —  
V arst du forsigtig —  vidste du at bruge 
D e M idler —

A n g a n t y r .
H ar du ta lt med Svarteham ? 

Hvad siger hun?
B o lv e r .

Hun klager N atten hen, 
Omsvcermer med udslagne H aar for M aanen 
Ved Kilderne, som skylle Hledres Boge,
O g grcrder over Angantyr, som vrager,
Hvad Hundred onskte sig.

A n g a n t y r .
Hun styrer Riget. 

B o lv e r .
Hvor gierne gav hun A ngantyr sit Scepter,
I  Fald han hende gav sin Kiccrlighed!

A n g a n t y r .
Hun er ei hcrslig.

B o lv e r .
Hcrslig? Dersom Helga 

Kan lignes ved den unge V aarviol,
S a a  ligner Svarteham  den fulde giose.



A n g a n t y r .
Lign hende heller ved den rode Dalmu,
Der blusser blodigdunkel og beruser!

I  Tanker.
Nei, Bolver! nei! jeg trcrnger ei kil h e n d e .
En Seidm and spaaede mig paa F yrisvo ld :
„Med Halfdans Svcrrd du tvinge skalsk din Fiende". 
Hvor har I  det? G iv mig min Faders Svcrrd! 
D et salder mig, den Forstefodte, til.

B o lv e r .
Hvi sagde dn os det ei, for dn reiste?
Nu giemmer Hoicns M uld vor Faders Svcrrd,
D et hcenger fcrstet ved hans Askekrukke.

A n g a n t y r .
Har I  begravet Halsdans Svcrrd med ham?

B o lv e r .
S om  Skik og B rug  er.

A n g a n t y r .
Ha, I  giorde ilde!

M in Lykke hcrnger ved det skarpe Svcrrd.
B o lv e r .

Der er jo Svcrrde nok. Elsk Svarteham ,
S a a  har du vundet Danm ark uden Svcrrdflag.

Angantyr.
Den gamle Seidm and spaaede mig saa vist:
„Med Halsbans Svcrrd du tvinge skalst din Fiende" 
Ha, I  begrov m it Haab!

B o lv e r .
D er er Fyrstinden.

Hun bringer dig meer, end du turde haabe.
Vcrr viis, min Ven! benyt dig af din Lykke.

H an gaaec.



T h u 8 n e 5 d a  kommer.
H il A ngantyr i Danm ark! D u  est snar,
S o m  D ruen. Atter her i S is lu n d  alt 
M ed kongelige G uldring om din Arm!

A n g a n t y r .
H il dig og scrl, m in yndige Fyrstinde!
M it M in d  krcrved ikke megen T id ;
Let er, a t vinde Land ved lovlig Arv.

T h u s n  e ld a .
E i altid, A ngantyr! ei altid. D ig,
F or dig er sagtens Alting let, som bcrrer 
D in  Lykke med dig i din hoire Haand.

A n g a n t y r .
E i M anden styrer Lykken, Lykken ham.

T h u s n e l d a .
D en kom, du grebst den. D et har livnet dig. 
S to l t  fandt jeg stedse, funklende dit D ie ;
M ig tykkes dog, at alt i D ag  det bramder 
M ed mere tillidsfuld og sikker Lue.
E r nu din Kind meer end scedvanlig bleg —  
Nu, det maae vi tilskrive Helgas Grumhed, 
S o m  negtede dens brune Blomst sit Solskin.

A n g a n t y r .
J e g  hader Helga, skisnne S varteham !

T h u s n e l d a .
Tilgiv et S p sg , en S p o t, du ei fortjente!
Je g  burde vidst: den stolte A ngantyr 
Kan ikke elske den, som afskyer ham.

A n g a n t y r .
Lad hende skye! Ha, ved min Faders Svcrrd, 
S n a r t  stal hun sce, at Elskeren kan hade!

r



T h u s n e ld a .
Hvor billig er din Harm , hvor ivrig maa 
D in  Hevnlyst vcere, da et Kongedom,
Forst nys erhvervet, ei kan holde dig 
F ra  Jn g ild s  Hos og fra det gronne Hledre!

A n g a n t y r .
Og er det sagt, huldsalige Thusnelda!
At H e v n ly s t  ene var den Krog, som drog m ig?

T h u s n e ld a .
D u  est forvirret.

A n g a n t y r .
Blomstrende Fyrstinde!

Hvor herligt hoever du dig, h si oz velskabt,
I  den kulsorte D rag t. Jeg  troer at skue 
M in Skiebnes Norne for mig, seer jeg dig,
Med lyse S tierner om en venlig Pande.

T h u s n e ld a .
Har A ngantyr i Skaane lcert at smigre?

A n g a n t y r .

T h u s n e ld a .
Hvor gierne jeg tilgiver dig.

A n g a n t y r .
D et danske Folk dig kalder S v a r t e h a m  
For denne D rag ts  Skyld, som du aldrig skifter. 
M an skulde troe at see et skummelt Bcescn 
Ved Lyden af dit Navn. Hvor vidt forfeilet!

T h u s n e ld a .
Den sorte D rag t blev et frivilligt Valg,
Tegn paa min Sm erte, Udtryk for min Kummer,



F ra  Dieblikket, da jeg maatte friste 
M it Liv ved Jn g ild s  S ide.

A n g a n t y r .
Ha, Thusnelda!

Je g  foler og deeltager i din Skiebne.
T h u s n e ld a .

Hvad vcrlter du i Hjertet, A ngantyr?
Meer end scedvanlig tankefuld og mork.

A n g a n t y r .
E e n  Tanke veed jeg os besicrler begge:
F orag t for Jn g ild .

T h u s n e ld a .
E llers ingen anden? 

A n g a n t y r .
D e n  veed jeg vist du deler med mig.

T h u s u e l d a  for sig.
Vidste

Je g  halv saa sikkert, a t du deelte m in !
H oit.

J a ,  jeg tilstaaer det, jeg foragter Jn g ild .
O g har jeg ei den storste Ret dertil?
H ans Fader tvang min Fader, S ax lands Konge, 
Med overlegen M agt. G rum t maatte S verting  
D a  bane Trcrlleaaget, give mig.
S in  D atter, til Kong Frodes S o n , den Niding. 
M en S v ertin g  hevned sig: han indebrcmdte 
D en stolte Frode, da han holdt sin B on 
I  Aukthors runde Tempel paa Thorsager.
D et veed min J n g i ld ,  veed, at S v ertin g  drcebte 
H ans Fader, og dog kalder han ham Ven,
O g elsker D attren  af sin Faders B ane.



A n g a n t y r .
Ved Thor! med Uret sidder In g ild  Konge 
P a a  Hledrestol.

T h u s n e l d a .
Hvad Andet? V ar ei In g ild  

Den yngste S o n ?  V ar O la f ei den ccldste?
Og grunder sig paa Stcrrkodds grumme M ord, 
Hvortil ham Hledregoderne forforte,
E i Jn g ild s  hele R et?

A n g a n t y r .
Je g  veed det vel.

M in Fader Halfdan havde storre Krav 
P aa  Danmark, end Halvbroderen, end In g ild . 
M in Fader arved Skaane efter M odren,
Kong O lafs S oster; halv kun Frodes Blod,
Halv crgte Blod as den uskyldig Drcebte.

T h u s n e ld a .
Ei sandt, min A ngantyr! den hoire Arm 
Alt skammer sig, fordi den ei er smykket 
S a a  kongeligt og gyldent, som den venstre?

A n g a n t y r .
Jeg  handler uforsigtigt i at yttre 
M in Higen og mit Hiertes Lamgsel d ig .

T h u s n e ld a .
T o  Sceptre styre Jorden, A ngantyr!
D et ene S t y r k e ,  og det andet S k io n h e d .
D et forste er af Je rn , et blytungt S p iir ,
S om  tvinger Mamgden under A ag; det andet 
Af G uld og smykt med Wdelsteen. D et M a le r  
I  Andighedens Haaud, og kuer ofte 
D en store Jo rdens Helt, som cier hiint.



2 0 6  Stærkodder.

D et leder til frivilligt S laveri,
O g tvinger S laven  til a t kysse Lccnken.
Kong Jn g ild  overlod mig hiint af J e rn ;
Hvor tung t for den uvante, spåede H aand!
B ar Haanden vcrrdig til det andet Scepter,
D et gyldne, det karfunkclsmykte? —  See,
D et staaer kun til dig selv at gribe hiint,
I  Fald du hylder det, som alt N aturen 
M ig har paa Vuggen lagt. —  Nu har jeg talt. 
O g evig skal ubrodelige Taushed 
Forsegle fra i D ag min Lccbe, hvis 
D u  ei forstaaer mig, ikke v i l  forstaae mig;
I  Fald du —  ha, den vcrrstc M ulighed —
I  Fald du spotter. M en, ved hiin Thuiskon! 
S o m  d u ,  forstaaer den stolte Svarteham  
At hade bittert, som at elske sodt.
Vcrlg nu, hvorledes du vilst vinde D anm ark:
Ved blodigt Had, ved freds«! Kicrrlighcd!
D u  staaer med V algets Vccgtskaal i din Haand. 
Je g  overlader ganske til dig selv 
At underssge, hvilket Lod i Skaalen 
D er har den stsrste Vcrgt.

H un gaaer.
A n g a n t y r  ene.

D er blcrste Luren,
Nu kan vi kaste Tcrrninger i Skiold.
Frisk, A ngantyr! du ynder Lykkespil. —
End staaer du uden Skyld paa Randen as 
D en sorte, vilde Lidenskabens Flod —
S ty r t  dig i E livagas Svovelbslge,
O g, som en kncrkket G ran , skal Voven bane



D in siunkne B u l til Underverdnens Huler.
W rgierrighed —  Forforer! fcele Loke! —
M an siger, der er Koglekrast i G uldet,
D et lokker Synden, og sordccrver Hiertet.
Ubunden maa jeg vare  ved mit Valg.

H an tager G uldringen af sin Arm , og lcegger den hen.
Lig der! En M and maa have Armen fri,
Naar han skal handle. Nu, saa vcelg da, Konge!
Skalst du sorraade In g ild , hykle Elskov 
For Svarteham , og styrte Helga? —  O ,
Hvi kan jeg ikke stryge Kicerligheden 
Af Hiertet, som af Armen denne G uldring?
Send mig en Alf fra Breidablik, o B aldur!
S om  staaer mig bi mod Fristelsen. —  Hvem kommer?

H elga kommer; i det hun seer A ngantyr, vil hun vende tilbage  
igien.

A n g a n t y r .
Bliv, Helga! bliv! Alfader sendte dig.
S p a r, spar paa dette korte Dieblik!
Hvert B lund er Scedkorn til en vigtig Fremtid.
Hor mig!

H e lg a .
Hvad vilst du mig? Vilst du igien 

M ig overvcelde med din vilde Vredes 
Uskaansomhed? S lip  mig! Jeg  kiender dig.

A n g a n t y r .
Hor mig! Ha, Helga, Helga, grumme M o!
D ig er det! dig! D u  est den onde Alf,
S om  har omspamdt, som har forfort mit Hierte.
M it Blod flod roligt, som den klare Kilde 
Jgiennem  Noisomhedens lave D a l;



D u  fikst det til at koge, til at sprudle 
M eer glohedt, end den hede S tra a le  Vand,
S o m  fnyser skumfuldt giennem Geisers R ift.
Ha, lon min Elskov med Gienkicerlighed,
O g mere snar, end Foraarsskyen skifter.
S kal Ulven sig forvandle til et Lam!
Hvad onsker du? E n  A ngling? Jeg  er ung. 
E n Helt? Alt Skialden siunger om min D aad. 
E n  Kongeson? Je g  er af Frodes Blod.
E n  hovisk S vend? N aturen var ei karrig.
D a  den udrusted mig. E n  trofast Beiler?
M it Hierte hamger fastere ved dig,
End S tie rnen  ved sin Himmel.

H e lg a .
A ngantyr!

Je g  elsker E igil, kan ei elske dig.
D et veedst du, og du tvinger ei min Hu,
O m  ogsaa hundred G ange du omskifted 
Med Venlighed og Kicertegn dine T rusler.

A n g a n t y r .
S a a  haant afviser du min Kicerlighed?

H e lg a .
Med M ildhed har jeg ofte svaret dig;
D it O rd var stedse, som den D ruknes O rd.
D u  har forncermet, hoist bedrovet mig.
Med T rusler vilde du m in Villie tvinge;
Ha, du kanst troe at elske, og kanst troe.
At K ærligheden tvinges? D u  kanst elske,
Og vcere haard og grum mod den, du elsker?

A n g a n ty r .
Ved F reias Luft, jeg elsker hoit —



H e lg a .
D ig selv;

Ei Helga. B ild dig ei det Blcendvcerk ind!
D u havde Lyst at flette hendes Ungdom 
Med flere Blomsterknopper i din K rands.
D u v i l s t ,  og bliver rasende, fordi 
Den svage M s  sig fletter mod din B illie.
Nn skal jeg tvinges til den usle Fengo;
M en, S to lte ! bi! end er ei D agen endt.

A n g a n t y r  med dcrmpet Harme.
Nn, Helga! tving dig, see, jeg tvinger mig.
Bccr blid og snild, viis, a t du elsker D anm ark 
Og In g ild !  Kaster ikke Skibet Anker 
I  Fredens Havn, naar det seer S torm en rase?
Afvcernes ei med hsie Bulvank S o e n s  
Indbrud , naar svanger den vil overskylle 
D et flade Land? Bevares Luen ei.
At den ei flaaer sin Tand i H yttens Bicelker?

H e lg a .
Jeg  frygter ei din S to rm , din vilde S o ,
Jeg  frygter lcenger ei din Vredes Lue.
D u skalst ei tvinge D anm arks Kongerne 
Til den, for hvem m it Hierte maatte grue.
D u skalst ei trodse In g ild , skisndt hans Giest,
Og blande Bitterhed i hver en Fest.
Den gamle Kcempe kommen er tilbage.
Og han gior atter Danm ark frank og fri.
Han fastner Je rn e t om den gamle S tage ,
Han giennemborer den forvovne D rage,
Den krymper sig —  og Faren er forbi.

H un gaaer.



A n g a n t y r
kaster sig hen, og fkiuler sit Ansigt i sine Hamder; derpaa springer 
han op, griber G uldringen, scetter den iglen om sin Arm, og  raaber:

Svibdagger!
En 8venk> kommer.

Herre!
A n g a n t y r .

D ronningen! Thusnelda!
Fyrstinden! beed —

S v e n d e n .
Hvad, Herre?

Hvor er hnn?

A n g a n t y r .
Svarteham  —

S v e n d e n .
I  sit Fadebuur.

A n g a n t y r .
Forgifter

Hnn M aden til sin M and?
S v e n d e n .

Hiclp, Thor! min Herre! 
A n g å  n t y r.

Forrceder! vilst du robe mig?
S v e n d e n .

Hvad robe?
A n g a n t y r

drager sit Svcerd, Svenden  falder paa Knoe.
D o, N iding!



S v e n d e n .
Naade, crdle Herre! Naade!

Glem ei, du est i Kongens Hal.
A n g a n t y r

stoder Svcerdet i B a lg e n .
Tak Thor

For disse Vccgge! —  Vel, behold dit Hoved,
Gak hen dermed til D ronningen; jeg snsker 
At see Fyrstinden, og det her Paa S ta n d .

S ven d en  gaaer.
M it Svcerd! m it Svcerd! hvi de begrov m it Svcerd! 
M in Faders Svcerd! De slntted det i Hoien.
M en —  gik ci Hervor ind i Heltegraven 
Og hented Tyrfing? B rnd t er alle Skranker 
Im ellem  Levende; skal Dode knn —

T husnelda kommer, han kaster sig paa Knce for hende.

A n g a n t y r .
J a ,  dejligste Fyrstinde! jeg er din.
Jeg  elsker, jeg tilbeder dig! M it Hierte 
Formaaer ei meer at dolge dig sin A ttraa.
I  Fald du skienker mig din Kicerlighed,
D a var ei Freier, da han vandt sin Gerda,
Meer lykkelig, end jeg. M en, stolte D ronning!
Glem ikke Brudegaven: S io lu n d s  Rige,
Og Jn g ild s  D ed  —  og Helga bundet til 
Den usle Fengo.

T h u s n e l d a .
A ngantyr! du elsker?

A n g a n t y r .
D ig, Huldeste! Kun Frygten bandt min Lcebe.
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D u  est i O pror.
T h u s n e l d a .

A n g a n t y r .
Tvivler bu? See, D rouning!

Her hcrver jeg min Haand mod D alhals Hvastving, 
D ens Lynild slaae, dens Torden knuse mig.
I  Fald jeg hykler Elskov.

T h u s  u e ld a .
A ugantyr!

S te d s  blussed frem din Krast med voldsom Flam m e; 
Ved Freia, det var denne M anddom s Lue,
S o m  smelteb mig. M en er da klin din Elskov 
E t Krampetreek?

A n g a n t y r .
Svcerg, S vartcham ! svcerg helligt. 

At du mig skaffer Hevn, og D sd , og D anm ark! 
Svcerg helligt!

T h u s n e l d a .
Ved Thuiskon og ved Hertha, 

Ved mine Fcrdreguder: dine Fiender 
E r mine, billigt er mit Had, som dit.
M in  Klogt skal lcrggc S tyrke til dit Svcrrd, 
O g bringe dette Rige under dig.

A n g a n t y  r.
O g du skalst vorde urin, min elskte D ronning!

T h u s n e l d  a.
D il skicvlver?

A n g a n ty  r.
Faren saae mig aldrig skicrlve. 

M ig  ryster Glceden. Lad mig fatte mig. 
J e g  bugiler ellers under Folelsen.



T h u s n e l d a .
S a a  hurtig kan min B en forlade mig?

A n g a n t y r .
S n a r t  skiller I n te t  mig fra dig, min Elst'te!

H ali gaaer.
T h u s n e l d a  me.

Jeg  veed, det er ei Kicrrlighcd, men Had,
S o m  binder ham til m ig; men lad saa vcrre!
E s t  du forst min —  ja, jeg skal vinde dig!
Og vandt jeg dig end aldrig —  o, den Lykke 
At see ham daglig, nyde Livet med ham —
J a ,  A ngantyr! m it Hierte elsker dig.
Jeg  kunde see dig hade mig som Hilstru,
Og lide taa lig t; men med Helvedflamme 
M ig brccndte Nidkicerheden med sin Harm,
I  Fald jeg saae dig i en Andens Arm.

H un gaaer.

S k o v .

A oug In g itd  og flere J a g e r e  med Jagtspyd  og B uer.

J u g i l d .
Her er min Eeg. Hvor gammel, stor og sval!
D et allerceldste Trce i Herthadal!
Ha, hvilken S tam m e, hvilken Krone rund!
Hvor kolig i den hede M iddagsstund!
Kom, mine Venner! scetter eder ned 
Med Kongen i det gronne Urtebed.
Husvaler eder her et Dieblik!
M an bringer os en kolig Lcedskedrik.
D et raske D yr, saa let og snart det var,
S a a  var dog In g ild s  P iil  end mere snar.



I  Trwlle! lcrgger den paa B a a r i Lov,
A f brune Skind bortvisker Jo rdens S to v ,
O g bcrrer den med Lystighed og B ram  
I  Kongeborgen ind for Svavteham !
Beed hende lonne Gaven med et S m iil!
T il hendes W re tra f den Kongens P iil.

Tienerne gaae.
Nn lader M ioden rund t om Trceet gaac!
I  Svende heller ci tomhamdet staae!
Hist bag den blomsterhvide S laaen to rn  
Henstvtter eder, lofter eders Horn,
O g lader M alm et med sin fulde Lyd 
Udtrykke Skovens Lyst og H jertets Fryd.

D er blceses en M elodie af Horn, medens M o d e n  ombceres.
I n  g i ld .

En herlig Lyd! en huld, fredsalig K lang!
M an  troer at hore hvide Alfers S a n g .
Hvad er mod slige Toner Lurens Skrig ,
D en hcese Hvinerske, som vcrkker K rig?
O , Held den D ro t, som atter i et Land 
Fremvirke kan Uskyldighedens S ta n d !
For ham vel Svcerdet ei paa Skjoldet slaaer.
M en Aret bolger guult, og M ollen gaaer;
O g er ei S a g a s  M und hans W res Tolk,
S a a  priser taust ham et lyksaligt Folk.

S k ia lm .
T ys! hvad var det? Je g  horte Larm i Travet.

V iu g u l f .
D et var en D rn , som tog sin Hvile der;
D en spredte Vingen vredt, og iled bort,
Den gad ei lcenger hort paa Kongens Tale.



Hvi saa?
J n g i l d .

' D i n g u l f .
Troer du, at O rnen sidder rolig 

I  Reden al sin Tid, og ruger Unger,
Og kagler dumt, som Honen over LEgget?
Hvortil gav Himlen den sin skarpe Klo,
S i t  krumme Nrrb og sine brede V inger?
M on P ingen til at viste sig sor Hede?
M on Kloen sor at bringe M ad til M und?
M on Nccbet sor at snadre Egenroes?

J n g i l d .
S a a  gammel som du est, saa vild est du.

V i n g u l s.
S a n d t nok, jeg horer ei til dine Helte,
S om  gror en Flue til en Elephant,
Og Elcphanten atter til en Flue.

J n g i l d .
D u  veedst m in V illie: jeg vil ikke hore 
S lig  Tale. G lem ei, Jn g ild  er din Konge, 
Fordi han er fredsalig, mild og venlig!

V in g n l f .
O , gid du straffed min forvovne Tunge
Med S trengheds Kraft! G lad tilte jeg til Odin,
N aar jeg saae D anm ark styret af en Helt.

J n g i l d .
D it onde Lune, Alderdommens Rynker 
S kal ei forstyrre mig min m untre D ag.
M in  Pande er saa glat, som Som merhimlen, 
Bersvet hver en Sky. O p, mine Mccnd!
Til Borgen! Svarteham , min gode Hustru,



O s venter med et veltillavet M aaltid .
F o rt! spiller os et lystigt Jcrgerstykke 
P a a  Veien gicnnem Skoven til min Hal!

V in g n l f .
Saaledes sidder Flnen i sit Solskin,
In d d rag er Nocring med sit S ugero r,
Kroer sig i Varmen af de lette Vinger —
O g manker ei til Edderkoppens Traade,
F o r den er spundet ind i D odens Net.

J n g i l d .
Frisk, mine B s rn !  et lystigt Jagerstykke,
S o m  overdsver denne vrantne Gubbe!

D e  gciae bort under en rask Musik.

K ngantyr
kommer fra den anden S id e  i dybe Tanker.

„Den gamle Kampe kommen er tilbage!" —
D en blinde Hob ham holder for en H alvgud;
Den Kloge troer, at V alhal hevner Olas,
At ei han kan  doe, for han doer af S o t !
Hvordan det er —  han er en Avindsm and 
Med unaturlig  Kraft, som spotter Doden.
M od Trolddom sm agt maa soges Trolddomshielp.
Ei skialv jeg for for Faren af en K am p;
Je g  sogte den, jeg bcilede til M e n .
Af 2Ere har vi nok, nu vil jeg Hevn,
O g Hevn sig vover ei, som W ren, ud 
P a a  Farens G la tiis , den vil Sikkerhed.
J a ,  jeg m a a  vorde Konge, Helga straffes.
O g Stccrkodd tvinges. V i s t  maa dette skce!
O g har min S paam and  sagt mig sandt om Svundet,



Om H alfdans Svcrrd, hvad har jeg da at frygte?
H an grunder.

Men —  man opbryder ei paa M aae og Faae 
Steenkisten, som omhvcelver V alens Veen;
Forstyrrer ei for In g en tin g  den Dode.
M an siger: ved det mindste Krukken skicelver,
Fortceres D odens S s n  as bitter O v a l;
At Askens Ro i Lerets blege Glemme 
Er deel nodvendig til den Drcebtes Ro.
Og dersor maa jeg vide sikkert forst,
Om og den skaanske Seidm and spaaede Sandhed.
Her boer en O lding. Denne vise M and 
M aa ogsaa spaae mit Held. Han er saa gammel.
At som en bleg og giennemsigtig Skygge 
Han synes fast at svceve hen ad Jorden .
M an siger, han er viis, som M im er. S p aae r 
Det Sam m e han, som hiin, saa er det klart.

H an banker paa H ytten , en sneehmd DtkNng kommer ud.
A n g a n t y r .

Tilgiv mig, Gubbe! hvis et Dieblik 
Jeg  dig forstyrrer i din M iddagshvile!
M an har mig sagt, at ei blot M idienat,
Men ogsaa M iddag, naar den lumre Hede 
Har dcempet Livets Virksomhed, og S o len  
S i t  dodelige S tik  nedsender Issen ,
Formaaer at mane frem den skiulte Kraft,
Som  virker paa biin S id e  Muligheden.
D u est en V iis, som lever, siger man.
Fortrolig med tilbagemante Skygger.
S iig  mig, i Fald du ellers kiender m ig:
Hvad kan jeg virke til min Lykkes Fremme?



O ld in g e n .
Med H alfdans Svcerd du tvinge skalst din Fiende.

A n g a n t y r .
I  Guder! ogsaa d u  mig dette spaaer?

O ldingen  tier.
Ha, jeg har nok. —  Dog nei! Forsigtighed!
M an  siger, at I  Spaamcend staacr i Forbund,
At Iilb n d  hurtig gaaer imellem eder.
F or at bedrage Konger, Ja r le r , Helte,
O g lokke Styrken under eders Villie.
S ee  mig i D iet! har du daaret m ig?

O ldingen  seer paa ham uden at tale.
Tilgiv mig! Ha, dit Blik indtram ger sig 
D ybt i min S icrl, og faaer den til a t skicclve.
D it D ie, reent forladt af Jo rd en s  I ld ,  
Jgiennemdcemres af en luftig S tra a le ,
S o m  om det sagde: troer du, at en Skygge 
F ra  Evigheden har et jordisk M aal?

O l d i n g e n .
M ed H alfdans Svcerd du tvinge skalst din Fiende.

A n g a n t y r .
Je g  skal! jeg stal! —  D og bi! H ar ei dit O rd 
Maaskce en dobbelt, billedlig B etydning?
Hvi taler eders V iisdom  steds i G aader?
Maaskee med H alfdans Svcerd du kunde mene 
H ans Kongemagt, hans Vcrlbe. Thi et S p i i r  
I  Heltens Haand er Svcerd, og Svcrrdet atter 
E t helligt Faderscepter i ben G odes. —
Halfdan var cedel; mener du maaskee.
At jeg, som han, ved Viisdom , lovlig M ag t —



O ld in g e n .
Med Halsdans Svcrrd dn tvinge skalst din Fiende.

H an gaaer.

A n g a n t y r .
M in  F ie n d e !  Helga, Jn g ild , E ig il og 
Stccrkodder! —  Ha, sormaaer jeg dem at tvinge 
Ved rolig Dvcclen paa den staanfle Kyst?
Tilgiv, du vise M and! D u  harmedes 
Ved A ngantyrs Enfoldighed. Ha, nu  
Forstaaer jeg dig tilsulde. Nu velan!
O p, A ngantyr! viis dig din Lykke vcrrd.
Og drccb din Fiende med den Drccbtes Svcerd.

H an gaaer.



T r e d i e  H a n d l i n g .

R m igrns GilstrLlll.

T husnelda. Risgemesteren.

K io g e m e s te r e n .
A lt er i Orden, cedelste Fyrstinde!
T il at modtage Kongen og hans Kcrmper.
M ed V iin er alle Bcegre fyldt, og M aden 
S ta a e r  fcerdig til at boeres frem i Skeel 
O g paa de brogetmalede Troebakker.
T il Baabendands har Borgesvendene 
J f s r t  sig lette Harnisk, blanke Hielme;
O g Spillemccnd med Trommer. Piber, Bioelder 
E i heller mangle.

T h u s n e l d a .
N aar kan Kongen ventes? 
K l og e m e s te re n .

P a a  Oieblikket. I n te t  mangler for 
Vel at modtage ham. naar vi kun fsrst 
Affcrrdiget har en nvoren Svend.
S o m  vover uforskammet sig at trcenge 
I  Giestesalen. liig en buden Giest.



T h u s n e l d a .
Hvem er det?

K is g e m e s te r e n .
In g en  tiender ham. Han kommer 

Med ssnderrevne og paltngc Kl«der.
Med en Scck Kul paa Nakken vil han ind.
Jeg  straffcd ham, jeg bod ham tage Seede 
Ved D srcn  blandt de ovrige S  ta kar le.
Og vente, til Almissen skiftet blev;
D a saae han haant paa mig, som om jeg havde 
Med mine ftomme O rd sorncermet ham.

T h u s n e l d a .
P aa  ingen M aade bor det ham tilstedes.
At lades ind. Med anden daarlig Vane 
Har vi afskaffet den, at hver en Betler 
Indtrcrbe kan i Danerkongens Hal,
Og ove der uhindret over Borde 
S in  plumpe Grovhed, sine Bondenoder.

K is g e m e s te r e n .
Der vover ingen af Hofkarlene 
At rore ham. H ans O ine lyne med 
E t Blik, hvortil bu aldrig M age fandt;
Og, som man ofte troer at see en Trccl 
Iklcrdt en Herredragt, saa troer m an her 
At see en gammel Konge klcedt i P ialter.

Sta-rkodder tinder ind.
K is g e m e s te r e n .

D er er han. S ee  nu, om jeg talte landt!
H an gaaer.

T h u s n e l d a .
Hvem est dn?



S t æ r k o d d e r .
Je g ?  Kulbrcender. cedle F ru e! 

T h u s n e ld a .
S a a  gak igien til din indrogte H ytte!
Her er ei S ted  for dig.

S tc r r k o d d e r .
D a  maa min Nabo. 

M in  gamle Broder Hagbarth. fordum Kocmpe, 
M ig have lsiet uforskammet for 
O m  Aftnen under Aspen ved min Hytte.

T h u s n e l d a .
Hvad har han sagt?

S tc r r k o d d e r .
T id t har han igientaget: 

Skiondt Kongens H al vel ei var ncrr saa stor. 
S o m  Himlen, hvcelved den, som Himlen, sig 
Dog mild og giestsri over hver en Isse .

T h u s n e l d a .
Kulsvier! du belcrgger dine O rd.
D in  Tale passer lidet til din S ta n d .

S tc r r k o d d e r .
I  hver en S ta n d  er D ygtige og Udskud;
Kun F aa  beklcrde deres P lad s  med W re.
S a a  gaaer det Konger og Kulsviere.
D e Fleste brcende sovnigt deres Kul.
Af Vane. Vindelyst, sodt op dertil;
Je g  tc ru k c r ,  mens jeg staaer ved Gaffeljernet. 
O g vender mine rsgindslsrtc Grene.

T h u s n e ld a .
Hvad tcrnker du?



S tc r r k o d d e r .
N ys stog I  eders Kroner 

Med gronne Lov mod Himlen, snos i S to rm en . 
Og drysted jer med D nggens D iam an ter;
Nu smnldnes I  til S ts v .  hvoraf I  voxte.
Admyg dig. Hovmod!

T h u s n e l d a .
Altsaa. gode Gubbe!

Er sorgelig din D o n t: du brander Lug.
S tc c r k o d d e r .

Jeg  brander Liig. M en modnes ikke just.
I  det jeg damper ud saftgronne Hovmod.
Et bedre S to f?  O g giemmc mine Kul,
S k isnd t lette, morke, uden ydre P ra g t.
Ei S p iren  til en stcrrk og vccldig Flamme.
Som  tandes let. gior lyst og varm t og m untert?

T h u s n e l d a .
Saaledes borte for i D ag  jeg ingen 
Kulsvier tale. F or Kulbrandere.
Som  d u . staaer aabcn denne Giestesal.

S tc c r k o d d e r .
D et er mig kiart. Je g  tale maa med Kongen. 
Og mine Kul vedkomme vigtigst h am .

T h u s n e l d a .
Hvad vilst du Danerkongen?

S t a r k o d d e r .
Je g  vil brande

Hans S lovhed. hårde hans Blodagtighed.
T h u s n e l d a .

Ha, vogt dig, G am le!



S tæ r k o d d e r .
B ogt dig selv, min F rue! 

Kom ikke mine Kul just alt for ncer.
S m id t nok, du smittes ei af deres Farve,
D a  du est sort, som de; men jeg har sagt dig: 
D e teendes let, og kunde brcrnde dig.

T h u s n  e ld a .
Je g  har nedladt mig mecr til dig, end billigt.
T i stille nu, og scrt dig hen paa Bcrnken!
D et er dig tilladt der at vente Kongen.

S t æ r k o d d e r .
F o r takked jeg ei for Tilladelsen.

H an gaaer.
T h u s n e ld a .

Ha, denne Gubbe har forvirret mig.
S t a e r  kod d e r  vender om. 

Tillad mig. F rue! dog endnu et S p srg sm aa l.

Nu da?
T h u s n e l d a .

S tc e r k o d d e r .
H vis er den gamle Harpe hist.

S o m  hamger der paa Vceg med brustne S tram ge?
T h u s n e ld a .

D en hsrte Stoerkodd til, mens han var hiemme.
S tc e r k o d d e r .

Stærkodders Harpe? Ha, den var bersm t!
Hvi har I  saadan ladet den forfalde?

T h u s n e ld a .
O s  lyster meer ei hore Harpeklang,
D et er en sorgelig, enfoldig Lyd 
H vortil kun qvcrdes kan de gamle Biser.
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Deil muntre F lsite , Hakkebrættet, Trommen,
Som  livner Fodderne til Glcrdesdands,
Har lcengst sortrcrngt slig mork Tungsindighed.

S tc r r k o d d e r .
Dog hamger den endnu i Kongesalen,
Og, som jeg seer, er den bekrandst med Blomster.

T h u s n e l d a .
At end den hamger der, er In g ild s  V illie;
Med Blomsterkrandse smykkes daglig den 
Af Kongens Soster, som ei kan sorglemme 
S in  Fosterfader.

S t æ r k o d d e r .
Altsaa Helgas Hierte

Formaaer dog Trommen, Piben, Hakkebrættet 
End ei at dove? Tak, min cedle F rue!
Nu har jeg nok. Nu vil jeg vente Kongen;
Og hvis jeg seiler ei, saa kommer han.

H an gaaer hen, og soetter sig nederst.

g o n g e n  kommer med cfflkge under en Marsch. D ronningen  
gaaer ham i M ode, og omfavner ham . D e  scette sig i 
Hoiscedet. ZM tem m nd og D andsere komme. D er dandses 
en V aabendands. Im idlertid  ombceres M aden i Skoel og 
paa Bakker til Giesterne. V iin  skienkes i Boegre. M an  
byder ogsaa Stcerkodder, men han vil In te t  modtage.

J n g i l d .
M in hulde Hustru! hvo er hist den M and,
S o m  sidder der med slette, sorte Klcrder 
P aa  Bcenken nederst?

T h u s n e l d a .
Tilgiv, cedle Herre!

M an indlod ham, han tramgte sig herind, 
v . is



D et er en selsom Giest, som vel forstacier 
At svie sine D rd. Han paastod, at 
Han m aatte tale med dia.

I n  g i ld .
En Kulbrccnder?

T h n s n e ld a .
Fast troer jeg, det er kun en M um m edragt,
S o m  egensindig han sig selv har valgt,
For under den at kunne tale frit.

J n g i l d
staaer op, og gaaer imod ham.

Hvo est du. Gubbe! nedcrst der paa Bernken?
S t æ r k o d d e r

uden at vende sig til ham.
F s r  sad jeg sverst.

J n g i l d .
Ha, Thnsnelda!

T h u s n e l d a .
Herre!

J n g i l d .
Hvad har du giort? viist slig en Giest til D sren !
Jeg  kiender ham as Arret paa hans Bryst,
H ans Hcender —  ha, det er —

T h u s n e l d a .
Hvad? hvem?

J n g i l d .
Stankodder!

M in  Fosterfader! —  J a ,  han lever end.
H an kom igien til Danm ark, til sin S o n !  —
O , lad mig kysse dine Kannpehamdcr! —
H an tier —  er fortrydelig. —  Tilgiv,



Om man uvidende sornccrmed eder! —
Tillad mig at omsavne dig!

S t æ r k o d d e r .
Holdt. Jn g ild !

Tag dig i A gt; du smudsker dit Skarlagen 
P aa  min tilrogte Kappe.

J n g i l d .
D u  forbyder

M ig at omsavne dig?
S tc r r k o d d e r

loser sm Kulsvierkappe af, og kaster den hen.
D u  uuderstaaer dig

Til at omsavne mig?
J n g i l d .

Hvad er min B rsde?  
S tc r r k o d d e r .

D in B rsde?  Ha, var denne Tillid Uskyld!
Men Frcrkhed er den. —  Nci, h u n  der er frcrk;
Hos dig er det stump Slovhed. Jn g ild !  Jn g ild !
Ha, du est siunken dybt! D ybt est du slunken,
D u kanst ei lccnger blues sor dig selv.

J n g i l d .
Hvad har jeg g iort? See, Landet nyder Fred,
D et danske N avn er agtet. Vore Krcrfter 
Har sligt et Overskud, at ei engang 
De holder egne B redder: Hengst og Hors 
Drog nys til Skotland, tvang de vilde Pikter.
Hvi harmes du? Je g  sidder roligt paa 
M in Kongestol, og samler Fredens Glcrder.

is*



S tc r r k o d d e r .
O , dn forblindede, du svage M and!
Hvad kommer Hengst og H ors og deres M anddom  
D ig  ved? Troer du, at de i B retland kccmpe 
F or Egelov til dig? S n a r t  rive los 
S ig  Underkongerne fra Hlcdrestol,
S o m  Plankerne fra et forraadnet Bulvcerk,
D et B olgen Aar for Aar har underhulet.

J n g i l d .
Nu har jeg d ig ; hvad fattes m ig?

S t æ r k o d d e r .
Jeg  kom

Til D anm ark, for at sinde Frodes S o n ,
M en finder en Ugudelig, som «der 
Og drikker med sin Faders M ordere;
S o m  deler kicrlne S y d lin g s  Fraadseri,
Og har af Dyden ei engang dens Skygge.

T h u s n e l d a ,
som imidlertid har ladet M amgden forfoie sig bort.

M in  cedle Herre! dcemp din Harm. Tilgiv,
At ei Thusnelda kiendte dig! H un aldrig 
Tilforn endnu dig saae for sine D ine.
M odtag as hendes Haand et kostbart Smykke,
O g bcer det om din Arm til Venskabs Tegn!

S tc e r k o d d e r .
Behold du selv diu Ovindeprydelse!
E i tapper M and modtager Kicerlinggave.
S le t passer Hovedguld til Vaabeu sig.
Behold dit Spcrnde, giv det til din Husbond,
S o m  rager lcrkker om i Fugles Indvo ld ,
Og over al sin Harm paa B rod og S o d !



I n  g ild .
Ha, Stcrrkodd! alt for dristig er din Tnnge.

S t r c r k o d d e r .
Hvi kaster du dit blode D ie vredt
Paa mig, og omgaaes med din Faders M order?
N aar togst du Boder for din Faders D rab,
D u Svoger af hans B ane? Ha, naar Skialden 
Besiunger D rottens Jd rcrt, Heltens D aad —
D a svober jeg m it Ansigt skainfuld i
M it Skind, thi hvilken D aad har du  fuldbragt?

T h u s n e l d a .
Ha, denne vrantne Gubbe maae vi muntre.
Ord er mod ham, som P ile  mod en S ob io rn ,
De bore sig ei giennem Huden. Vel,
S a a  maa det hulde S p il  ham S in d e t mildne.
Trcrd frem, min vakkre Ludolf! ov din Krinst.

En Floitespiller trceder frem, og blceser et kunstigt Floitestykke.
S tc e r k o d d e r .

Vil I  mig tcemme som en Biovn i M undkurv,
At dandse taalig t ester eders P ibe?
Vil I  afrette som en Sidsken mig,
At efterabe, qviddre eders Diser?
Ti stille du, som med udspilet Die,
Med opblcest Kind og smidig Fingerdands 
Vilst vende Heltens S in d  med dine Triller!
Ved Thor i Thrudvang, Stcerkodd foler meer 
For cedel Kunst, end I  jert Liv har solt.
Men mange D ogn skal verle over Hledre,
For I  forstaae at blande S tyrkens M alu rt 
Med S u ille ts  M alt, som udgior Livets Drik.
Hvi noies I  da ei med hvad I  har?



I  min Tid sang man Viser ved sin Harpe,
S o m  muntred S indet, og fvrsriskte Hiertet,
I  S tedet for a t eders Fingerflinkhcd 
Kun kildrer med sin Klang Forfcengligheden.
Gak bort, du smalle, fingerspinkle Piber!
H vis du ei Andet har at vise mig.
End hvor dn snelt kan dockke N orets Huller.
S tik  Piben ind! hvis ei, jeg dig skal lcere.
At give Piben snart en anden Lyd.

I n  g i ld .
M in  Fosterfader!

S tc c r k o d d e r .
Ncrvn mig ikke lamger 

Ved dette Navn! H ar jeg opdraget dig 
T il hvad du est?

I n g i l d .
S p o rg  Folket, om det vaander 

S ig  under Jn g ild s  Scepter!
S t æ r k o d d e r .

E r det nok
F o r Nordens D rot, ei at bedrive O ndt?
I  Fald du soler hos dig Hyrdens D yder,
Kast P u rp re t, klcrd dig i hans Faareskind,
B y t Kongespiret med hans Hyldestav,
V ogt F aa r og Geder; men formast dig ei 
M ed slig Spagfcrrdighed at styre M am d!

I n g i l d .
D u  dominer mig for haardt.

S tc c r k o d d e r .
D u  gaacr i Dromme,

O g veedst ei, hvad der foregaaer omkring dig.
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Hvor var det m uligt dig i O dins Lund 
At crgte h e n d e , din Blodfiendes D atte r?

J n g i l d .
D n tiender ei til Elskovs M agt.

S tc c r k o d d e r .
Ved Thor,

D in  Faders M inde burde du at elske.
D u  elsker den, som hader dig? Hvor feigt!

T h u s n  e ld a  omfavner J n g tld .
M in crdle Husbond! o, det veed dit Hierte,
Hvor kicrr du est min S icrl.

S t c r r k o d d e r .
Ha, falske Dwinde!

Dg nu din Soster! hende vilst du giore 
Til Nidingens, den usle Fcngos Hustru?

J n g i l d .
Jeg havde lovet hende A ngantyr,
Hun afslog ham, hun folte ingen Elskov,
Jeg flutted denne P a g t, og giorde atter 
M ig A ngantyr til Den, en sielden M and 
Til Svoger —  og m in Soster er forsorget.

S t c r r k o d d e r .
Forsorget! ja, af Kummer dybt nedboret.
Hun skal ei crgte Fengo!

J n g i l d .
Kan jeg bryde

M it Lofte?
S tc c r k o d d e r .

D g hvor er den knsve Beiler?



I n  g ild .
Je g  har i D ag ei seet ham; men i M orgen 
E r B rylluppet bestemt.

S t æ r k o d d e r .
D u  seer ham aldrig.

Han er en sangen M and. H ans Elskovshede 
Nu svales dybt i Rum m et as m it Skib,
S o m  sorer ham til en af mine Borge 
P a a  Norges Kyst i sine gyldne Lamker.

T h u s n e ld a .
U m uligt! s a a  v i d t  du sordrister dig?

S t a r k o d d  er.
M it M od gaaer endnu lamger, Svarteham !
Nu Raden er til d ig .

T h u s n e l d a .
Ha, Kongemorder!

M in  Hoihed skal ei krankes a f din Frcckhed.
I  dette Dieblik jeg viger dig;
M en skjalv for Frem tiden!

S t a r k o d d e r .
Hist staaer min Fremtid 

I  Evighedens B laa . Hvad n u  jeg handler.
E r D aad, som bringer mig Forlosningstim en 
Alt mere n a r . M en gaa! det sommer sig 
Ei, a t du horer paa din egen Skiandsel.

H u n  gaaer.
J n g i l d .

Tag B indet fra m it D ie, viis mig A lt!
B eviis, a t jeg har Uret, led mig, ret mig!
Je g  folger dig —  som i min B arndom  —  blindt; 
Kun ei forstyr mig i min Tro paa h e n d e !



S t æ r k o d d e r .
Hun hader, afskyer dig, og er dig utro.

J n g i l d .
O  m i, o nei!

S tc e r k o d d e r .
Hun elsker A ngantyr.

J n g i l d .
Hun agter ham.

S tc e r k o d d e r .
O g hun foragter dig.

J n g i l d .
S a a  vil jeg meer ei leve.

S tc e r k o d d e r .
S vage  Konge!

J n g i l d .
Ha, skab mig stccrkere, hvis du sormaaer. 
Men skield mig ei, skield paa N aturen, at 
Den ikke smedbed mig af haardre M alm ! 
Det veed den gode B aldur hist, m in S icrl 
E r aaben, blid, fiern sra Forstillelsen.
Jeg vil det Gode, sslger gierne Raad,
Og letter sro den Undertrykkes Byrde.
Jeg  elsker Livet og dets m untre Glceder, 
M en aldrig glemte jeg endnu, med O m hu 
At tccnke paa m it Folk. M in  Fader leved 
Lang Tid i F red ; den gyldne Tid besiunges 
Endnu af Skjaldene, som D anm arks bedste 
Og lykkeligste. See, jeg strcebte efter 
At holde den. D et var forgieves!



S t æ r k o d d e r  mildere, men mork.
Jn g ild !

D u  est uskyldig. Hvad kanst d u  derfor.
A t ei N aturen danned dig til D ro t?
Ha. Jn g ild ! Skylden salder kun paa m ig .
Hvi hialp jeg din forvovne Fader med 
A t rive Sceptret af hans Broders H aand?
N u kommer S tra ffen s  Time.

J n g i l d .
Ha. Stcrrkodder! 

S tc e r k o d d e r .
Forbrydelser kan skee —  de kan sorsones;
Je g  har. og skal snart reent forsone min.
E n d  folger den ulykkelige Skygge
M it bange Blik. hvergang Fuldm aanen glober.
B leg, med en blodig D ug  om sine S a a r .
S n a r t  skal vi begge nyde Ro hos O din.

J n g i l d .
Stcrrkodder! vilst du doe?

S tc r r k o d d e r .
Forst redde Danm ark. 

J n g i l d .
T il hvem staaer da dit Haab ?

S tc e r k o d d e r .
T il ungen Eigil.

H an er en dicrrv, en vclerfaren Helt.
H an elsker Helga, bringer Agdes Rige
T il D anm ark —  og skioudt jeg har gyst for ham.
S a a  er dog ogsaa d e t  en G rund for mig.

J n g i l d .
O g hvilken?



S tc e r k o d d e r .
E igil har en mcrgtig Liighed 

Med hiin, den rette Konge. S aaest du aldrig 
D in Faders B rodér? Nei, du est for ung.

J n g i l d .
Han ligner O laf?

S tc e r k o d d e r .
Tvende D raabcr V and,

To Blade paa et Trcr har mindre Liighed.
En Hcrndelse! jeg har jo ta lt med ham.
Han er en Normand, han er Eistens S o n .
Men lige meget! D er er Slcegtskab i 
Naturen undertiden, som ei Fodslen,
Men Liighed kun i Trcck og Basten tyder.
Giv Eigil H elga, lad ham arve D anm ark!

J n g i l d .
Velan!

A ngantyr er kommen ind med sine otte U ro d re , og har hort 
de sidste Ord.

A n g a n t y r .
Forst astkes han paa Liv og D od 

Til Kamp, med dig, a f mig og mine B rsdre.
S tc e r k o d d e r .

Ni kun mod To? ei Fleer? Vel, tappre Helte!
Jeg  tager imod Kampen paa hans Vegne.

A n g a n t y r .
S ta a  fra dit Forscet, overtal Kong Jn g ild  
At give Helga m ig ,  saa er vi V enner!
Jeg er as Frodes Blod, af D lafs B lod, - 
D in  Konges Broderson, a lt D ro t i Skaane,
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E n ncrr, en sarlig Fiende —  kraftig Ven. 
Alt taler til m in Fordeel.

S tc e r k o d d e r .  
Helga elsker

Ung Eigil, E igil hende.
A u g a n t y  r.

Jeg , som han.
S tc e r k o d d e r .

Elsk! In g e n  kan forbyde dig at elske; 
M en Kicerlighedens P a g t er vexelsidig.
O g sanddru Elskov er uegennyttig.

A n g a n t y r .
D er ligge vore Handsker.

D e  kaste dem for ham.

S tc e r k o d d e r .
S c rt din Elflov

I  Skaane som Veirhane paa din B org! 
D en dreier sig til Had ved mindste Vind.

A n g a n t y r .
V i vente din.

S tc e r k o d d e r .
D er, tappre A ngantyr!

D er har I  begge mine. Een for mig 
O g een for E igil. N aar I  dele dem,
S a a  bliver der en Finger hoit til M ands.

H a n  gaaer til D o r e n , o g  raab er:

tH ci slM g ko ni mer.
M in Husbond!

H asting!



S t æ r k o d d e r .
S a m l de Handsker op.

Forvar dem vel!
H a s t in g .

Ha, hvilken deilig Hob!
M an sknlde troe, jeg var en Handskesmed,
Naar man mig saae med slig en Mcrngde. Skade,
At de er alle til den hoire Haand!

Stcerkodder ta ler sagte med H a stin g ; han gaaer.

J n g i l d .
D u tager imod Kampen mod dem Alle?

S tc e r k o d d e r .
Jeg tager imod Kampen, ei alene 
Mod disse, men imod saa mange, som 
S ig  vove sor min Haand.

A n g a n t y r .
Hvorledes onsker 

D u Kampen: Een for Een, hvad heller Alle 
Paa een G ang? Valget overlades dig.

S tc e r k o d d e r .
Naar mange Hunde soge mig tillige,
D a pleier jeg at slaae imellem dem.
Og sporger ikke, hvo der bider forsk.

A n g a n t y r .
S a a  vente vi dig skrax med ungen Eigil 
I  Skoven ncest herved, ved H alfdans G rav,
Endnu i Aften, inden S o len  synker.

S tc e r k o d d e r .
Jeg  lover jer, I  skal ei see den synke.



A n g a n t y r .
N i stccrke Svccrd troer du at kunne dove?
Jeg  veed, hvor der er e t ,  som fcrlder dig.

H an gaaer med Brodrene.
Helga

fra den anden S id e .
M in  Fosterfader! G uder! er det sandt?
M in  Eigil, du, mod Ni, ni lumske Fiendcr?

S tc e r k o d d e r .
Veer frejdig, Helga! viis dig Frodes D atter.
Jeg  dig paalcegger strax at stcevne E igil 
F ra  mig til Halsdans G ravhsi, hvor han moder 
Bevccbnet. G lo r ei Fjenden Tiden lang!
N aar du os seer igien, er endt din F rygt,
O g M orgendagen, som bestemte dig 
T il Fengos B rud , skal skue dig som E igils. 
Farvel, min S o n !  Je g  g a a e r .a t rydde ud 
E n  Tornebusk med ni forvovne Grene,
S o m  lcrnge bredte sig i eders Skygge,
O g trued med at rive jer til B lods.

F a t M od endnu!
T il J n g ild .

T il H elga.
du, tab ikke M odet!

H an gaaer.
H e lg a .

M in  B roder! du tilsteder —

D ig mere lykkelig

J n g i l d  omfavner hende.
Himlen giore 

end Jn g ild , H elga!
H an gaaer.
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H e lg a .
Ha, som den stanke, velanvendte G ift,
Jeg  seer alt Stcerkodds Legemidler virke.
Men, Guder! ogsaa Helga rystes af dem.

Thusnelda kommer, og seer sig forsigtig om; da hun ingen 
Andre finder end H elga , gaaer hun rask hen imod hende.

Thusnelda.
Har Stccrkodd taget mod Udfordringen?

H e lg a .
Naar afslog flig en vccldig Herre Kamp?

T h u s n e l d a .
Og Eigil?

H e lg a .
Ja r le n  svarte paa hans Vegne.

T h u s n e l d a .
Hvo underretter E igil?

H e lg a .
Jeg-

T h u s n e l d a .
D u  selv

Vilst vane D odens B ud for den, du elsker?
H e lg a .

Jeg elskte E igil ei, var han ei Helt.
T h u s n e l d a .

Stankodder venter ham ved H alfdans G rav?
H e lg a .

P a a  Dieblikket; derfor maa jeg ile 
At varsle E igil.

T h u s n e l d a .
Helga! hor et O rd :

Skiondt du mig troer mod dig stifmoderlig,



S a a  bcerer jeg dog Omsorg for dit Vel.
Hvi vilst du underrette E ig il?  B liv ! 
Besidder Stccrkodd meer end Heltekraft,
S a a  fcclder han de stcrrke Kcrmper ene;
E r han en O lding som en anden Gubbe, 
Hvi styrter du din Ven i D odens Asgrund?

H e lg a .
Hvad W ren  byder, kan ei F rygten  hindre.

T h u s n e l d a  betsnker sig.
B liv!

H e lg a .
E llers lyder jeg dig, hoie F rue! 

Tilstede var her In g e n , uden jeg.
S o m  kunde bringe E igil Efterretning.

S le t  In g e n ?

Nei.

T h u s n e l d a .

H e lg a .

D u  bliver!

T h u s n e l d a  for sig.
E n S tra a le  i m in S k y !

B efalende.

H e lg a .
H vad? H a, I n t e t  skal mig hindre

D u  vilst?
T h u s n e l d a .

D u  vover? Ti, Forvovne! H a! 
E r  jeg endnu Fyrstinden, eller ei?
Hvo har paa Hledregaard-end at befale?

H un aabner et Sidevcerelse.
Her gaaer du ind, og vover ei et O rd,
F o r Svarteham  tilsteder det.



H e lg a  raaber.
M in  B roder!

M in Fosterfader! Ha, F o rra d e n !
T h u s n e l d a .

Skrig, til du brister! In g e n  horer dig. —  
V ag t!

V agten  kommer.
Fslger Kongens S ss te r  ind i B uret! 

Bevogter hende! In g e n  vove det.
At lade hende ud, for jeg befaler;
Og hvis maaskee hun fluide daarlig Prsve 
At giore Larm, saa er det eder paalagt 
At hindre det, og dccmpe hendes Rost.

H e lg a .
Ha, S lange! sno dig kun i dine B u g ter;
D u  flalst ei flire.

T h u s n e l d a .
Forer hende bort!

H elga fores bort. 
T h u s n e l d a  ene.

Nei, A ngantyr! din Heftighed ei styrter 
Forhadte M agt. H ar du ei lcrrt af T igren 
At ligge boiet tau s paa dine Labber,
Med stive D ine, for du springer til?
Har ingen V andringsm and fortalt dig om, 
Hvordan man dakker G ruber tyndt med N iis, 
Hvori den plumpe E lephant skal styrte?
D u higer efter Hevn, og ssger Faren! —  
Men end er Trost. N aar E igil ikke moder, 
O psattes Kampen, og den vilde Stccrkodd 
Maaskee sorbittret svanger E ig ils Dod. 

v . is



M it J ilb u d  gaaer: A lt samler sig en Hcrr,
S o m  stode skal til A ngantyrs ved Ringsted.
D en frygtelige S lan g e  skyder Ham,
Forlader Kloften, sorend M uren styrter.
Hun lcrgger af den D rag t, som S m erten  bod ;
Hoi Hevnlyst farve flal Heltinden rod.
M it S p y d  skal blinke. I n te t  M odet rokker,
En spejlglat Hiclm skal skinle mine Lokker.
D en  raske Ckioldmo ingen Fare skyer.
Hevn er m it Kampskrig, Hevn —  og A ngantyr!

H un gaaer.

N lM a n s  Orav.
D et In d re  af en Jordhule. I  B aggru nd en  hans Askekrukke 
i en F ordybning i V ceggen ; over den hcenger hans Vaaben

og Hcerkloeder.

Z ngantrir
kommer.

B ru d t er den sorte Skorpe, som adskiller 
D et m untre Liv og Verden fra den Dode.
E n spinkel S tra a le  giennem Riften spiller 
I  G raven ind fra M arkens Aftenrode.
Med Bceven knager S o n n en s  sagte Fied 
I  Faderens, i Heltens Hvilested.

N u staaer jeg her. Her giemte de hans S to v .
T i, ti, m it B ryst! nu er ei Tid at sukke. —
Je g  seer en K rands af falmet Egelov 
Omflette bleg den blege Askekrukke.
H ans Hielm, hans Harnisk, Skjoldets runde Vcern,
O g over dem —  det frygtelige Je rn .



Tilgiv, Einheria! flig natlig  F and ;
Tilgiv, om jeg forstyner dig herinde!
Der er mig spaact, a t med dit brede Svcrrd 
Jeg  sikkert tvinge skal min stolte Ficnde.
Forund mig det! D u  bruger det ei ineer,
D et blinker orkeslost ved Krukkens Leer.

H an standser.

Ha, Angantyr! den D aad, du nu bcgaaer.
Er ingen Heltedaad. D n  est forsandet;
Bleg som en O vinde dn i Morket staaer.
Og strakker skicclvende din Haand mod S v a rd e t. 
Vee den, som tor forstyrre G ravens R o! —  
Tys! B ar det ei, som det fra Dybet loe?

Ha! jeg vil gaae igien. Je g  har en Flok,
Som  lyder mig, hugprude, stanke Helte.
I  Nordens Land er der jo Svcrrbe nok.
Det bedste kan jeg spande ved mit B a lte .
Hvi rover jeg min Fader G ravens P ry d ?  
Fortjener fligt et Tegn ei Heltens D yd?

Men —  om jeg ganske sagte vover mig,
Naar ikkun ei jeg Urnens Aske ryster —
Jeg S v a rd e t eie maa, thi kun ved dig 
Jeg  vorder Hersker paa de danske Kyster;
Ved dig jeg kun mod S tarkodd  kan bestaae.
Jeg  narm er mig den frygtelige V raa.

Men langsomt! at for A lting ei jeg rokker 
D et adle S to v , til O v a l for D  odens S o n . —



E n Trcrkvind giennemsuser mine Lokker.
Ha, stille! Forst til Guderne en B o n !

H an kaster sig ned, men springer strar op igien.
Forsagte Helt! glor, hvad du ci kanst lade.

H an rcekker ester Svcrrdet.
D et viklet er i Urnens Egeblade.

G aaer atter frem i H nlen, og grunder.

Ha, det er dog vel D ig t, hvad G ubber qvcrde:
A t hvergang Askekrukken lider B rsst,
D a  hores Spsgelset om N atten groede,
D g vaande sig med secl og ocngstlig R sst;
Forlade Helten maa strar V alhals Seede,
O g Aanden ssger Jo rden  uden Trost;
Hel jager den, naar det ad Qvcrlden lakker.
T il Niffelheim med M yg og Aftenbakker.

D ig t!  D ig t!  F or lcenge dvceler jeg herinde.
D et forste S k rid t er giort —  nu freidigt M od!
„Med H alfbans Svcrrd du tvinge skalst din Ficnde!"
S a a  kom da du, som skalst udose B lod!
A lting er roligt, kyst, den Dode sover.
Je g  skicclver ei —  det raste Greb jeg vover.

H an griber Svcrrdet med skicelvende H aand, men river med det 
samme Askekrukken ned, saa at den falder paa hans Hielm, 
sonderslaaes, og overstover ham med hans Faders Aske. 
H an staaer forstenet af Skrack og Fortvivlelse. Noloer 
kommer.

B o lv e r .
Ha, Dvceler! kom! hvad noter du herinde?
H ar du endnu ei fundet Svcrrdet? —  Thor!



Hvad seer jeg? A ngantyr, stiv som en S tv tte !  
Beftovet —  G uder! as vor Faders Aske! 
Ulykkelige S o n !  hvad har du giort?

A n g a n t y r
sonderknuust, med en stigende Fortvivlelse.

Kom mig ei nerr —  jeg brcrnder!
B  o l v e r.

Kunde du,
Naar endelig dig O vertroen drev,
Ei tage det med Lempe, uden voldsomt, 
Ugudeligt at spilde Krukkens Skov?

Nei!

Raser du?

A n g a n t y r .

B o lv e r .  
Hvorfor ei?

A n g a n t y r .
Nei! —  nei! —

Med Lempe? D aare! det er d ig ,  som raser. 
Begaaes M isgierninger med Lempe? Nei!
Og vilst du vide, hvi jeg knuste Urnen,
Hvi Urnen knuste m ig  —  saa lers det hist 
I  Nornens klare Bcrid! D er skrev det Skuld 
Med M orkets Griffel paa en flygtig Vove.

B o lv e r .
Svcerm lamger ei i G raven her, men folg mig! 
Hevn dine arme unge Brodre, som 
Af Iv e r  og af Kicerlighed for dig 
Frivillig styrted sig i D sdens S tru b e ,
Og sank for Fiendens Svcerd.



A n g a n t y r .
H vad? mine B rodre?

D e faldt?
B o lv e r .

D e vilde ikke vente dig,
O g Stcerkodd vilde ikke vente E igil.
D e stred —  og sank, som A r sor B ondens Lee.
Je g  er den Eneste, som flygted hid 
F or at forstcerke mig til Hevn med dig.
N u h a r  dn H alsdans Svccrd; kom! tving din Ficnde!

A n g a n t y r .
J a  —  jeg skal tvinge ham.

B o lv e r .
S a a  kom!

A n g a n t y r .
G iv Tid!

D u  vilde ikke troe, da jeg dig sagde 
S a a  vist —

B o lv e r .
Je g  troer det, naar dn viser det.

A n g a n t y  r.
S trax , Bolver! strax! M en at den snilde Seidm and 
P a a  Fyrisvold, den vise O lding her,
S a a  roligt, sikkert kunde spaae mig det!
Ved Thor, der gives D ine, som sce klart 
Jgienncm  Rifterne paa F rem tids Tccppe.

B o lv e r .
S a a  sog din Fiende!

A n g a n t y r .
Jeg  har fundet ham.



B o lv e r .
Han venter os.

A n g a n t y r.
D en gamle Halvgud hisset?

B o lv e r .
Han, dine B rsd res  M order.

A n g a n t y r .
B rodres M order?

Jeg  kiender mine B rsd res  M order: D en,
S om  egged dem til slig ucedel Kamp,
Hvorfra Thor vendte Blikket med Foragt.
Han har giort meer, den S am m e: han har nedtraadt 
Uskyldig Elskovs rosenrode Blomst,
Afsindig svoret for en tro lss  Q vinde 
En trolos Ed —  og styrtet H alfdans Aand 
F ra V ingolfs Lofte ned til Helheims Kielder. 
Fortiener ei en slig Misdccder D oden?

B o lv e r .
Glem al Spidsfindighed, viis dig som Helt!

A n g a n ty r .
Som  Helt? ja, ved min Faders spilte Aske!
Det skal jeg; thi jeg svanger ved hans O valer,
At jeg skal tvinge Fienden med hans Svcrrd.

B o lv e r .
D u  vilst dog ei —

A n g a n t y r .
Laan mig din Haand!

H an lcegger den paa sit Bryst.
F ol her!

Her stormer, svulmer den fordomte Fiende,
S om  aldrig lod mig Ro N at eller D ag.



Af alle Hierter, som i Verden flog.
V ar dette mig det vcrrste, fjendtligste.
Velan, min Broder Bolver! det er Tid.
Ud! folg m ig! nd, ud i den friske Luft!
Her er saa qvalmt. F o r S o len  synker, sadler 
Jeg  O dins Hest, og rider til min Fader,
T il Hel, med Hermod, over G iallerbro.

B o lv e r .
I  G uder! Svcerdet sidder i hans Hierte.

A n g a n t y r  vild.
Med H alfdans Svaerd jeg tvunget har min Fiende —  
Hielp, S  din! A ngantyr kan lose G aader.

H an falder i sin B roders Arme.



F i e r d e  H a n d l i n g .

S k a v .

N at. T husuetda i Skarlagen  med Hielm  og Pandser af 
blankt S ta a l ,  et S p y d  i sin H aand. H m de8 M o er . T il 
begge S id er  b ev a M ed e  k r ig e r e . I  B aggrunden  brcender 

 ̂ et B a a l inde i Skoven, som svagt oplyser Skuepladsen.

T h u s n e l d a  taler.
Frygtelig t vcrlter 
S u r tu r  de rode,
Fortcerende Luer,
Skov! i dit M ulm .
Helt er paa B aa l strakt.
Aldrig saae D agen 
Fagrere Kcempe.
Ak! nu omfavner 
S lorede N at ham.
S iu n g er, I  P iger!
Ovceder til Afsked 
Helten en S a n g !

C h o r  a f  M s e r .
A ngantyrs Legem 
Brcender nu B aale ts



Flamme ti l S  tov.
Ak! skal hans Aand sig 
Hccve til D alhal?
Eller har Hel alt,
Hulernes D ronning,
M ager sin Arm efter 
D sdningen  strakt?

T h n s n e l d a .  
Frygtsomme D u e r !
E r da kun Tvivl, kun 
Angst eders S a n g ?
Enten til D alhal 
Helten sig hcevcr.
E ller til Helheim 
Aanden nedsvcrver:
S to r t  er hans Rygte,
S tan k  var hans D yd.
S iu n g er et D rap a  til 
Skjoldenes Lyd!

C h o r  a s  M o c r  og K ccm p er. 
A ngantyrs Legem 
Brcrnder nn B aale ts 
Flam m e til S to v .
A ngantyrs N avn kan 
B aalet ei brcende.
Seneste Frem tid 
N avnet skal kiende.
Hoicn sig reise.
D anem arks R ige!
S to l t  ved din S t r a n d ;



Runerne sige:
Han var en M and!

B o l v e r
kommer med en G uldurne.

Jeg  bringer dig, hvad Luens Krast os levnet har 
Af Brodren, Helten, Bejleren: en Haandfuld S te v .

T h u s n e l d a .
Meer aedelt, end det crdle M alm , det giemmcs i!

Hun river en Q vist af et Egetrcc, og slynger den om Urnen.
Lad dette Lov, stumt, som den Tunge, Sm erten  bandt. 
Dog meer veltalende, med sin dunkelgronne K rands 
Forkynde M orgenrodens Lys, hvad du har glemt!

K c e m p e rn e
slaae paa deres Skiolde.

Hil A ngantyr vor Konges N y! S  cel Heltens Aand!
T  b u s n e l d a.

/

Tg nu, I  gode S tridsm ccnd: Hisset staaer en Hcrr, 
Som  crdelsindct heller lyder S varteham s,
End In g ild s  B ud. Hist stander A ngantyrs, som nu 
Den vakkre Boiver, sidste W t af O lafs Blod,
Med Rette byder. B olver! see, her rcekker jeg 
M in Haand dig over Askekrukkens stolte G uld.
Hevn er vort Haandtryk.

B o lv e r .
Hevn og tro Forening. 

T h u s n e l d a .
J a -

Og nu afsted! F o r E igil og den sslvgraa Helt 
Faae Tid at satte sig, og kalde frem til S tr id  
De Jn g ild  tro Tilbageblevne, drage vi 
Mod Hledregaard, at hevne S vcrting , A ngantyr



O g O lafs M ord. Flyd, Frodcs B lod! for Svoerdene.
Og Fakler, kastet i den skumle Kongeborg,
Hvor S varteham  nodsaget var at sukke hen 
S in  fagre Ungdom, lyse som et Gienskin h sit 
A f dette B aa l! Hvor S la g e t vindes, Fienden faldt.
S ka l Horen kastes, Askekrnkken scrttes ned;
O g Runer, ristet paa den brede Bautasteen,
Forkynde Jo rden  Heltens D od, Thusneldas Hevn!

H un ganer; Alle folge.

M  Virrelse paa Kongsgaardrn.

Jn g ild . V ingutf. 

J n g i l d .
H ar alle Hledrekccmperne forladt mig.
F u lg t S varteham ?

B i n g u l f .
E i alle. Herre Konge!

D e unge Utaalmodige, som harm tes.
Fordi din S tilhed  ei gav deres M od 
E n Lejlighed at yttre sig; hvis D ren  
S to d  aabne for den skionne H avfru 's S a n g .

J n g i l d .
S a a  A l le  blev ei deres Konge tro lss?

B i n g u l f .
D e gamle Skicrggede, det tunge Bundfald 
S a a  let ei lader skylle sig af Kruset;
B land det med B and, og dn vilst endnu finde 
E n  kraftig Styrkedrik mod S varteham .



J n g i l d .
Og du. som oste murred i min Velmagt, 
S om  tidt jeg kaldte den uvorne B io rn  —  
D u?

V in g u l f .
Herre! Folk as m it S la g s  er som B urren , 

Vi stikke, krille, men vi Hauge fast.
Den lodne Skindpels af den gamle B iorn  
I  Kulden varmer, naar du fryser i 
Det tynde S p in d  as dine Silkeorme.
Hver Silkeorm er nu en Som m erfugl,
Har spilet Vingen nd, og flagrer om 
I  Solen  as den skionne S varteham .

J n g i l d .
Hvad raader du mig til?

V i n g u l f .
J o  for jo heller

At samle dine M and , at dele Hceren 
Imellem Stcrrkodd, E igil, dig og mig.
Og ufortovet ile mod din Fiende.

J n g i l d .
S a a  gaa, b la s  K am perne til S tr id !  Je g  vil 
Im idlertid idrage mine Je rn .

V in g u l f .
Je rn  maa du vare. J e rn  til M arv  og Been, 
P aa  Odiirs gamle Eeg en valdig G reen ;
S a a  skal vi lcere snart den stolte Ovinde,
At Ranker er ei let, som H or, at spinde.

H an gaaer.
J n g i l d  ene.

Af S v ertin g s sonderbrndte Kongestol



Blev Brudesengens gyldne S to lp e r opreist;
Og S verting  drak sin Overvinder Troskab 
As samme H orn, som Svarteham  sin Brudgom . —  
S lig  Seed kan ikke bccre gode F rugter.
G iftbrygning var det. S eid  af onde Trolde.
M en jeg var blind af Kiccrlighed. H un svor.
Je g  troede gierne. A l t  jeg gierne troede;
Kun ei, a t hun var trcrdsk og underfundig.
N u seer jeg, at der gives smukke S lan g er,
H vis Kam hovmodig topper sig til Krone,
S k isn d t Edderbugen vcrlter sig i S to v .

E t S to r  mig falder pludselig fra D ie t;
M en det er svcrkket i det lange Morke,
O g kan ei lamger taale D agens Lys.
Tourt er m it Hierte, ode, som et H uus,
Hvor for jeg daglig tra f  en O m gangsven,
D en D oden pludselig har rovet mig.

H an betragter sit Harnisk, som hamger paa Vcrggen.

O g, Jn g ild  Frodeson! du skulde klccde 
D ig  nu i disse rustne Kcrmpejern,
D er altid var for tunge for din Skulder,
F or barske for din fredelige S s ir l?
D u  skulde drage Svcrrd inod den, du elsker.
D u . som ei drogst det mod din bittre Fjende? 
Tiltvinge dig et Laud. som ei er d it?
S o m  blev din Faders ved en svar M isg iern ing?

Nei, Rustning! rust! D ig  hamgcr ingen Haand 
I  Hoicn over Jn g ilb s  Haandfuld Aske. —



Grundende.
Hvad vilst, hvad vilst du da i denne Kreds?
Gaae om til S p o t for B o rn  og gamle O vinder?

Han drager sit Svccrd halvt ud af Skeden, og betragter det.
S to r  var min Lyst til hurtig at forlade 
E t Samqvem, hvor jeg foler fremmed mig —
Og dog —  dog har jeg ikke M od at banke 
P aa  den kulsorte P o rt, som springer op,
Naar Livets Lampe slukkes. —  Niding kalde 
De stolte Kcemper mig. J e g  er det ei.
M it In d re  giemmer F ro , som anden Tid,
S om  anden S o l  til F rug ter havde modnet.
Svccrd var et Bcerktoi stedse ulig for grum t 
For den Retstvrdige; men Skialdeu siunger 
En Old, da Kongen styred Hyrderne 
I  Fredens Hytter med en S ta v  as Valbirk.
I  Syden, siger man, udbredes Lcrren 
Om Kiccrlighed og Blidhed af en Jesu s  —
Det havde varet Tid og S ted  for m ig .

H an drager Svcerdet.
Mod, In g ild !  M od! Gak did, hvorfra du komst,
Synk i din M oders, i N aturens Skiod.
En cerlig M and undgaaer Forsinwdelsin.
Hvad har du rneer at tabe? In te t .  Vel!
S a a  kom, du skarpe S ta a l!  bid i m it Bryst,
Og viis den Skicelvende, som tyer til dig.
Den forske og den sidste Benskabsprove.

M an horer N ogen komme In g ild  holder inde.
I n g i l d .

Hvo ncermer sig? Jeg  horer sagte T rin.
Hvad har endnu mig Livet at bebude?



D en  gamle R o kommer med en Kurv paa Armen fuld af Frugter 
og Blom ster.

R o.
Forlad mig, a t jog gaaer saa lige ind!
Je g  In g e n  fandt i Hallerne dernde.

I n g i l d .
Hvo est du, som saa silde vover dig 
I  Kongens G aard? Hvad har du med at ile?

R o .
I  tiender ei, F rigga forbarme sig!
J e r  gamle Tiener Ro fra Jn g ild sh v ile?

. I n g i l d .
F ra  Jn g ild sh v ile?  hvad?

R o .
D en Urtegaard,

S o m  I  med egen H aand har anlagt. Herre!
S o m  a lt i flere Aar jeg forestaaer.
O g som ei lader til sig at forvcrrre.
A lt trives herligt. A lting staaer saa smukt,
G o m  om det vinkte, smiilte jer i M sde.
Je g  bringer jer en Kurv af bedste F ru g t 
O g bedste Blomster, A arets forste Grode.

I n g i l d .
M in  gamle Ro! du?

R o .
E i ved Kongens S a l  

D et hovisk er at banke Paa saa silde;
M en D agen var saa heed, forst Aftnen sval.
O g mine trcrtte Been ei lystre vilde.
Je g  kiender ei en S icrl i Hledreby;
S a a  tcrnkte jeg: Frisk M od! du kanst det vove.



Kong Jn g ild  skienker dig et Nattely,
Han neppe kan endnu paa Borgen sove.

J n g i l d .
Ei end; dog lccnges hårdt den trcctte Aand.
At sove, gamle Ven! det er paa Tide.

R o .
Hielp, Thor! I  staaer med Svoerdet i jer Haand, 
Je r  Kind er bleg, og eders Lceber hvide.

J n g i l d .
Min gamle R o! jeg er af Livet kied.
Jeg kiender dig, kan paa din Troskab bygge;
Tidt skienkte jeg dig min Fortrolighed 
I  Aftenstunden under M im ens Skygge.
D u komst betids at see din Herre doe;
M in Norne kalder, jeg m aa S tav e n  bryde.
P aa Jn g ild s  G rav bu dine Blomster stroe!
Din skivnne F ru g t formaaer han ei at nyde.

R o .
Ei! Hielp mig, O din! hvordan er det fat?
I  vil jert Liv med denne G lavind ende?

J n g i l d .
Den utro Svarteham  har mig forladt,
Dg mine Mcend mig trolost Ryggen vende.

R o .
Ei! det var stemt. M en maa jeg sige dig.
Hvad R o  har stedse giort i Mlmeskyggen?

J n g i l d .
Tal!

R o .
Herre! den, som Ryggen vendte mig,

Den pleied jeg igien at vende Ryggen.



J n g i l d .
M in Frem tids Bane er bestcenkt med B lod, 
M ig trykker denne B org, som Fængselsmuren.

R o .
S s g  atter eders G lade, har I  M od!

J n g i l d .
H vor?

R o .
A f dens rene Udspring, a f N aturen.

J n g i l d .
D u  kroer, at jeg —

R o .
Lad Avind her igien 

I  denne B org  med sine Tvedragtspile,
O g folg med Ro, med eders gamle S vend , 
T il H erthas m untre D al, til Jng ild shv ile!

J n g i l d .
T il J n g i l d s  H v i le !

N o .
Lad dem klamres her. 

Lad H are  vabne sig mod vrede H are!
I  aldrig elskte blodig Ledingsfard;
Hvi vil I  Lykkens Kastebold kun vare?

J n g i l d .
D u  raader mig —

R o .
At bytte S v a rd e t med 

E n  Havesegl. Hvorfor da B lod udgyde? 
Langt bedre mellem F riggas Urtebed 
M ed V andets S tra a le r  tusind Blomster fryde.



J n g i l d .
Du raader, hvad Stcerkodber mig har raadt.
Er der endnu et Haab for In g ild s  D age?
Komst du at holde, for det havde naaet 
M it Hierte, dette M orderstaal tilbage?

R o .
Kast dette S ta a l ,  folg med den gamle Ro,
Glem Svarteham  og alle utroe Kcrmper!
Den hellige N atur er evig tro,
Og In te t  U rtens gronne Troskab dcrmper.

J n g i l d .
Ja , Troskab findes i N aturen kun.
Den gior de falske Levende til Skamme.

R o .
Forlad mig det! P asop , min gamle Hund,
Er mig saa tro, som Ranken er sin S tam m e.

J n g i l d .
Bed Thor! jeg vil forlade denne Hal,
Og vorde Bonde, da jeg Kronen tabte.

R o .
Gid hver, som I ,  lod fromt N aturens Kald,
S a a  blev han det, hvortil ham O din skabte.

I n  g i ld.
Farvel, G uld, Hceder, M ag t og S to lth ed s Lyst! 
I  vil dog ei misunde mig en H ytte?

N o.
S n a r t vil I  fole med et lettet Bryst,
At I  har I n te t  tabt ved eders B ytte.

J n g i l d .
D u fslger mig til Uskylds milde B o?
D u vcrre vilst m in Ven, m it Livs Ledsager?



R o .
Hvad var vel Jng ildshv ile  uden R o?
Forstaaer sig selv; hvis I  til Takke tager.

I n g i l d .
M ed Glcede jeg afsiger Livets M an d s .

R o .
Tung er en Krone, let en Blomsterkrands.

D e  gaae.

Skmi.
E igil. Helga.

E i g i l .
Je g  har min Helga! H orer det, I  S a le ,
S o m  Bogen hvcelver bladfuld. Green ved Green 
J e g  har min Helga! Horer det, I  D ale,
H vis Guldax krandse Horens Runestecn!
Je g  har min Helga! Horer det, I  Vinde!
T il Norge storm: H an vandt sin Elskerinde!
Hvor er en Salighed, som E igils, stor?
D en lykkeligste Ungersvend i N ord!

H e lg a  bekymret.
M en Stcerkodd, E ig ils

E i g i l .
Stcerkodd har jo vundet. 

O g Hasting har hans lette S a a r  forbundet.

Jeg  har min Helga! O pfyldt for m it Hierte 
E r nu den D rom , det fra min B arndom  bar: 
Je g  saae den danske saftgronklcedte Hcrthe 
Med S p y d et i sin Haand, med Hiclmen klar.



Hun stod paa Norges mosbegroede Klippe,
Ei hendes Klccdcbon jeg vilde flippe;
Jeg raabte: Tag mig med til D anm arks Land, 
Og skienk mig en gnulhaaret Lilievand!

Men Stccrkodd!
H e l g a  som for.

E i g i l .
Stcerkodds Vrede er ugyldig; 

Du fangen varst, din E igil er uskyldig.

Jeg Konge vorde skal for S is lu n d s  Skove!
Hoi Gloede fylder E igils unge Bryst.
S n art, gamle Fader! deler dn min Lyst,
Naar gyldne D rage klover sortblaa Vove.
Hurra! de norske ssndenfieldske S ten e  
Forbindes skal med D anm arks Lsv og Grene. 
Med Kattegat, et b laat og vatret B aand,
Dem sammenknytter W g irs  stanke Haand.

H e lg a .
Men Stccrkodd, E igil!

E i g i l .
Hulde Elskerinde!

Jeg veed en gammel opbragt B io rn  at binde.
Helga.

Der kommer han, o F reia! med sit S v a n d ; 
Hvad vorde skal, min V en! as denne Fand?

E i g i l .
Hvad Stccrkodd vil. V il han m it Venskab —  
Vil han m it Liv —  det skal vi nappes om.



8ka?rkodder
kommer med draget S v cerd .

Hvor trceffer jeg ham da , dm  uuge Niding?
M an  sagde mig, han Pusled her i Skyggen,
Angst for, at M aanen skulde robe ham.

E i g i l  trceder frem.
Hvem gielde dine Skieldsord?

S tc r r k o d d e r .
D ig , du falske,

Lavhiertede Forrceder! T ra f jeg dig?
E i g i l

drager sit S v c e r d , o g  h u gger i h a n s  H ie lm .
Nei, jeg tra f d ig !  der har du for din Niding.

D e  kcempe. Stcrrkodder synker i et K n ce, E ig il  v il atter hugge, 
men H e lg a  springer til med E ig ils  S k io ld ,  som han har 
lad et staae ved et Trce, og  afb od er H u g g et.

H e lg a .
Holdt, E ig il! vilst du drcrbe din V elg isrer?

E i g i l  holder inde.
Tak, elskte Helga! Tak, min Fvlgie!
S t a t  op, Stcrrkodder! reis dig, gamle Helt!

S t c r r k o d d e r .
Hvi lodst du ham ei hugge til, min D atte r?
Ved Thor! der rinder Helteblod i disse 
B laae M arm oraarer, som igiennemdcrmre 
D in  Liliehud.

E i g i l .
O , min tilbedte Helga!

H vis nu jeg havde saaret dig?



H e lg a .
Langt heller

Mig, E 'g il! end den Uerstattelige,
Pligtankret i vor Nod, vor sidste T ilflugt.

S t c r r k o d d e r .
Hvi lodst dn ham ei drcrbe mig, min D atte r?
Ved Odin! Doven havde vceret mig
Kiccr af din E igils Haand. Je g  seer, det har
Ei vceret Nidingsvcrrk, som holdt ham borte
Fra Kampen. Unge M and! du est den Forste,
Som  i en Tid as tredsindstyve Aar
Har tvunget V isins Banem and i Knce.

E i g i l .
Er det et Under, om jeg tvang dig ned?
Knap gav jeg dig jo Tid at loste Vcerget,
M at, som du varst, og blodig, nylig kommen 
Fra den ncedle, hsist nlige Kamp.
Tilgiv min Hidsighed, min crdle Herre!
Men —  Uqvemsordet paa din vrede Lcrbe
Spirred mig.

S tc e r k o d d e r .
Hvor hoistnaturligt, E igil!

Jeg tirred B isrnen , og den slog sin Lab 
Rask uden lang Betccnkning i m it Skind.
I  Fald jeg bloder, maa jeg da ei takke
M ig selv derfor?

E i g i l  og H e lg a .
D u  bloder?

S tc r r k o d d e r .
D ette B ind

Blev losnet ved min Armbevægelse.



Helga.
Tillad, m in Fosterfader!

S to e r k o d d e r .
Vene Helga!

D in  silkeblsde Haand maa lcrge S a a r  
B lo t ved B ersringen. —  ̂ Forbadte Ed 
As den opblceste D reng, som Gubben end 
M aa  holde! —  E ig il! sno mig dette Klcrde 
Lidt fastere.

H e lg a .
Je g  maa ei?

S to e r k o d d e r .
Je g  har svoret

Engang i min Hovmodighed, at aldrig 
Forbinde skulde mig en O vindehaand.
E n Ed er hellig. Nu maa G alten gielde.
Hvad Grisen brod, tvcrrt mod det gamle M undheld.

H e lg a .
D u  taber I n t e t ;  E ig il er behoendig.

S t c e r k o d d e r ,
m en s E ig il  forbinder ham .

M in  Helga! gid det var det Eneste,
Hvad Gubben gielde maa for V "glingen.
D e raske D age gaae, vi gaae med dem.
A lt modnes og udvikles, vi som Alt.
D en gronne Knop blier B lom st; den sure F ru g t 
B lier listig Most. B o rt Kiod og Blod omstistes. 
D et gamle svinder. I n t e t  er vi meer 
A f hvad vi var; vor Aand har kastet Larven,
E r vorden Fugl, og kryber ei som O rm .
O g dog maa Fuglen i den rene Luft



Undgielde O rm ens Nidingsvcrrk i S te v e t ;
Det friske Kisd og Blod maa bode for 
Hvad det bortdunstede lcrngst har forbrudt.
En anden M and, et fremmed Dcesen staaer der; 
Ikkun et N avn: S t æ r k o d d e r ,  er tilbage 
As Fordumsvcesenet. Hvad er Stcrrkodder?
En Lyd, en Klang, et In te t!  O g dog maa han 
Undgielde for den unge D aares Brede.

E i g i l .
Han maa det ei. S a a  var der mellem G uder 
Ei meer Retfærdighed.

S tc e r k o d d e r  betragter ham .

Det siger du?
E igil! E igil!

E i g i l ,
som  er fcerdig med F orb in d in gen .
O g mener, hvad jeg siger. 

S to e r k o d d e r
tager  ham  v en lig t under H a g en .

Tak, Eigil! D u  formaaer at lcege S a a r ,
Som  at frembringe dem. —  Hvi komst du ikke 
Til Kampen, E igil?

E i g i l .
S varteham  har samgslet 

M in Helga, som mig Milde bringe Budskab.
Jeg vidste det forsi, da det var forbi.

S  to e rk o d d e r.
Tilgiv min Heftighed! M in  Alder farver 
De tynde H aar med S o lv ;  dog lober Blodet 
Endnu afsted med mig. D et m aa vel vise 
En Gnist a f Ungdom, som fsrst D oden slukker. —



D en Nedrige! —  M en, E igil! det var godt.
At ei du fulgte med; maaskee din Norne 
Afvendte saa et vildt, tilfceidigt Hug,
S o m  havde skilt Frem tiden ved sit Haab.

M r g u ls  kommer med en Holi gam le U rigsm am d.
V i n g u l f .

I  oedle Koemper! flynder eder, iler 
T il In g ild s  Han, at staae Dankongen bi.
Je g  ordner Alt, a t vi for M orgenroden 
K an mode Fjenden strax i aaben M ark.

S t æ r k o d d e r .
G odt, vakkre Kcrmpe! Hielp mig, Thor i Thrudvang! 
E r det ei B roder V ingulf?

V i n g u l f .
Ganske rigtig.

M in  oedle Herre!
S tc r r k o d d e r .

Herre? kald mig B roder!
D i tom te m angt et Horn i gamle D age 
S o m  Venner, fulgtes ad paa Ledingstog.
S k a l fog dig sinde her i S ta a l  og Kobber 
Bed N attetid som In g ild s  D rost? E i, ei!
I  M iddags saae jeg intet gammelt Ansigt 
F o r lu tter Spillemocnd og Dandsere.
Ved N attetid, naar D agens T an t er endt.
Je g  troer, I  komme frem af eders Huler,
S o m  Lover og som P an therdyr i Skoven,
N aar Fuglen har afsiunget paa sin Q vist.
Je g  tiender dig igien, m in vakkre Thorleif!
M in  Hugleik! Humble! Amleth! B roder Vermund!

Han trykker deres Hccnder.



V i n g u l f .
I  Noden flal man kiende gamle Venner. 
Tak. for I  mindes os! Glem ei at ile! 
Naar L lag  er vundet, vil vi atter tomme 
E t Bceger sammen, og tilbagekalde 
Henfarne Tider.

S t æ r k o d d e r .
Vel!

V i n g u l f .
Kong Ju g ild  har 

Udkaaret eder, E igil og mig selv 
Til Hofdingcr i S lag tn ingen .

S t c r r k o d d e r .
V i tage

Mod Tilbudet.
V i n g u l f .

Thor give Held til S trid en !
H a n  gaaer med Keemperne.

E i g i l ,
som  har ta lt  med H e lg a .

Bliv i d it B uu r, min Elskte!
H e lg a .

F or at ccngstes,
Maaskee at overfaldes? Je g  gaaer med.
M in svage Haand skal styre S p y d  og B ue 
For In g ild  og for Eigil. H ar din Helga 
D a mindre M od, end S varteham ?

S tc c r k o d d  er.
Lad hende

Gaae med! Skjoldungens Blod er aldrig roligt, 
Naar Luren toner hoit til D ens Forsvar.



Gak med, spcrnd B rynien  om din Jom frubarm , 
Lad ringle om din Lcend et Pandserskisrt,
O g spcend den lette Ficrrhielm om din Tinding

E i g i l .
F rei seer fra Skyen, hvor jeg elsker dig.

H a n  om favner hende.

S tc e r k o d d e r
betragter de Elskende.

S lig  F ryd har aldrig gamle Stocrkodd nydt.
O , havde ham en M s  indtaget, aldrig 
H ans vilde Ungdom havde da begaaet 
E n  blodig S y n d , som hiin. J a ,  Kiccrlighed! 
D u  est den sode Kilde, som sig blander 
I  U nglingslidenflabens bittre Hav,
O g mildner S a lte ts  Bitterhed. En V aar, 
Kold, stormfuld, uden Blomst og uden F ru g t, 
E r Ungdom uden Elflov.

H e lg a .
F rugten  modnes

Tilfulde hisset i den gyldne Host;
D en flionneste Valkyrie i V alhal 
S k a l flienke dig sin M iod og elske dig.

H u n  gaaer.

E i g i l .
D et er paa Tide, M idnat ncermer sig.
D en blege M aane knejser over Bogen.
Kom, lad os gaae til Herren!

S tc e r k o d d e r  urolig.
E igil! bliv.

A lt M idnat, siger du?



Hoit rcrkker over Egens sorte Top 
S in  lyse Skive.

S t c r r k o d d e r .
Lyse Skive? Ha,

D et er F u l d m a a n e .
E i g i l .

J a -
S tc r r k o d d e r .

D en skuer bleg,
Fortsrnet ned. B liv , E ig il!

E i g i l .
G am le H elt!

Hvad sattes dig? D u  crngstes? Stcrrkodd skicelver?
S tc r r k o d d e r .

Bliv, har du M od!
E i g i l .

T il A lt.

Jeg  slog Kong Olas.

S tc r r k o d d e r .
S a a  h sr : D u  veedst.

E i g i l .
Stccrkodd! ikke d u ;

E t yngre, vildt, et lcengst bortdunstet Vcesen, 
S om  selv du yttred nys.

S tc r r k o d d e r .
T i, E igil! ti!

M idnat, Fuldm aanen, N attens R ad sle r lade



S ig  ei afvise med Spidsfindigheder. 
J e g  siog ham!

E i g i l .
N u?

S tc c r k o d d e r .
O g hvergang M aanen fyldes, 

O g M idnatsstunden kommer —  se e r  jeg ham.
E i g i l .

D u  seer ham ?
S to e r k o d d e r .

O lafs Aand. H v o r  jeg saa er:
I  Fjeldets Klost, paa Havets Solverslade,
I  S yden  under Laurcns m untre Lov,
I  R uslands Snee, paa D anm arks Groes, i Selskab 
Ved Drikkelag, i Eensomhed —  jeg seer ham !

E i g i l .
H ans A and!

S to e r k o d d e r .
Bleg, i den linnedhvide Soerk,

M ed blodig D ug  om S a a re t, truende!
E i g i l .

I  G uder! den ulykkelige Skygge,
E i Ro og Rist i G raven! Hvilken Ank! 
Ak, arme Skygge!

S tc c r k o d d e r
o p lo fter  sine Hcender.
Alle hellige G uder! 

Forloser dog mig arme gamle M and.
T ru  mig ei langer, ryst ei meer m it In d re , 
Forfærdelige S y n !



E i g i l .
S ee r du ham a lt?  
S to e r k o d d e r

vender s ig , og  seer sig frygtsom  tilb a g e . D a  han I n t e t  b liver  vaer, 
gaser han spejdende n o g le  S k rid t. I  det han nu vender sig cm  i en 
Afstand fra E ig i l ,  o g  kaster B ie t  p a a  h a m . som  staaer i det fu lde  

M a a n e ly s , farer han forsandet sam m en, o g  raaber:
Jeg  seer ham!

E i g i l .
H vor?

S to e r k o d d e r .
D u !

E i g i l .

G uder! hvad er dette? 
Det er alt anden G ang, du sammensarer 
Af Skrock for E igil.

S to e r k o d d e r  fatter sig.
E igil!

E i g i l .
D u  har sagt.

Jeg ligner O la f; men er denne Liighed 
S aa  stor, at du m aa gyse ved —

S t æ r k o d d e r  med g la d  F oru n d rin g .
Ha, E igil!

Den blodige, den blege Dsdningskygge
Er —  b o r t e ,  f o r s t e  G a n g  fra den Fuldmaane,
Der saae din Fader blode for min Haand.

E i g i l .
M in Fader? hvilken D aarlighed! O g ligner 
Ung E igil Spindevcevet af en Skygge?



S tc r r k o d d e r .
Nei, men du ligner h a m ; og dig, hans Billed, 
D ig  seer jeg nu i S tede t for ham selv.
H a n  bliver borte, som han vilde sige:
D en Dode viger for den Levende.
Ak, E igil! ak! h e r  stod den blege Aand 
F o r Stcerkodd forske M idnat efter M ordet. 
Fuldm aane var det, men ved V intertid .
D en  frosne Jo rd  var dcrkt med S n een s Liin, 
T ung t bvied G renen sig paa hvert et Trcr 
M ed J i s  og Snee. Hvor D roslen  synger nu. 
Skreg Uglen, og den milde Luft i Lovet 
V ar Dstenvind, som pidsked Skovens S tam m er. 
D a  stod han, E igil! der, hvor du nu staaer,
S a a  h s i som du, og pegte paa sit S a a r ,
M ed samme Blik, i samme Heltestilling. —
O , Thor skee Tak! nu Skyggen er forsvunden, 
F orlssn ingstim en  stunder snarlig til.
J e g  frygter ikke for den Levende.

E i g i l .
F a t dig, Stcrrkodder!

S t c r r k o d d e r .
Je g  har fattet mig.

F rie t er jeg fra m it Skrcrkkebilled, det 
Forfolger mig ei meer. Je g  har det Haab,
A t jeg skal lonne S o nnen , hvad min S y n d  
Forbrod paa Faderen.

E i g i l .
D u  har endnu

D en  vrange M ening? H ar jeg ikke sagt dig —



S tc e r k o d d e r .
Nu, lad saa vcrre! J e g  fornærmer ci 
Din M oders D y d ; jeg tvivler ikkun stcrrkt 
Om din formeente F aders Sanddruhed.
S n a rt vil det vise sig —  naar gamle Stcrrkodd 
Er ikke meer.

Rcekker ham  H a a n d .
M en, crdle unge E ig il!

I  Fald der kom O plysning  f o r  min D od —
S laa  mig ihicl, jeg falder gierne for dig;
Men h ad  mig ei!

E i g i l .
Je g  kiender ei Stcerkodder 

I  dette Svcrrm eri, den sanddru Helt!
S tc e r k o d d e r .

Ha, du har R et! Je g  er, som hiin Fyrstinde:
Hver D ag i Ugen menneskelig, vakker;
Kun i den syvende, forhadte N at
En vanskabt S lange. —  Glem, hvad jeg har sagt!
Kom, lad os hente Helga, gaae i Kamp,
Og stride drabeligt for Jn g ild s  Krone.
De hellige tre Norner styre Vccven,
De spinde Frem tids Traade. Kom, min S o n !
Og lad os solge Traaden, til den brister.

D e  g a a e .



F e m t e  H a n d l i n g .

I n g i ld s h u i le .

M o rg en . E n  H a u g e  med B lo m sterb ed ; til hoire S id e  et 
H u n s ;  i B a g g r u n d e n  en M u u r  med en P o r t ,  som staaer

aaben .

Ro
staaer ved H u u sd o r e n , og  seer ind.

Han sover end. E n  dyb og rolig S lum m er!
S o m  naar e n .S to rm  paa Havet lcegger sig,
O g sorte Bierge med uroligt Skum  
Forvandles til blikstille Solverflade.
Tak skee de hoie Glider, som forundte 
H ans Hierte Fred! Han talte vildt paa Veien 
D en hele Tid. G id S ovnen  styrke ham!
D et grcemmed mig for hårdt, i Fald han skulde 
Med sonderrevet Hierte vandre her.
Og tcrres hen m idt i den friske Fylde,
O g lceuges midt i Overflodigheden.
N aturen er for god til sygt at vrages;
Ei heller duer jeg til Trostermand,
M in  Sicel er munter, soger M unterhed,



Og kan ei lanrge sinde sig i M ism od.
Dog skal jeg ci forlade dig, min Konge!
Om og det kosted gamle No sin No 
Og Resten af de sidste glade D age.
Han rorer sig, hair vaagucr? Ak, der er han, 
Ffort en ringe Vadm els Bondekofte.

I  » gild.
Ro! est du oppe? Je g  rnaa skamme mig.
Jeg har forsovet mig. Nu kuudc vi 
Alt kave gravet Urtebedet der.

N o.
M in Konge! sligt et Arbcid er endnu
Din Haand for svart. N ei: plante, rive, vande,
S aa  vamues Armen til lidt efter lidt.

J n g i l d .
Ro! hvilken Konge?

R o .
Je g  skal aldrig glemme, 

Skiondt bu nedlader til din Tiener dig,
Hvem du har vceret, hvad du est.

J n g i l d .
Hvem jeg?

Gaa, S po tte fug l! H ar du nyskrrftct Spaden , 
Som  brisicd os i F o rg aars?

R o .
Forgaars, Herre? 

J n g i l d .
D a vi tilsammen grov den dybe G roft.

R o  forundret.
I  Forgaars sadst du i din Konge>al,
Og Lrakst af gyldne H orn med dine Kremper.



J n g i l d .
N u lad det vwre nok! Skalst du endnu 
M ig altid spotte for den tomme D rs in s  S k y ld ?

R o .
Hvad D rom ?

J n g i l d .
S o m  jeg fortalte dig: at jeg 

V ar Hledrekonge, gift med S varteham ,
A t hun forlod mig. og hvad veed jeg A lt!

R o  oed sig.
E r det hans Skiem t? E r det Afsindighed?

J n g i l d .
D en stakkels Jn g ild !  Lykkelig er den.
S o m  ei er fsd t til flig en farlig W re.

R o .
Vel sandt, min Herre!

J n g i l d .
H an ei svigtes trolsst.

Med Begejstring.
Hvor meget meer, end Jn g ild . er jeg D ro t.
Hvor meget mere fast min M ag t. min Gloede! 
H an har a f brcrndte S teen  et skummelt S lo t. 
J e g  har af gronne Lov et Blomsterflrde.
H ans Undersaatter murre, giore Larm,
Tvekoempe daglig, efter Hoihed hige;
M it gronne Fodfolk stander Arm i Arm.
D e S to re  med de M indre sig forlige.
D en. som er ond, kan han ei giore god. 
Haardnakket seer han stolte Hirdm and kneife;
Je g  hugger Ellen af nccr ved sin Rod.
O g bedre Skud sig snart i Luften reise.



Hans hvide Snekke klover Bolgen blaa.
Man skulde troe, man saae en venlig S v a n e ;
Dog soger den kun D ybet for at slaae,
I  S tavnen galer T hors blodrode Hane.
See hist m in  F laade: ved den gronne M ark,
Bed Fiordens Bred, om ei mit D ie feiler.
Det lette Egern paa et Stykke Bark 
Fra Skoven her til Skoven hisset seiler.
Det driver fort, det tager til sig M od,
Det soger Olden i de gronne S a le ,
Som  Ror det streekker ud sin lille Fod,
Og som et S e il udspiler det sin Hale. —
Ak, Jn g ild ! Jn g ild ! ei din Svarteham  
Til Troskab du, til hellig Elskov tvinger.
Her kicerligt af sin lysegronne Ham 
Frem til min Lyst den unge Rose springer.
Den skienker mig sin vennehulde D uft,
Bedrager ei, sig slynger om min Hytte.
Ha, Jn g ild ! Bonden i den friske Luft 
Beklager dig, og vil ei med dig bytte.

R o .
I  Fald Afsindigheden taler saa,
S aa  gid han aldrig faae sin S a n d s  igien!

J n g i l d .
Een Ting forvirrer mig dog. Broder Ro!

R o .
Hvad, Herre?

J n g i l d .
S o m  jeg vaagned, tcenk min Skrcek! 

Fandt jeg den kongelige danske Krone 
S taae  ved min S en g  paa Bordet.



R o  afsides.
H ar i Sandhed

D e milde G uder med en venlig Haand 
Udslettet a f hans morte, tunge S icrl 
Erindringen om svundne D age? O ,
Hvor lykkelig, hvor trosket er han da!
Fro  vil han dromme, F rigga! paa dit Sk isd ,
T il ind han slumrer ved dit Moderbryst.

J n g i l d .
V i maae jo for jo heller skynde os 
T il Hlcdrcborg, at bringe den tilbage.

M an horer Krigsmusik paa Landeveien uden for H angen.
J n g i l d . .

Hvad kommer der?
R o .

Glrrd dig, min cedle Herre!
D en danske Krigshcrr efter vundet S la g .
Je g  horer Seiersklang og Glcedeslyd.

J n g i l d .
D en danske Herr? H ar alt Stocrkodder slaget 
D en stolte S varteham ?

R o .
Je g  tvivler ei.

Je g  skuer i den forste Krigerhob,
S o m  ncermer sig, en Mcrngdc Banncrstager.
D e bcrres for ved Hccren; uden Tvivl 
E t B ytte  fra den undertvungne Fiende.

J n g i l d .
Hvor gierne onskte jeg at vide ret —

R o.
D et hele O ptog kommer her forbi.



Alt kan vi see igiennem Haugcporten.
Hist gaaer en eenlig Kriger. Je g  vil kalde 
Ham ind i H angen; han kan uden Tvivl 
Fortcrlle os om S la g e t og om S eiren .

J n g i l d .
Jeg lcrnges meget.

N o.
Heida, gode Ven!

N rig er en kommer.

D u kalder mig? Hvad G odt?
R o .

D u  gaaer foran
Den hele Hccr, hvor kommer det?

K r ig e r e n .
Nu, Gubbe!

Det kommer af, a t jeg har ingen Lyst til 
At gaae bagefter.

R o .
Hvi gaaer du ci m ed? 

K r ig e r e n .
Jeg pleied hidtildags at holde mig 
Med sikkre S k rid t i Rcrkken med de Andre.
Nu har et fjendtligt S p y d  udpillet mig 
Af M amgdens Tal, og tegnet mig med Dxen, 
Som  Eqetrceer, der i Host skal fceldes.

R o .
Dog gaaer du fremst?

K r ig e r e n .
Je g  skynder mig foran, 

Jeg  vilde gierne, for det sortner for mig,



S ee  E ig ils B ryllup  med sin Skioldm o Helga 
I  Thorclund.

R o ,
som bringer et Bceger.

M in  Landsm and! est du saaret? 
K r ig e r e n .

J a ,  nok for denne G ang.
R o .

Tag dette Bceger,
O g lcedsk din Tnnge!

K r ig e r e n  drikker.
Tak! En kolig Drik! 

S aaledes skal jeg drikke snart deroppe
Med Fader O din. Ha, et herligt Levnet!
Jeg  llrnges ret. M en lad mig gaac igicn!
E r Hccren mig forbi —  jeg henter den 
E i ind i dette Liv.

R o .
D er kommer Vogne 

Bagefter med en Mcrngde S aarede;
D er er vel P lad s  for dig.

K r ig e r e n .
S kal jeg mig lade 

A f Bonder kiore, som et S lag tenod
T il T orvs?  F o r kastes i en G roft paa Vcien, 
Hvor Grcrssct voxer hoit at bide i!

I  n g i l d.
S i ig  m ig: har Stcrrkodd vundet?

K r ig e r e n .
S i ig  m ig: bvie

S ig  S ivene for S to rm en , naar den blccser?



R o .
S aa  bnigte han saa vceldeligt sin Skum ?

K r ig e r e n .
Han flog, som Thor H rym thusscrne; og E igil 
Dar ogsaa drabelig, som Asa-Tyr.
Den gamle V ingulf var den stccrke V idar. 
Desuden ordned Stcrrkodd S lag tn ingen  
Saa viis, som O biu. Helga, skiondt en M s , 
Feer om i S lag e t, som en Gcicrskagel.
Det var en Haglelb! M ange Fiender drcrbtes. 
En Levning svaermed bort, som rcedde Bier, 
Der drives ud fra Kuben af de Gamle 
Med deres D ronning til den morke Skov.

I n g i l d .
Saa takker E ig il da isccr Stærkodder 
For R iget?

K r ig e r e n .
O g sit Liv.

I n g i l d .
Hvorledes det?
K r ig e r e n .

Han saae en Skytte  sigte paa ham langtfra, 
Bedcekked Eigil med sit Kcempelegem,
Dg tog den P iil, som var den Anden tiltccnkt.

I n g i l d
slaaer Hcenderne sammen.

Dybt i sit eget brede Hcltebryst!
K r ig e r e n .

Saa tccnkte vi. M en har du seet, naar Hagl 
Dm Vintren springer fra den nogne Fieldvceg?



J u g i l d .
Saaledes P ilen  sprang?

K r ig e r e n .
M ed vceldig Klang

F ra  Kobberbnlen af Stcerkodders Skiold.
F ra  Hielmen gled de storste Slagsvcrrds Hug,
S o m  Oiegn fra Taget. H an kan ikke doe.
Ci Kastespydet trcrnger bedre sig 
I  ham, end Gedehamsens B raad  i S ta a l .
D er kan ei tvivles om, han er en Halvgud.

Musiken og T oget kommer ncermere. E n H ob drager forbi.
D er komme de! Nu maa jeg vente da.
T il Toget er forbi. —  D er kommer E igil 
I  Spidsen af den forste Hob med Helga,
Lovkrandset, Haand i Haand. E t deiligt S y n !

Anden Afdeling drager forbi.
D er gaaer den gamle Stcerkodd med sin Skum  
Trofast i Haand, som S d in , da fra Dsten 
H an drog med Aserne til Nordens Riger.

Tredie Afdeling kommer.
D er kommer gamle B ingu lf med sin Hob.
Farvel! Nu maa jeg ile, for at slutte 
D et stolte T og; see til, jeg saaer en P lad s  
P a a  Kalvevognen. —  Je g  er mat. —  Farvel!
I  Fald jeg ei saaer B rylluppet at see,
D a  er det eders Skyld.

R o .
Thor styrke dig.

O g O din glcrde dig i sit V alhalla!
K r ig e r e n .

D et maa han nodes til. Je g  har giort fyldest



For mig, arbeidet i hans U rtcgaard;
Nu salder det ham til ved Aftentid,
Naar S o l gaacr ned, a t give mig min D aglon.

H an gaaer.
I n g i l d

er gaaet ind, og kommer igien med Kronen og sin Blom sterkrands.
Nu maae vi ile for at komme tidsnok 
Til Hledrelund. Kong E igil have maa 
S in  Krone.

R o .
E r det virkelig din Hensigt?

I n g i l d .
Hver S i t !  D e n  Blomsterkrands tilhorer mig.
Lidt vissen er den, den er fra i G aar —
Det er jeg med. D i passe for hinanden.

H an scetter den paa.
Cn Herold

kommer med F olge .
I  danske Mcrnd! tillader fremmed Normand 
At sporge eder: D rager Hrcren hisset 
Til Hledre?

R o .
Ja -

Herolden.
S a a  vi behsve kun 

At folge efter den, for snart at vinde 
Til danske Kongens G aard?

R o .
J a ,  kicere Herre! 

H e r o ld e n .
Er Kongen selv i Hceren?
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I n g i l d .
Ja -
94 o.

- I ,  Herre?
Hvem mener

H e r o ld e n .
Konning In g ild .

I n g i l d .
N ci; men Eigil,

D en nylig valgte Konge.
H e r o ld e n .

E igil Konge? 
I n g i l d .

S o m  jeg har sagt.

P a a  Agde?

H e r o ld e n .
D en norske Eistens S s n

I n g i l d .
J a !  H an crgter end i D ag 

Kong Jn g ild s  Soster, arver Riget.
H e r o ld e n

vender sig til sit F olge.
Normcrnd!

O , Under over Under! —  D et er h a m ,
B or Rcise gielder. B i har store T ing 
At aabenbare ham.

I n g i l d .
S a a  iler did!

H e r o ld e n .
Han arver Kronen? In g ild  har afstaaet 
Ham R iget?



H e r o ld e n .
O . hellige Forsete.

Retfærdighedens G nd, hvad har du virket!
'No.

Hvad er vel eders M in d ,  maa man sporge?
H e r o ld e n .

Folg med til Hledre, vilst dn vide det.
Forst for den nnge Danerkonges Aasyn,
I  Folkets P aahor, trccder a f sin Hule 
En Hemmelighed, som i treti Aar 
Forborgen flumred.

J n g i l d .
Lad os folge dem.

Min gamle Ro! D n  seer, at Skiebnen haster.
D e gaae.

>§t Kted i Kkouen med en M ile, mmwret ak Urter og Buske. 

Thusnetda atter i sin sorte D ragt. E n Terne. B eg ge  med Fakler.

T e r n e n .
Forlad mig, F rue! men hvad vilst du dog 
Ved hoilys D ag med Fakkelskin? Hist drager 
Kong Jn g ild s  Hcrr sorbi, vi kunde robes 
Ved disse rode B lu s .

T h u s n e l d a  standser.
Ja, det er sandt: her, her sor m it Blik 
Gaber Hulen, som hist



Gubben, den sneehvide Seidm and,
K lart mig beskrev: Tarsklen til Hels 
G iastfri, Hvalvede Kongshal.

T e r n e n .
M in  adle F rue! du forsander mig.

T h u  s n e l  da.
T idslen fletter med Nelder og blaa S karn - 
Tyde sin K rands trindt, og saftig Alrune 
B orer med G ift spaltet sin Rod, 
Menneskekroppen liig, i din G rund.
Hellige Vceld! med qvalende Svovlstank 
Fylder du Luften; din Bove bedak 
H uldt med Rog, med den altingfortarende, 
D unstblaa Flamme, din P ryd !

T e r n e n .
Hielp, Thor! her er den frygtelige Hule,
S o m  Alle slye paa tusind Skrid t, for hvilken 
D en trcette V andrer heller gaaer en Omvei 
As halve M iil, end at ban skulde nccrmes 
D en visne Kreds og svimle ved dens G ab.

T h u s n  e ld a  klinter.
Hvidblaa Hel! Hulernes D ronning!
Bleg —  af S k rak  ei —  men af Forventning 
S varteham  dybt nedstiger til dig i dit Muldslot 
A ngantyrs Hiem! E i Svarteham  frygter 
A ngantyrs Hiem; B a ld u rs  og N annas.
Elskov skal forvandle din B a g s  Been- 
Rader til Lilier, levrede Blod til 
Roser, og Lyd af hviskende S n o g  til 
B ladenes Bisten.



T e r n e n .
Svcerm ei, min F rue! Husk, at Helas S a l  
Bcer Navnet af Elendighed; at Tcersklen 
Er faldende Forrcederi, Loibcenken 
Langsomlig S o t ,  og hendes Sengebolster 
Bleggiorende Forbandelser. O , F rue!
Et grueligt Uhyre er din D ro n n in g :
Foroven som en gusten gammel Q vinde; 
Forneden, endnu mere græsselig.
Sig vinder hendes Krop med spcettet Edder 
Sg sorte Skcel i S langebugter. F ly ,
Min cedle Frue! fly fra dette S ted ,
Vend angersuld din S icrl til Guderne.

T h u s n e l d a .
Guderne? Ha, forbandet til R agna- 
Rokur, til Nastronds Q v a l og til S u r tu r s  
Hevnende G lod!
Mig, mig de bedrog! M ig svor de 
Grumt, evindeligt Had. Med S v ertin g s  
Skiamdsei de slog mig, tvang til en N idings 
Liv min blomstrende Skionhed, viste mig 
Glimt as Haab, flukte med H aan det, 
Pandsred min H elts Bryst mod min Elskovs 
Brand, vred selv blinkende Svcerd 
Af min Haand, da kicek med en Hcer 
Skarlagenklcedt hevnblussende Skioldm s 
Stormed, at styrte fordærvede Rest af 
Skjoldungers Blod.

T e r n e n
kaster sig for hendes Fodder.

O, cedle F rue! jeg anraaber dig.



T h n s n e l d a  rolig. 
S t a t  op, og folg med mig!

T e r n e n .
O , alle G uder!

T h n s n e l d a .  
Hvad? du vover ei?

T e r n e n .
D rag  nd din Dolk! der, stod den i m it Hierte 
S end  mig til m in e ,  ci til d in e  G uder!

T h n s n e ld a .
Elendige! jeg kunde tvinge dig:
D n  est min Trcrl, og det er Helten tilladt 
At tage med sin Trcel, sin Hest, sin Hund 
I  G raven. M en dit Selskab var mig Byrde, 
J e g  vil ei salges af dit Jam m erskrig;
Je g  kan gaae ene. Rock mig hid din Fakkel!

H un tager begge Fakler i sine Hcrnder.
Saaledes stiger jeg i G ravens N at,
O g naar m it Liv med disse Fakler slukkes. 
Begynder dybt i M orket forst min Fryd.

H un stiger ned.

 ̂ T e r n e n .
O , alle G uder! hun er ikke meer!
Je g  horte hende styrte dybt i Vandet.
En dobbelt R og, en dodelig, opstiger —
Ha, lad mig flye fra dette Rcrdselssted!

H un flyer.



O h o r e i u n d .

Zudlaug staaer ved Offerstenen. Stæ rkodder kommer
langsom t med stasting.

S te r r k o d d e r .
Her vil jeg sidde paa mosgroede S teen ,
0 g vente Brudeskaren.

H a s t i n g  afsides.
Aldrig var han

Saa selsom nedstemt og beklemt om Hiertet,
Som ester dette S la g .

H oit.
Glced dig, m in Husbond!

Du seired, og du reddcd E ig ils Liv.
S t e r r k o d d e r  i morke Tanker.

Da Pileu sprang med H aan fra  Kobberbulen!
H a s t in g .

Der staaer den stolte Prccst ved Osterstenen.
Jeg lader dig ei ene, som du est.
Nu med den onde M and.

S t æ r k o d d e r .
Skield ei T hors Prcrst!

Han taler af guddommelig Indg ivn ing ,
Hans O rd er Sandhed.

H a s t i n g .
Hvad?

S t æ r k o d d e r .
Forlad mig, Hasting!

Hasting gaaer.



G  U d lå n  g ii-rrmer sig.
M at sidder du paa S tenen , Stccrkodd, Storvcerks S s n !  
Hecl troet du est og modig of udstandne Kamp.

S tc e r k o d d e r .
Hcel modig,

G u d la u g .
Seer sorstemt! Hvor er det Heltemod, 

Hvormed i G aar du trodsed Aukthors Offerpræst?
S tc e r k o d d e r .

Tilgiv mig. Herre! hvis min M anddomsdristighed 
For heftig stolt sig reiste mod din Trusel for.

G u d l a u g .
Kun lidet gavner Stccrkodd m in  Tilgivelse.

S tc e r k o d d e r .
H ar, troer du, alle Guderne mig Ryggen vendt?

G u d la u g .
E i alle; Underverdens Hela venter dig.

S tc e r k o d d e r .
S a a  grum t med O rd nedslaacr du D anm arks Redningsmand?

G u d la u g .
Jeg  indseer klart og skiclner rigtig, hvad du est.

S tc e r k o d d e r .
Dog saarer du med stolt F orag t en ccrlig Helt.

G u d la u g .
Husk, da du saared O laf med dit Mordersvcerd!

S tc e r k o d d e r .
O , mangen D ag  har seet min Anger!

G u d la u g .
M angen N at

V il skue dcn sortsiet i Hels Gicstesal.



S tc c r k o d d e r .
Hel straffer ei saa grum t, som du.

G u d l a u g .
Je g  ynker dig. 

S t c c r k o d d e r .
Ha, spar din M k !

G u d l a u g .
D u  trodser atter, S torvcrrks Som ? 

S tc c r k o d d e r .
Jeg trodser ei; men kulsort er det morke G lar,
Hvori kun skues S o len s  P letter, ei dens G lands.

G u d l a u g .
Jeg seer med uforstyrret Blik —  dit Nidingsvcrrk.

S tc c r k o d d e r .
Hvormed forticner jeg dit H ad?

G u d l a u g .
D en, G uderne

Nedtrykker med Forbandelse, sortiener Had.
S tc c r k o d d e r .

Hvad viser G uders Brede mod m ig?
G u d l a u g .

Kanft du doe
For Helteglavind?

S tc c r k o d d e r .
O g hvorfor ei?

G u d l a u g .
Fandst du, hvad

Du nys i Kampen sogte, Stccrkodd?
S tc c r k o d d e r .

End er K raft
I  mine S e n e r; det var ei den sidste K a m p ..



G u d la n g .
N aar N otas S p y d  dig manker, skal jeg agte dig.

S tc e r k o d d e r .
Heel meget var at agte, fatted du mit Vand.

G u d la u g .
Hvad er dit P a n d ?  D u  est eu M order, hvem med Gru 
Sam vittighedens Svobe driver Jo rden  om.
D in  Legemskraft behover D aad ; dit Hiertes Angst
D ig  til Bedrifter driver, vil forsone saa
D en Brode, nedrig du begikst. E r dette D yd?
As Helheim vilst du kiobe dig med Heltedaad;
D ig  skrcrkker S tra ffen s Time. Ha, den Dydige 
Af Hensigt ci retfccrdig er; a f W rlighcd.
S a a  domme B alhals G uder dig, og intet hist 
D ig  hieiper din Spilfcegten, som forblinder her 
D en S v ag es  D ie. S tcrrk er din Forbandelse.
Hvad loser den? En Heltedod, og ene den.
Vel, find et crrligt, kraftigt Svcerd, som naaer dit Bryst! 
E i Selvm ord, ci en leiet D rabsm and gavner dig.
Je g , Aukthors P r« s t, er streng, som han, og grum, som han. 
N aar han dig manker med sin G lavind —  see, jeg skal 
I  D odens S tu n d  med G udens Hammer signe dig.
H vis ei —  da styrter du fordomt til Niffelheim.
S a a  lyder dig mit sidste, som mit forste D rd.

H an gaaer.
S tc e r k o d d e r .

Ud i den vide Verden atter! Blinker ei,
S o m  M arkens S traae , i G others og V andalers Hcrr 
Tveeggetslebne, blanke S ta a l  i Tusindtal?
E e t  veed jeg der dog sindes maa, som drceber mig.

M an  horer Musik.



Der komme de. Ha, lad mig tvinge H iertets Harm,
Ei slynge T idsler i min Helgas B rudekrands!

L igit og H elga med en^U L N gde a s va lk et og cgmren. D e  gaae 
Stcerkoddec i M ode, og gribe hans Hcender.

Min Fosterfader!
E i g i l .

R edningsm and! Beskytter! 
H e lg a .

O, Kummer i min F ryd! Hvor er m in B roder? 
Bortranct? drcebt? Ak, er maaskee han dybt 
I  Taarnct vundet, som en ussel Fange?

S tc r r k o d d e r .
Han finde sig i Skiebnen, som Enhver!

H e lg  a.
0 , Bitterhed i al min Sodhed!

S tc e r k o d d e r .
Helga!

I  Livets Drik m aa Nornen kryste M alu rt.
Kom, mine unge Venner! trceder hen 
For Altret, mens de dybe Ludurhorn 
Hvitidelige Toner bla'se giennem 
Den gronne Skov. O plofter eders Hcender,
Og tommer M ioden med hinanden, som 
Tbors Pnvst, den vakkre G udlaug rakker eder. 
Min Tid og S tu n d  er nu for Haand. Jeg  kan 
Ei lamger dvccle hos jer, m aa igien 
I  Verden ud paa mine gamle Dage,
Og prove Lykken. Forsi jeg dog vil see 
Min E igil Brudgom , og min Helga Brud,
Og D anm arks Konge valgt ved Offerstenen.



-tk
' ' l i  i

W
-ji-!

>K
4'?!h!̂t!
e t«>.' - 'di !>
I!!!
HDH
R'st

-z?!
 ̂ j/!

W!O'!.1: >
'V' .,t
M
:K;

tW
l'V

;,c!l»h

til«

B»!-'' /t.l
'' '.. 
W

E i g i l .
M in  Fader! hvad?

H e lg a .
D u vilst forlade o s?

S tc e r k o d d e r .
O plsster eders Aand til T hor, og knceler!

E ig il og H elga kncele for Offerstenen. G udlaug rcekker dem 
Hornet, som han indvier med T h ors Hammer. En hoi- 
tidelig M elodie blaffes.

S tc e r k o d d e r .
D et er fuldbragt. I  crdle bauske Mcrnd!
Nu vcelger ham, og slaaer paa eders Skiolde.

D er staaes paa Skiolde.
2?in g u l f  trcrder frem.

Ha, tier! holder inde! E r det Troskab?
Je g  V ingulf, In g ild s  Drost og gode S trid sm and ,
G ro r hoit Indsigelse. Hvor er Kong Jn g iid ?
E r In g ild  Konning el? D g hvem er E igil?
Lad E igil arve Riget, men ei for
Vor Konges D sd . —  Hvorledes, danske Mcrnd?
E r dette Troskab? 'Roligt lader I  
A f Hallen eders D ro t om N atten rane,
O g vcelge med letsindig Skioldcklang 
En Anden med den ncrste M orgenrode?

S tc e r k o d d e r .
H or Stcerkodd, hor din Ven, den M and, dn agter!

Peger paa E ig il.
H a n  har til Kronen mere giet, end In g ild .
Nu staaer dn mod ham; kiendte du hans Byrd,
D in  Vrede vilde vende sig til Glcrde.
D it gamle D ie, som i Harme funkler.



Med hoic G strdestaarcr vilde glindse.
Din Haand, svm kryster sig om Svcerdcfeestet,
Til Munden forke Fligen af hans S k ind ;
Af samme W rlighcd og Troskab drevet,
Som  nu dig bringer til a t dadle ham.

D i n g u i f.
Stankodder! jeg forstemer dig ci.

F o lk e t .
Kong Jn g ild !

J n g ild  kommer med N o og Herolden- 
J n g i l d .

Ben! du forstemer ham ei? S a a  vcrr opmerrksom 
Den lange S lu d  er endt, den danske Himmel 
Opklares a tte r. A lting jcrvncr sig,
Forsvundne T ids M isgierninger sorsones,
Det stille S in d  beskedent viger for
Den bedre Kraft —  og D anm arks Krone rcckkes
Frivilligt af en uretmæssig Haand,
Og synker venligt om sin E iers Tinding.

H an scetler Kronen paa E ig il.
S tc e r k o d d e r .

Ha, er da Tim en kommen?
V in g u l f .

Herre Konge!
Frivillig du asstaaer din Krone?

J n g i l d .
Kronen

Tilbsrte ikke m ig . D e r  staaer din D ro t.
Jeg var uskyldig, har ei ranet den;
Men hvad jeg fandt af Andres i mit Giemme, 
Det bringes her igien. D g dermed nok!



Hver gaae til S i t :  til Bryllnpsscrrd de Unge,
T il Thor Stcrrkodder —  Jn g ild  til sin Hvile. —  
Jeg  har ei meer at sige. V il I  vide.
Hvad Nornen spandt, saa sporger denne Normand, 
Hvis raske Vid forstemer at Isse G aader!

Hcm tager R o  ved H aanden, og gaaer bort.

E i g i l .
Hvad bringer du mig, Thorbiorn, vakkre Landsmand?

H e r o ld e n .
En Efterretning om din Faders Dod.

E ig i l .
M in  Fader dod!

H e r o ld e n .
F or treti V intre siden 

S lo g  Stcerkodd ham i Badet.
E ig i l .

Alle G uder! 
S tc r r k o d d e r .

R et saa, min vakkre Thorbiorn! gvcrd din Vise. 
Je g  kan den udenad.

Herolden.
Kong Eisten har

O pdaget paa sin Sotteseng, at du 
Varst ikke hans, men Konning O lafs S o n . 
Kong Eisten var din Faders V en; han giemte 
D ig som et B arn  imod Forfolgelsen.
D et er bekiendt, at O lafs unge D ronning 
E t Svcndbarn bragte ham til Verden, med 
To P ile  korsviis paa den hsire Arm,
S om  Danerfolkct saae, da han blev vatnet.



G u d l a u g .
Det er bekiendt. Hun flygted op til Norge,
Dg dode der. Hvor Svenden blev, veed In g en .

H e r o ld e n .
Der flaner han. E igil! blot din Arm, og viis den.

E ig il blotter sin Arm, og rcrkker den i Veiret.
F o lk e t .

O, Thor! To brune P ile  krydsviis lag t!
S t æ r k o d d e r .

Er ingen O lbinger i denne Flok,
Som kiendte Konning Olas, mens han leved?

F l e r e  O l d i n g e r
trcede frem.

Jeg kiendte ham. Je g  flog i S trid en  med ham.
S tc c r k o d d e r .

Betragter E igil! Fiender I  en Liighed?
O l d i n g e r .

To Draaber Vand, to B lade paa et Trce 
Har mindre. J a ,  det er vor Konges S o n .

H e r o ld e n .
Det er han, og hans rette Navn er F r o d e .

F o lk e t .
Hil, Hil vor D ro t den Frcrkne! F r o d e  F rc c k n e !

S tc r r k o d d e r .
I  skienke ham et vcrrdigt T ilnavn, Danske!

Stilhed . Stcerkodder og Frode staae lcenge med nedslagne D in e;  
endelig hceve de deres Ansigter, og betragte hinanden vee- 
m odigt.

S tc c r k o d d e r .
Scert, Frode! foie Nornerne den sorte Bcev,
Spydstagens Vcev. E t Hoved hcenger ved hver Traad,



T il Skytte bruge P ilen  de, og Traadens S p in d  
M ed skarpe Svccrd de sammenflaae.

F r o d e
ester at have fattet sig.

M in  Redningsmand,
M in  Helgas Fosterfader, Landets sande D en!
Tak sor dit Venskab, for det Liv, du skienkte mig.

H a n  om favner h a m ; derpaa trccder han  t i lb a g e , drager sit 
S v a r d ,  o g  siger med u n d ertvu n gen  F o le lse :

M in  Faders M order, du, som grum t din Konge slog! 
H ans blege Skygge raaber Blodhevn hoit fra Hel,
T il Tvekamp ud jeg fordrer dig paa Liv og Dod.

S tc e r k o d d e r .
G id Livet vccre dig forundt, og D oden mig!
Je g  er beredt. Fo lg  mig as G udens Offerlund!

G u d  l a n g  trcrder im ellem .
S ta n d s , unge Danerkongc! dvcrl, og hor mit O rd:
Gak ei i Kamp mod denne M and! Han skiller os 
S a a sn a rt igien ved dig, som snart du skienktes os.
D u  fordrer ham til T v e k a m p ?  V n e k a m p  er al 
D en  S tr id , som denne Jo th u n  drager Svcerdet sor.
T hors Vrede hviler haardt paa ham ; han er bestemt 
D en blege Hel, han horer alt til hendes Flok,
O g gaaer kun om at skade Livet. —  In g en  Hevn 
D in  myrdede Fader har behov: Thor hcvned ham.
Ha, heller raader jeg dig flur at sende bort 
Formecnte Den, men ret besect din Avindsmand,
F ra  D anm arks D er, at han igien fra Land til Laud 
Forgicves soger Doden, til den blegblaa Hel 
Ham drager med sin magre Arm i M ulden ned.



F r o d e .
Min Fader laser jeg af Helheim ene med 
Stankvddcrs B lod. Stærkodders D od kim loser ham 
Fra Thors Forbandelse. V ar jeg D anm arks frcrkne D ro t, 
Hvis ei mit Liv jeg gierne voved?

D» grceder?

S t æ r k o d d e r .
Kom, min Helt!

T il H elga.

H e lg a .
Hellige T aarer!

S t c r r k o d d e r .
F reia  signe dig!

Hun kysser hans H a a n d , og omfavner E igil. D e  gaae.

H e lg a .
Lad Hornets Toner overdove Svcerdets K lang,
Og stemme Hjertet til en tau s  og ivrig B on  
For Kampens Held!

Hnn kncrler for O  ffer sten e n ; der blceses en M elod ie , som ud
trykker de Kccmpendes S tr id  og H elgas B o n .

V in g u l f .
Man bringer alt fra S a n d e ts  hvide Kreds et Lug,
Bedcrkket med det kongelige Pnrpurskind.

Tvende Krigsmcend indbringe en tildcckket B a a r e , som de scette 
midt paa Skuepladsen. H elga iler hurtig hen, men stand
ser og stioelver, og tor ikke drage Klccdet tilside. Endelig  
tager hun M od og trcekker det bort. M an seer S tan k 
odders Liig. H un styrter ned, kysser med Taarer hans 
H aand, og raaber:

Min Fosterfader!



G u d l a u g  forfcerdet.
Stcerkodd? —  Kongedatter! hvad?

Thor har tilgivet ham ? U m uligt!
H e lg a .

G udlaug! ha.
D u  seer det: Asa-Thor var ei saa grum. som du.

G u d l a u g
stirrer lcenge pcia L ig e t; derpaa siger han med sagte Stemm e.

dybt bevceget:
S a a  lcrre Thor Stcrrkoddcr at tilgive S y n d !
Je g  bytter sra i D ag min Hammer med et Svcrrd,
O g gaaer i Kamp, at sones med m it Blod, som du.

Han gaaer.
Hnsiing

kommer med Stærkodders V aaben.
Je g  sik min Herres Vaaben, hans G lavind og hans Skiold. 
H an var en H elt; nu ligger han der Paa B aaren kold. 
H ans Aand er i V alhalla. Nu seer han fra det B laa,
O g smiler til sin Hasting. som i hans Fied vil gaae. 
Jg ien  til Longobarderne jeg ile maa paa S tan d ,
For med Lit gode Slagsvcrrd at vise mig en M and.
Her I n te t  meer mig holder, ei Bryllupsfest, ei S p il,
N aar jeg kun forst har trykket min Husbonds D ine til.

H an trykker Stærkodders V in e til, kysser hans H aand, og gaaer.

/ro d e
kommer; han omfavner H e lg a , derpaa trceder han hen for

StoerkodderS B aare.

Stærkodder! ja , endnu du elsker mig.
Jeg  tog den Byrde, som nedtrykte dig.
D u  sogte Doden, fandt den for min H aand;



Af Helheim har du loskiobt O lafs Aand.
Hvad h am  du roved, skienkte du hans S o n ;
Nu nyder I  hos O din Heltes Lou.
Etion var din D sdsstund, den har Vccrket kronet. 
Alfader smiler. Nornen er forsonet.

Et stcrrkt Tordenskrald ruller hoitideligt giennem Luften.
Ha, horer I  fra Skyen G udens Larm?
Ned ruller Aukthor paa sin Gyldenkarm.
Eaalamge Himlen spamdte blaa sin Telt,
Blev ei fra Jo rden  sendt ham slig en Helt.
Lyn knittrer i hans Haand, hans Kinder glsde,
Hoi er hans Lyst, han gaaer sin S o n  i Mode.

F o lk e t .
Han var en Helt.

F r o d e .
O g nu er han en G ud.

Paa Thrudvang springer op ved Aukthors B ud 
Femhundredfiirti P orte  —  bred og lang 
Enhver, og stobt af M alm ; med vccldig Klang. 
Femhundredsiirti harniskklcrdte Mcrnd 
Af Borgens P o rte  gaae ham fro igien.
Og raabe hoit med B ulder disse O rd : 
„Stcerkodder storst ncrst T yr og A fa-T hor!"

F o lk e t
knceler med oploftede Hcender.

Folg os i Kamp, hos O din  veer vor Tolk,
Og styrk vor A rm !

F r o d e .
D et vil han, tappre Folk! 

Hans Kraft vil lcrgge S ty rke til vort Svcrrd,
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Saalam ge D anm ark er sin Halvgud vcerd.
N aar Faren er for D orcn, storst vor Nod,
O g pludselig en Trost, F o rag t for D sd ,
E t Haab, et M od, en sreidig Kcempelyst 
Ned, som fra Himlen, strsmmer t vort B ryst: 
D a  er det Stcrrkodd, som sit Skiold har strakt 
Ud over Danm ark, har vor Tillid vakt;
S o m  m untrer os ved Skjoldets hoie G ny,
O g raaber os til Kampen i dets Ly.
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8166 1: EovI'0Hgi0 6i', ilolAe Oekl.s k r in d r in ^ e r , II, 
1850, 8i6e 204, skrevet paa V^dsk i kom o§ Orotta 
kerrata i 8ommeren 1809. Vllerede i karis, som Di»-- 
tei-en lorlod i Nai 1808, kavde kan laaet Ideen dertil 
(k r in d r . II, 8ide 186): i Do^xet, kvor kan opkoldt 
sij» kos kru 8tae1 - Idolstein i Vinteren 1808— 1809, 
„kavde kan sin O orreA ^ io  i Dovedet, o§ meddeelte 
^aekarias ^Verner klanen til 8t^kket" (k r in d r . II, 
8ide 169); i karma, koraaret 1809, „opstod atter 
6en Vanke klart i kans 8 ^ 1 , at skrive et 8kuespil 
om O orreM o, o§ siden i Nodena Kiev keslutnin^en 
ta§6t" ( k r i n d r .  II, 8ide 186). korsi elter sin 
Hjemkomst til ksedrelandet mod 8lutninAen a l 1809 
oversatte kan 6 o r r e § § i o  paa Dansk ( kr i ndr .  III, 
8ide 8). korste OanA tr^kt (V) udkom 8 takket i 
danuar 1811, med lol^ende VileAnelse

T i l  D a n m a r k s  D r o n n i n g .
Landets M oder, frommeste M a r i a !
W dle, viisdomelskende S o p h i a !
F r e d e r i k a  for vor F r e d e r ik !
Ei forsmaa, ei vredes over Gaven,
Skienk Cypressen her paa Kunstnergraven 
Atter et Medlidenhedens Blik.
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D u  tillod din Sk'iald for dig at qvcede.
H an har seet dit M ildhedsoie grcede,
LEdle! du har folt den LEdles D od.
Hvor saa blid, saa vennehuld en M age 
S a lig g io r Monarchen Livets Dage,
D er kan aldrig Kunsten lide Nod.

Thi hvor K raft og Folelfe forenes,
D er kan ikke Hierterne forstenes.
Lukkes ei for B iisdom  eller Kunst.
Svcerdet blinker stcerkt i Kraftens Hcender,
M ens fredstrle Dyd sin Fakkel tamder,
O g forjager B arbariets D unst.

Tak, M aria , cedle Danneqvinde,
D iisdom s, D ydens, Kunsternes Veninde!
Tak, fordi du horte med B ehag;
Tak, fordi du skienkte mig den W re,
For min Konge Kunstens Tolk at vcere 
I  hans Hal, som paa hans Fodselsdag.

OiAtsi-en I)68M'F6cl6 ti'6 8 6 N61-6  Hc1§av6i' kik O o r -  

nsm IiA: ( 6 )  i '1 ? i 'a K o 6 i6 i' ,  I V , 1 8 3 2 ,  (0)  

i I ? i - a § o d i 6 i ' ,  V I I I ,  1 8 4 2 ,  OA ( O )  i I r a ^ o d i o r ,  

X ,  1 8 4 9 .

OeIN.8 1̂ 11 1 16186  ko 1'l a i t  i  1 I i'6 V 6  t i l  m i t

I I i 6 m ,  I ,  1 8 !  7 ,  8 i 6 6  2 5 :

Jeg  har giort Boghandler Perthes' Bekiendtskab, 
en levende, godlidende M and. I  Forskningen stredes 
vi lidet om C o r r e g g i o ,  hvilken han ikke saa godt



kunde lide, som A l a d d  i n  og nogle as mine andre 
Stykker, fordi Helten dode af Blodstyrtning. Jeg  
giorde ham opmcerksom p a a , at det var en M isfor- 
staaelje, at betragte Correggio som et sygeligt Valsen; 
at han tværtimod er m unter, livfuld, naiv og virksom 
hele Stykket igiennem; at han kun tramgte til No og 
O pm untring, og at det var M angelen af disse, og F o l- 
ger af Skiebnen og hans Fjenders Lumpenheder, som 
bersvede ham Livet. Derved opreves igien det ncesten 
langte S a a r  til en oiebliklig, pludselig-drcebende B lods
udgydelse, hvilken ethvert tragisk Dolkestod paa en lig
nende M aade foraarsager. F lau  Sygelighed, sagde jeg, 
kan In g en  hade meer, end jeg; men lader os vel tage 
os i Agt for at falde til den modsatte M erlighed , og 
ikke med uvenlig Kulde lukke vort Bryst for den agte 
Menneskefolelse.

H a m m e  9 3 :
Hun 8 i a 6 l  -  l l o l s t e i n )  havde endnu ikke lcrst 

C o r r e g g i o ,  men sandt det underlig t, at jeg havde 
valgt et S to f ,  hvor Helten doer under Bcegten af en 
Pengepung. Je g  svarede, jeg havde just faaet Lyst til 
at skrive Stykket for dette Trceks S ky ld ; at jeg havde 
behandlet det som en Allegorie, da Kunstneren for det 
meste er fattig og synker under Næringssorger.

81<viL 't, I I ,  8 i 6 e  7 - 8  :
D u  veed, man har her (i givet H a k o n

J a r l ,  A r e l  og V a l b o r g ,  og C o r r e g g i o .  H a k o n  
J a r l  blev opfort paa Theatret an der W ien , og om

Ninie. 18-19: Hun havve endnu ikke lcest C o r r e g  gi  oi INiu 
Vln- Isest u d k om m et ^ u i'6 t i ^ o iv o ie n  (1816 ).



308 ^.nm kvi'lv n in § 61'.

det nu stak i, at Forestillingen ikke var, som den burde, 
eller at Stykket var W ienerne for nordiskt —  nok, det 
smagte dem ikke. Derimod har A x e l og B a lb o rg  
og C o r r e g g io  vceret opfort med meget Held paa 
Borgtheatrek. Jscrr blev C o r r e g g i o  ester Alles Mening 
fortræffelig udfo rt, hvorfor man ogsaa valgte dette 
Stykke til at modtage Kejserinden med forste Gang i 
Skuespilhuset. R igtig  nok har C o r r e g g io  maattet 
lide megen Omkalfatring. M an har afskaaret femte 
Act; han doer ikke, men bliver lykkelig. D et gaaer 
undertiden W ienerne, som M orgiane i den tydske 
A la d d  in .  naar hun siger: Jch hab' ein weiches Herz, 
ich kann das M itleid nicht vertragen. I  Birkeligheden 
er det vist meget godt, naar man kommer en Kunstner 
til H ielp, for han creperer; i Tragoedien tager man 
derimod Kicernen bort, naar man borttager det Rorende 
og Rystende. Og Schiller siger meget sandt:

Hier ist nichts wahr und wirklich, als die Thrane, 
D ie N uhrung ruh t auf keinen Sinnenw ahn.
Oelil.8 l e v n e t ,  II, 183!, 8166 237-219:

Feg har tagt C 661 8L1MM6 81ri'1It, I, 8166 218), at 
jeg vilde forsvare mit Sorgespil (O o i 'i '6 § § io )  imod 
den Tieckske Dadel, og beder Lcrseren forunde mig dertil 
et eget Capitel. Jeg  gior det ikke af Vrede, ikke af 
H evn, men for S a n d h e d e n s  og min W res Skyld. 
D et gaaer K unstneren, som Krigeren: visse Fornær
melser kan man ikke stikke i Lommen, uden at mis-

I^iuio 23: den Aieckste Dadels lioolvs Oritik. over 0ovr6§§1o 
Ironil^om i D resU onoi' ^ Io r§ 6 n  2 o itu n § , 1827; kiNen 
oxta§6t i V i-a inatur§ l8e1 ie  L lL t t e r ,  I I I ,  L r i t is e l ie  
8 e l i r i l t  on, IV.



tcenkes for Feighed eller for en flet Sam vittighed. S a a  
lidet jom jeg nu, i det Hele taget, bryder mig om flane 
Belåninger og Fordrejelser af mine Skrifter, saa er 
Tieck mig for v ig tig , hans M ening har en for stor 
Indflydelse paa M ange, til at jeg stiltiende skulde for
agte hans Angreb. Je g  betamker mig altfaa ikke paa 
at bryde en Landje med denne kraftige Modstander.

C o r r e g g i o .
Jeg  havde i D a s a r i ,  i den Bog, om hvilken A. W . 

Schlegel siger, „at den altid vil blive G rundlaget for 
de store Aarhundreders italienske Kunsthistorie", lcest 
Anecdoten om Correggios D o d , og jeg fik Lyst til at 
fremstille et stort Kunstnerliv i sin jordiske Trcrngsel og 
i sine vigtigste moralske, personlige Forhold. D et T il- 
fcelde, at han slceble sig ihiel paa den tunge Kobber- 
Pose, rorte m ig; det havde for mig en allegorisk B e
tydning. „Hvor mangen stor M and," tcenkte jeg, „siden 
forgudet, men miskiendt af sin S a m tid , har ikke an- 
strengt .sig for sit Udkomme og flcebt sig ihiel paa den 
knappe L on!" Allerede Goethe havde i sin skionne Skizze 
„Kunstlers Erdwallen und Apotheose" udtalt denne Fo- 
lelse; jeg vilde bygge meer paa denne G rund. Med 
dette Forscet udkastede jeg da P la n e n , og fremstillede 
A nton iosL iv : en historist-tragisk Id y l. Han har Genie, 
Hierte, M od, M unterhed, Noisomhed, en cedel Hustru, 
et elskvcerdigt B arn , en vandig, viis D en; men et fore- 
gaaende Ulykkestilfcrlde truer hans Liv, fornem og lav 
Lumpenhed iS ttav io  og B attista) feide mod ham. S e lv

Idnie 8: V a s a r l i r l e n  p^rrVasari8 8^ri5t, ucUroininet 1550, er: 
V its  No' x iu  e e e e l l e n t i  x i t to  r i, 8 e u 1 to r i ed  a r -  
e N i te t t i .



Dygtighed og lige Genie (Michael Angelo) miskiender 
ham oieblikligt; men Besindighed. Mildhed og For
stand tale (som G iulio Romano) hans S a g ,  og for
soner ham med den bedre S a m tid , der oieblikligt var 
urctserrdig. I  det sorncm, hoflig Lumpenhed, uden 
selv at fole d e t, krccnker ham allervcrrst, trostcr e» 
himmelsk D ronr ham. Han foler sin S torhed, og hans 
M usa kroner, som yndig, elskvcerdig P ige (Coelestina), 
hans Hoved med Laurbacrkrandsen. Endnu kort for sin 
D od bar han den Trinm ph at redde sin vcrrste Fjendes, 
sin M orders S o n s  Liv, og M orderen flyer med Sonder- 
knnselse og Anger. V ilde, grusomme Mennesker brin
ges til Menneskelighed og Skaaiyel ved S y n e t af hans 
milde Kunstvcrrk. D erpaa gaaer den kolbe Skiebne 
ham syngende forbi (som L anre tta), og rrekker ham 
Dodskalken, uden selv at vide det. D a  indflumrer 
Helteir i sit B a rn s  Arme. Kiccrlighed sorger, og Efter
verdenens Takncmmelighed og Erkiendelje staae tilsidst 
der, som en Herold, der er kommen for silde.

D isse Id ee r ere uden Affektation indklcrdte i en 
simpel, naturlig  Handling. O g dog paastaaer G eno- 
v e v a s  og O c t a v i a n s  Forfatter, at intet Stykke kan 
vcrre v i l k a a r l i g e r e  og lo  fe re  i Compositionen, end 
min C o r r e g  g io !

Tre Krnistnercharacterer vilde jeg fremstille i dette 
Stykke: et N atnrgenies yndige Naivetet; en ved S tu 
dium dannet, sig sin S to rhed  bevidst Mesters strenge 
K raft og bizarre Lune; og endelig Forstand, Folelse og 
Besindighed hos en tredie stor M and, som Fredsmægler 
mellem begge.



At dcn virkelige Correggio ikke havde vceret ganske 
stråledes, som m in , vidste jeg meget vel. M en en slig 
Frihed have D igterne altid taget sig. Ikke at tale om 
Shakspeare og C alderon, i hvis Dcerker det vrimler af 
flige Friheder; men hvo skatter ikke Goethes T a s  so 
og J p h i  g e n ia  som Mesterstykker? og dog tale Tasso 
og den menneskeoffrende Thoas mere som sindrige Tyd
skere fra G oethes T id , end som en Ita lien e r fra det 
sertende Aarhundrede og som en Hedning fra Oldtiden. 
Tieck sknlde allermindst gisre mange Ophccvelser over 
S lig t, der har digtet saa meget (Vrrrdisuldt), hvori der 
ikke er en Toddel historisk Sandhed.

Hvad hielper altsaa den megen fornemme Snakken 
frem og tilbage om dcn virkelige Correggios Genie og 
M alerier, hvormed min Den vil bevise, at m it Stykke 
slet ikke duer? „ P h a n t a s i e n s  g la d e  T r im m e l" ,  
som han anpriser, „den  p o e t i s k e  D ru k k e n s k a b  af 
F a r v e  og L y s " ,  „en s a l ig  B e r u s e t "  vilde jeg slet 
ikke skildre i C o r r e g g io .  Lad Tieck, eller „hans nylig 
fra Rom hiemkomne Den" gribe Pennen og begeistret 
as hiin geniale Farve- og Lys-Drukkenskab digte os en 
Tragedie om den virkelige Correggios „jordiske og him 
melske Dirken"! Hvorledes det er m uligt (dersom det 
var smukt, at fremstille en saadan R u n s ) ,  begriber jeg 
ikke, som altid har troet, a t til en Tragodie horer der en 
bestemt udvortes H andling, og ikke blot Udviklingen as 
en aandelig Fccrdighed eller Synderlighed. Je g  vilde

l E  1 9 -2 0 :  Lad Tieck, eller „hans nylig fra R om  hiemkomne Ven"j  
?ieek8 O itik  kl-emtrWtler i I'orm ak en Samtale mellem liam 
selv OA en kra Italien n^liA tildaAelr ommen Ven.
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siet ikke fremstille Kunsten, men Mennesker, som vare 
Kunstnere; og at man kan vcrre en stor Kunstner, o>, 
dog tale ligefrem om Kunst, det beviser Erfaringen hver 
D ag. Hvor ligefrem er ikke Thorvaldscn! og dog er 
han en stor, fuldendt Kunstner. V ar Cvrreggio stonc? 
O g vilde Thorvaldsen, dersom han pludselig fik en ny 
stor Billedsamling at see, ikke endnu med barnlig Glade, 
med afrevne O rd yttre sig derover i forste Dieblik, 
uden at levere en Tieckisi O ataloom s rnisonnv der
over? Hvor naiv var ikke M ozart! Havde han ikke 
kunnet tale, som min Cvrreggio? H ar han ikke talct 
saaledes i sine Breve, og var han ingen stor Kunstner? 
Hvor d iarv  og uforblommet er ikke Goethe i sine 
S am ta le r! V ar Michael Angelo storre? Og har ikke 
tidt Goethe ta le t, som Michael Angelo i mit Stykke, 
uden at vare b o n d e a g t i g ?  O g om saa var? Gives 
der ikke en vis Bondedicervhed, der paa ingen Maade 
er u ad e l, og hvilken det kraftige Genie ynder meer, 
end en Hofmands smidige, galante T unge, eller en 
Rhetorikers hoitravende Talem aader?

Hvor sandt siger ikke Goethes Faust til den pedan
tiske W agner:

Such ' E r den redlichen G ew inn!
S ey  E r kein schellenlauter Thor!
E s trag t Verstand und rechter S in n  
M it wenig Knust sich selber vor;
Und w enn's euch Ernst ist w as zu sagen,
J s t 's  nothig M orten  nachzujagen?
J a ,  eure gieden, die so blinkend sind.
I n  denen ihr der Menschheit Schnitzel krauselt.
S in d  unerquicklich, wie der Nebelwind,
D er durch die durren B la tte r sauselt.



M in C o r r e g g i o  var ikke tilskaaren ester Moden, 
kunde alts aa ikke behage den asthetiske i)eau moncko, 
det vidste jeg ret godt. Alting havde da maattet vcere 
munkeagtigere og lugtet mere af Klosterlusten. Stykket 
behagede ikke engang alle tydske Venner i Rom ; men 
de Danske, og isar Thorvaldsen, gladede det meget. 
Og aldrig glemmer jeg , da jeg der sorelaste Stykket, 
og Christel Niepenhausen paa det S ted , hvor Coelestina 
kroner Correggio, temmelig ligegyldig sagde: „Hin, det 
er smukt!" Thorvaldsen sprang op , saae paa ham med 
funklende D ine, og raabte: „Nei, d e t  er s t o r t ! "

Hvor liden V andi man maa tillagge et Diebliks 
stolende B ifa ld , veed jeg ret godt; ogsaa det S le tte  
kan vinde dette B ifa ld , det Gode savner det ofte, og 
det forsvinder som en Taage. M en min C o r r e g g io  
har nu holdt sig i hele ty v e  Aar hos de Bedre og 
Wdlere, og Schiller siger: „W er den Besten seiner Zeit 
gelebt, der hat gelebt fur alle Zeiten".

M en det horer med til Tiecks Egenheder, at for
agte alle andre Menneskers S m a g , og at troe, man 
kan nu ikke giore Lykke i Publicum  uden en falsk S e n 
timentalitet og uden at lide af Tidens Svagheder.

D a  Schiller endnu levede —  det kunne M ange be
vidne —  havde Tieck meget at udsatte paa ham, 
meente, at han havde taget en urigtig Vei i Poesien; 
derfor var der i Zerbinos Poetiske Hauge heller aldeles 
ingen Tale om Sch iller, skiondt selv den dode og as 
Schiller dadlede B urger havde saaet en Entreebillet. 
Nu roser Tieck ham , isar polemisk imod Nulevende. 
Han siger om m ig , at jeg hverken i Kompositionens 
Grundighed, eller i det Pathetiske af den tragiske Virk-



ning, eller i Characterernes Adel og Sandhed kan sam
menlig,les med denne tydske Heros. D et er muligt; 
men hvor veed Ticck det? Kiender han mine Tragedier? 
H ar han lcrft dem opmcrrksomt? S taa e  de klart og 
tydeligt i deres Forhold sor hans E rindring? Ganske 
vist ikke! Jeg  veed af sikkrc Kilder, at han ikke kan lide 
det N o rd is k e  i mine Tragedier, at de ikke behage ham 
for dette Fremmedes Skyld. D g dog skulle de kun 
gieide for at verre Copier af tydske O riginaler.

M en man sporgc alle Danske, Norske og Svenske 
med Aand, Hierte, Kundskab og Dannelse, om de ikke 
finde den skandinaviske Characteer, den nordiske Histories 
Aand i mine Tragedier. Jeg  veed, hvad jeg fi'ylder 
Goethe og Schiller; men ligesaa meget skylder jeg 
Shakspeare og Sophocles, der ingen Tydskere vare; 
ligesaa meget de gamle ferdrelandske S a g n , der begejstrede 
m ig; og den danske Ewald skylder jeg heller ikke lidet.

Om A xel og V a l b o r g ,  H a g b a r th  og S ig n e  
og andre Kicrrlighedstragodicr vil jeg ikke tale; thi 
Kioerlighedens S p ro g  (naar det ikke netop ta les, jom 
i R o m e o  og J u l i e )  regner Ticck med til den moderne 
S en tim entalite t; men strcebcr jeg f. Ex. i H a k o n , i 
P a l n a t v k e ,  S t c e r k o d d e r .  E r ik  og A b e l ikke ester 
det Dybe? Ere disse Vanker kun „brogede Tcrpper, i 
hvilke den egentlig tragiske Krast er negtet mig"?

N aar Tieck endelig slutter med den Bemcerkning, at 
der kunde verre blevet Noget af mig, naar jeg havde 
studeret den gamle og ny T ids ergte Monstere og store 
Forbilleder, naar jeg havde fattet mig og ikke foragtet 
Critiken —  saa er det dog en S m ule  alt for uforskam
met. D et er nu tyve Aar siden, jeg skrev min C or-



r e g g i o ;  i ncrsten ligesaa lang Tid har jeg verret P ro 
fessor i LEsthetiken ved Kivbenhavns Universitet, har 
hvert Aar hvidt offentlige Forelæsninger over O ldtids 
og N ntids D ig tere , altid for et ta lrig t Auditorium , 
der ikke blot bestod af nnge S tuderende, men ogsaa as 
modne M amd, i en S ta d , som ikke viger nogen anden 
i aandelig D annelse; og dog maa jeg hore Forekastelser, 
som en D reng, der har sknlket af Skole!

Nei, critisere kan ogsaa jeg. M en min Critik er 
n c e g te , det vil sige, den er ingen T ieckisk Critik. 
Lad det veere godt! Kun saa meget endnu!

M in  Correggio er ikke „ s v in d s o t ig " ,  ingen „kum 
m e r l ig  s a m m e n t r y k t  T a a g e s k ik k e ls e " ;  bedre kunde 
man kalde L e b e n  u n d  T o d  d e r  h e i l i g e n  G e n o -  
v e v a  saaledes. Correggio har ikke vccret af nogen 
svag Helbred, han er ingen soag Charactcer. Han er 
levende, venlig, begejstret, hurtig hele Stykket igiennem. 
Han har kort i Forvejen saaet en Blodstyrtning. D et 
er skeet ved en pludselig Ulykke; ingen Folge as lang 
Svcekkelse. „D et lille S a a r  har lcegt sig a f sig selv," 
troer Silvestro, som seer ham daglig; han er kun bleg, 
men han beklager sig ikke, og troer selv, a t der I n te t  
sattes ham. Ved en Ulykke, som atter skeer u d e n  f r a ,  
aabner sig det nylcrgte S a a r ,  og han forbloder sig. 
D et er ingen Sygdom shistorie; thi Correggio doer ikke 
lidt efter lidt, hans Blod kommer i Kog over andre 
Menneskers Ondskab, og bliver udgydt. Om Dolken 
er en p h y s is k  eller en m o r a ls k  Dolk, det gior In te t  
til S a g e n , naar det kun er en t r a g is k .  O g egentlig 
er hver tragisk Dolk en moralsk. „Ikke Dolken," siger Je a n  
P au l, „men den H aand, som forer den, er poetisk."



D en Ulykke, der overvalder Kunstneren i femte Act, 
bukker han ikke usselt og seigt under for; han moder 
den med Begejstring, med styrkende poetisk Trost. Sm er
ten nedtrykker kun hans Legem i S te v e t; hans Sicel 
udfolder sine Vinger, for at svinge sig i Veiret. D er
ved henriver han Tilskuerne til Medlidenhed; men det el- 
ingen y d m y g e n d e  Medlidenhed, den er blandet med 
Hsiagtelse og Beundring. Allerede Aristoteles bemcerker, 
at en Tragedie maa rore ved Skrcek og Medlidenhed.

Ogsaa det H j e r t e l i g e  i min C o r r e g g io  bliver 
angrebet af den Tieckske Critik. D en gamle Eremit 
Silvestro bliver kaldet en B arbar, fordi han ophanger 
et Billed af M aleren i sit Skovcapel. Tieck vil absolut, 
at det skal vane et Billed, som hanger i Dresden, for 
at kunne bevise, at det absolut ikke kan vare dette 
Billed. At Correggio beklager Rafael, fordi denne ikke 
havde en adel Hustru, som han, kalder Tieck m o d e rn t 
H y k le r i .  Altsaa er C o r r e g g i o s  D igter en modem 
Hykler? M eget haardt og meget uretsardigt!

En synderlig G rund angiver han endnu, hvorfor 
han ikke kan lide min C o r r e g g i o :  D en skal have givet 
Anledning til slette Efterligninger. Jeg  kiender ingen 
flige. V a n  D y ck s L a n d  l iv  af Kind haver Tieck jo 
langt over min C o r r e g g io .  M en sa t, at der bleve 
forfattede nogle saadanne; var det min Skyld? Har 
G otz v o n  B e r l i c h in g e n  ikke givet Anledning til flette 
Ridderrom aner? H ar Schiller, har Tieck ingen flette 
Efterlignere havt? E r det ikke et Beviis meer, at en 
D igtn ing  virker kraftigt, naar den efterlignes? Gives 
der et varm t F oraar uden Oldenborrer, og skulde man 
heller omske et koldt, hvor der hverken var det Ene 
eller det Andet?



Oedl.k L i incli i n x s i , II, 1850, 8icls 66:
For at nydc Goethcs Selskab enbmi otte Dage, gik 

jeg til J e n a , hvor han opholdt sig noget, inden han 
giorde lin prdvanlige Sommerrcise til B randen i C arls- 
bad. D et var en lnminer D ag , da jeg vandrede fra 
W eim ar tit J e n a ; jeg var varm, og slukkede min Torst 
hurtigt ved et sorbiflpdende iiskvldt Kildevcrld. D a  jeg 
kom til Jen a , folte jeg en Trangbrystighed, som i Forsk
ningen amgstede mig, og jeg tamkte: „Skulde dn have 
skadet dig, ved at have drukket koldt B an d , mens dn 
var alt for varm ?" Jeg  var hos Boghandler From - 
mann med Goethe, men kunde ikke ret gloede mig der
over, fordi jeg var saa trangbrystet. D og talede jeg 
ikke til Nogen derom. D a  saae jeg ud af Vinduet, 
og opdagede en stor, straalende Regnbue, hvori fornem
melig den gronne S tr ib e  luede lyst som H aabets Farve. 
Ved dette S y n  svandt min F ry g t, og et P a r  D age 
derefter trak jeg m it Veir frit igien, da en gammel 
Lcege der i Byen havde givet mig nogle Cam pherdraa- 
ber. M en hiin D ag s Folelse og Billedet af Regnbuen 
svcrvede for min S iccl, da jeg tre Aar derefter digtede 
den femte Act af C o r r e g g io .

8nmms Lincl, 8i<ks 185— 186:
I  P arm a saae jeg i S a n  Guiseppo og S a n  G io- 

vanni Correggios Frcscomalerier. M edens jeg stod og 
stirrede op paa den herlige Hvcrlving med B riller paa 
Noesen, fyldtes Kirken lidt efter lidt med Andoegtige, 
som lagde sig kncelende omkring mig. Je g  vilde ingen 
Opsigt g isre . Heller ikke gad jeg kncele med dem , det 
havde vcrret affecteret; jeg gik hen i en K rog, hvor 
In g en  lagde Manke til mig, og der bad jeg ogsaa paa



min M aade. Je g  sinder denne B on skreven i min 
Dagbog mellem adskillige B etragtninger over Knust, 
som her vilde vane paa urette S ted . Bonnen i S an  
G iovanni var omtrent folgende: „Gode G ud! bevar 
mit Hierte aabent og reent, til at erkiende din Stoched, 
Godhed og Skionhed i N atur og Menneskevank. Beskyt 
m it Fcedreland, mirr Konge, min Elskede, mine Venner. 
Lad mig ikke doe i fremmed Land, men vende lykkelig 
tilbage til m it Hiem. G iv mig M unterhed og Mod 
til at vandre min Bane paa din skionne Jo rd , uden 
sygeligt og bittert at hade min Fiende, uden slavisk og 
seigt at underkaste mig Verdens Fordomme. SkienI 
mig bestandig Digterkraft. D u  har skabt min Aand 
for Kunst, og denne er det stankeste Seeror, hvorigienuem 
jeg kan skue din Herlighed. Lad mig leve efter min 
Dod i mine Barker, som denne gode Correggio, saa at, 
naar jeg er Skov, endnu m angt et ungdommeligt Bryst 
kan vorde begeiftret af mine S ange!"

Saaledes omtrent bad jeg under Correggios Kuppel, 
og dengang opstod atter den Tanke klart i min S ia l ,  
a t skrive et Skuespil om ham. Ideen  dertil havde jeg 
allerede saaet i P a r is , og siden i Modena, da jeg saae 
det lille Frescomaleri over kam inen i Hertugens P a 
lads, hvilket Correggio skal have m alet, da han endnu 
kun var sytten Aar gammel, blev Beslutningen taget.

En Engel byder, paa dette Billed, den lille Jesus 
Kirsebar i en S k aa l; paa sin M oders Skiod spiser han

I^'nio 1 2 -13 :  Skienk mig bestandig Digterkrajsi I OeUI.8 I > o v n o t ,  
Uvor dot. 8nmmo 8tod Unde8 I I ,  8 ido  2 0 3 - 2 0 5 ,  1)'dor donna 
8NtninA srurledos: Lad mig blive en god Digter, gode Gud!



deraf. Skionheden, Elskvcrrdigheden og Uskyldigheden, 
ister i M a ria s  og Engelens Ansigter, kunne ikke vane 
herligere udtrykke. Endnu seer man paa Billedet Joseph 
og en anden M and. Joseph holder et Legetoi i H aan
den, en S ta d  (formodenlig Jerusalem ), liig det nu- 
vcerende Nurnbergerarbeide. To K aniner lege ved Enge
lens Fodder. Ungt M yrtelov voxer i Baggrunden. 
Kan man tcenke sig noget Åndigere. N aivere? M an  
har en Legende om Jesu s, hvorledes hau som B arn  
giorde smaa Fugle af Leer. der begyndte at flyve, da 
han as Glcede over dem klappede i Hcenderne. M aleriet 
her er aldeles i samme Aand, og havde Correggio end 
intet Andet m alet af dette S la g s , saa var det allerede 
nok til at give hans Forhold i m it Sorgespil til K o n e  
og B a r n  historisk Sandhed.

8k>mms Lincl, 8iOs 201:
I  Rom og G ro tta  F erra ta  digtede jeg min C o r 

r e g g io .  J e g  var kommen til den femte Act, da jeg 
faldt i Bandsaldet ved T ivoli (sss 8»mms UinO, 8icls 
2 0 0 — 201). B a r jeg bleven liggende der. saa havde
jeg ikke giort W ienerne den Ulejlighed at bortfkane denne 
Act ved Spforelsen. E rindringen af dette Fald gav 
mig S to ffe t til Laurettas S a n g .

8smms Ilincl, 8icts 206:
Je g  besogte for sidste G ang B illa  Borghese, hvor 

jeg saa ofte havde vandret, og hvor jeg. medens jeg 
digtede C o r r e g g i o ,  fik Id een  til Scenen med Coelc- 
stina. Thi da jeg en kolig Aften gik der og tamkte 
paa. hvorledes jeg skulde hceve Correggio paa en van
dig M aade hoit over den Fornærmelse, som O ttavio



tilfoier ham , holdt mig en Green i Lambcrrhcrkken 
venlig tilbage ved Knaphullet af min Kiole, og den 
Tanke faldt mig pludselig ind: „En deilig, crdel Pige 
skal lambcrrkrone ham".

8amm6 8krikt, III, 1850, 8166 17:

C o r r e g g i o  virkede nu igien paa en anden Maade 
(en6 ^ x e l  o§ V aldoi-K ; 866 l i 'a A . v i  am. II, 
8166 276), i det der dog tillige var S to s  nok deri for 
solende Hierter. Ligesom H a k o n  J a r l  havde gienvakt 
Sandsen sor det Oldnordiske, saa vakte C o r re g g io  
Sandsen sor Knust, og var maaskee en as de forste 
Drivesicedre til dennes flittige S tu d iu m  i Fædrelandet, 
der siden har baaret gavnlige Frugter.

8amm6 Lm6, 8166 29 — 30:
Med Undtagelse af de Vcerker, jeg fraværende fra 

Fædrelandet hiemsendte, eller strax reiste fra, da de kom 
ud, er det Meste bleven temmelig strengt dadlet, naar 
det udkom, og vandt forst B ifald efterhaanden.

Saaledes gik det selv med C o r r e g g i o ,  skiondt 
Foersom ved sin aandfulde Fremstilling vidste at give 
denne Characteer In teresse paa Scenen. „Men, Herre
gud!" sagde en M an d , som dengang havde meget at 
bestille ved Theatret, „hvor kan det nu fornoie Publicum, 
at see en fattig M aler gaae der og hive et Heelt Stykke 
igiennem?" M an  holdt dengang slig en W rin g , der 
blev gientaget as enkelte A ndre, for en Enfoldighed; 
men vi have seet, at den har faaet Medhold selv af 
en Goethe og Tieck.

/
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L ;  T il M iddag komme vi i D ag  nmulig
- - - - - - , —  2 7 : Forgieves vente) — 14; Vente for-

g i e v e s
—  37, —  7 OA 2 0 : O p v a r t e r e n . )  ----- D ; O p 

v a r t e  r.
- - - - - - , — 25 : den sode D iin?) 14; den Sode?
- - - - - - , —  27 : G ud) ----- L ;  ^4: Himlen
— 38, —  6 : Kun duer sielden, sparsom) --- L ;

D uer sielden; ikkun sparsom
—  — , —  1 0 :  Opvarteren kommer med) —  L ;  Opvar

ter med
- - - - - - , —  14: paa) ----- O; i
— - - - - - - : en kolig Drik) — L ; et kioligt Bceger



8i6s 38, I H s  17: i) — D ; med
----- , — 19 : anden V iin, en bedre S lag s) ----- L ;

anden, bring en bedre V iin
— —, — 20: Hvis ikke, faaer du Bcrgeret i Pandens 

------ L ;  H vis ej du Bcrgret have vil i Panden
— 39, — 26 : D er bringer D rengen os en bedre S lag s ) 

- -  L ;  D er er et Bceger, tro mig, det er bedre
—  — , —  2 7 :  Opvarteren kommer med) —  D ;  O p 

varteren med
— 40, — 14: O g var der af den hellige Lucas selv) ----- 

D ; O g hvis der selv var af den hellige Lucas
- -  —  16: Jeg  gik dog ei) ------L ;  S a a  gik jeg ej
— —, — 26: S o m  Arvelod) — L ;  Til Arvedeel
— 41, — 29: Hiertelav) — O; S indeiav
— 42, — 7 : S o m  en S e ra p h ) ------L ; E n S e ra p h im
— —, — 13: bedaare) ----- L ;  indtage
— 4 3 ,  — 2 3 - 2 5 :  Naader I T il Nod undvcrre; men for

uden Been > M an kommer ikke frem i) ------ L ;
Naader,

N aar vi det tage strcengt, til Nod undvcrre;
M en uden B een! hvorledes kommer man
Bel frem foruden dem i

----- , — 28 : nok) ----- L ;  vel
—  4 4 ,  —  5 :  T h i  s a g t e n s  er v i  a l l e )  ---- V e l

s a n d t ,  v i  er v e l  a l l e
— 45, — 1 5 : §hi —  sagtens — det̂ ) ------ L ;  Thi

— —  ih nu! det
—  4 7 ,  —  2 3 :  V e d  Bacchus) ---- L ;  x e r  Lkreoo
___ , — 2 5 : S a a  sandt jeg lever) ----- L ;  J a ,  ja

i Sandhed
----- , ___ 2 9 : gier) --- O ; gior



8i6s 47, ITnis 29 : jeg n o t;j — D ; L.: jeg; vel!
—  48, — 16: S ig  aldrig ester store Monsterej — 6 ;

S ig  ej vel ester store M onstre. S tu d ie r
—  - ,  — 18: Tavlenj — 14; B ladet
—  49, —  12: jeg gad nok tiende hamj — B ; ham 

onsker jeg at tiende
- - - - - - , 2 2 : Im id lertid  jeg tomme vilj ^  L ;  Jeg

tomme vil imidlertid
- - - - - - ' "  2 5 : N n . velbekomme M aaltid e t. Antonio!j

L ;  Nu, min A ntonio? Velbekomme Eder!
— 50, — 16: D et saae jeg gierne.j --- L ; Min 

kicere Herre!
— 51, —  is.- S p a r  Pengene, forod dem ei paa Farver!j 

— B ;
S p a r  Pengene! I  giver ud for Farver 
J o  ncrsten hvad for Farvningen I  faaer.

- - - - - - , ^  20: T il P u rp u r tramger jegj — L ; M aa
kiobe P u rp u r mig

- - - - - - , — 23 : de Fiestej --- B ; de Andre
— 52, —  5 : E n  Farvermester, kroer jegj — ( I

En reisende Haandvanker
— ' — , —  6 :  S o m  r e i s e r  p a a  s i t  H a a u d v a ' r k .  H a n  bar

s a m l e t j  — L ;  E n  F a r v e r  t r o e r  jeg. s o m  har
s a m l e t  s ig

— — , —  8: Bedommerf — L ; Taler om
— 53, —  8 : M nnterheden giore migj — L ; vel

mig M unterheden giore
—  — , —  I I :  hidj — O; for
—  — , —  13: nied lsiettel — L ; i Sandhed
— 54, —  15: jeg er bleg, min H errest-^-14; /V: Herre!

jeg er bleg.

l



8iZs 54, I .1M6 26 : I  K u n s t e n  er I ,  s o m  i  e d e r s  T a l e )  — 
6 ;  E r  I  i  E d e r s  K n u s t ,  s o m  i J e r t  L i v

— 55, — 11: det) ---- 43; da
— 56, — 2 : A n d e t  e n d  e n  F u s k e r i  ----- O ;  m e g e t  

m e e r  e n d  F u s k e r
— —, — 9 : opdager en stor Signetring paa) — 43;

faaer den store Signetring at see paa
— 57, — 2 2 : Berovet) ---- 43; Reent uden
----- , — 23: reent, med) ---- L ;  reent og
----- , — 2 8 : S in  siernes ----- 43; M ig klart sin
— 58, —  2: jeg engang) ----- L ; eengang jeg
----- , — 13: strengt) ----- 44; dodt
— —, — 17: S k i k k e l s e r )  ------ O ;  D a n n e l s e r
— — , —  18: Ig ie n  forsvundne. Gysende jeg synker) 

----- L ;  Forsvundne mig. —  N u staar jeg gysende
----- , — 21 : aldrig male meer) ---- 43; da nu meer

ej male
— —, —  25; 8 i6s 6 8 , H i s  13 OA 15: B l a m d v w r k )  

- - -  6 ;  B l i n d v a n k
— 59, —  4 : O m  ogsaa Jo rdens storste Angelo) --- 43;

O m  og den storste Angelo paa Jorden
----- , — 15: Er) ----- 6 ;  Est
— 60, —  29 : horte til min Kicrrlighed) ----- L ;  var 

en Gienstand for min Elskov
- 6 1 , - 2 4 :  e n )  ----- I ) ; er
----- , —  3 0 : J a ,  t h i  j e g  k i e n d e r )  ---- 6 ;  T h i  j e g

erkiender
— 6 4 , —  9 : Betaling) ----- 43; En Sum m e
— 65, — 8 : er dog en) ---- L ;  er jo dog en
----- , 2 7 : B ar jeg vaagen? S a a e  jeg ret?) ---- 43;

E r jeg vaagen? H ar jeg seet det?



8 1 6 0 6 5 , H i s  30: O  selsomt, undevfuldt, heel undevfuldt!! 
- -  L ; 7^: O  undevfuldt! heel undevfuldt! heel heelt!

—  6 6 , — 4 : held ig  ^  L ;  sieiden
- - - - - - , — 5 : At give Pvovev paa den lcevte'j — L;

At ove ud den vigtig levvte
—  —, — 6 0 ^ 7 :  Lcevlingevj --- L ; Lanlinge 
 , — 1 6 : Kunsten mcegtev intet meevj ^  L ;

at det Ende hav med det
—  6 8 , —  2 0 : A ntonio! jeg fovstaaev ei edevs Talej - -  

O ; Mestev Antonio! jeg fovstaaev Iev  ej
— 69, — 4: M eusj — L ;  S om
----- , —  22: Hvov stig en Rigdom ev af Skisnhedj - -

L ;  Hvov dev sveruvivket ev saa meget
—  70, —  8 : ikkcj - -  L ;  aldvig
- - - - - - , — 9 : Hvov stundom jev Hukommelfen flog feil!

--- O; Hvov flygtigt sig Hukommelsen fovvivved
—  —, —  12: synes m an, jevtj — L ;  tvoev man, 

dette
—  —, —  15: svigtetj ---- L ; feilet
- - - - - - , — 29-30: devaf det kouunev, j At stundom I  und-

gaaev det Stvengtbestemtej — 6 ; og devaf ev 
det, j At I  undgaaev det Stvauigtbestemte, Lige

— 72, — 1: hovte jeg det fovst i T)agj ----- L ; veed
jeg det kun siden kovt Tid

— — , — 13: D et lignev h a m j- - L ;  ^ : D et ev ham ligt
— —  14: Endnu hamj - -  IZ; Ham endnu
—  —  18: devj ---- 13; som
— — , —  2 1 : ubehovlet, nfovskammet Svendj - - - L ;  

ubehovlet S vend , fovnervmelig
- - - - - - , —  26: i S p o t ham Svavene tilbagej - -  L ;

tilbage ham i S p o t mit S vav



8i6s 74, I4ni6 10: s a a  gans ke  l i d e n )  —  L ;  et  ganske  
Li l l e

----- , —  29 -31 :
Ei B arnet Amor

In d tag e r strax ham for en enkelt Gienstand,
M e n  E r o s  d e r i m o d ,  d e n  ce ldre ,  s a l t e r i  

--- L ;
den yngre Amor 

In d ta g e r  ham ej strax i enkelte 
G ienstande; men den gamle E ros fatter

— 75, — i :  Alt i hans Bryst med vccldig Kicerlighed) 
--- L ;  I  ham det Hele, med en vcrldig Elskov

— — 6: vel Kcempeborn^j --- O ; nhyre D orn
----- , —  8 : Nei, nei - ) - - - -  13; Langt meer —
— —, —  20: H inl igien er sonderbrudt) ^  L ; Dogn- 

hiul er nu atter brudt
----- , — 2 l :  S o m  forst m aa scettes i tilborlig S tands

^  O; S o m  vi maa have ret istand igien
— 76, —  17: strax) --- L ;  mig
----- , — 18: M ig) --- L ; S tra x
— 77, —  7 -8 : har j I  Sandhedens — L ;  har I  

Alt Sandheden
— 78, — 4: Fordi jeg veedj V il (s : Vel)

vidende
----- , —  11-12: veed ret godt, hvad I  vil sige der

med, j Og vredes ei) ---- L ;  veed, hvad I  vil sige 
mig dermed, ! M en harmes ej

-----  ̂ —  22 : En Celle sig, og Bceveren en Hytte)
S i n  S e l l e  s ig ,  o g  B c e v e r e n  s i n  H y t t e

----- , 30 -31 : den forstandige, > S indige M and)
den Forstandige j S ind ige M and (0 r i§ . 1816: den



siningen j Verstand'gen M ann . I  H , 6  oZ v  guden
I?01'9.n6l'inA)

»8166 78, 31: trusses — L ; trussen
— 79, —  1 2 : b r y d e r  j e g  mig om den K a r l j  - - - L;

b r y d e r  d e t  >nig h v a d  h a n  er
—  80, — 15-17:

I  s k a re r  ikke,  s o m  d e n  b l i n d e  M a n d ,
K u n  smukke  T i n g  i  T r a .  r e e n t  u d e n  D i e  
F o r  A n d r e s  D y g t i g h e d ,  f o r  A n d r e s  V a r d j  

—  L ;
I  er ej n o g e n  s t a r b l i n d  G u b b e ,  s o m  
F o r s t a a c r  a t  skicrre smukke  T i n g  i Troe  
R e e n t  u d e n  D i e  f o r  h v a d  a n d r e  v irker

- - - - - - , — 2 4 : kan han male smukts — L ; veed
h a n  s m u k t  a t  m a l e

- - - - - - , —  28-29: O g blier det da for ham i eders S ia l  j
E i hoilysj --- 13; O g hvis da ej hans Bccrd i 
Eders Dine j B lier hoilys 

-  81, — 25 -27 :
s tor ,  o m  e n d  n a i v

D e n  ikke s v i n g e r  s i g  t i l  v o e l d i g  S t r e n g h e d ?
D er aandcrl 

- -  6 ;

s t o r ?  A t  L e g e m s s t o r h e d  
K a n  v a r e  s i e l e s to r ,  d e t  v i s e r  I ;
D o g  b r u g e r  S i e l e s t o r h e d  ej U d s t r a k n i n g  
I  lstunr o g  L e m m e b y g n i n g  t i l  s in S t y r k e .
D er aander

- - - - - - , — 28: A lt, hvad I  frembringers — 13; alt
d e t  s o m  I  v i r k e r

- -  82, — 7 : stundoms ---- 13; ogsaa



M s  82, I .1NI6 9 : crgtej — 13; hellig
----- , lO : Helligste --- 13; Kicereste
----- , —  16: ikkej — 13; ej
----- , —  18: II), detj ---: L ;  J o ,  i det
- 8 3 , - 1 6 :  Befaler I j  --- 13; Befale D e
— " ,  — 18: I  besorge^I --- L ;  I  vel beforge 
----- , —  19: Eenrum  forstj --- 13; Eensomhed
— 84, —  13: er m an til G algen m o d e n j^ - - 0 ;^ :  naar 

man er mod'n til G algen
----- , -  14: migj -  L ;  Velsk
----- , —  30 : uden Omsvobj ---- 13; i Hast
— 85, — 5 : M isforstaaelsel --- O; M isforstand 
----- , —  17: jeg tcenke selvj ---1 3 ; jeg selv op

finde
----- , —  18-19:

. D en G iulio  Rom ano —  som om ikke —
N u, nu! han solte det ret godt tilsidst.i 

---- L ;

D en G iulio  R om an! —  som om jeg ikke —
N u ! — folte han det ikke s e l v ? - - - - - -

----- , — 21-23:
For Pokker! ja, det Billed er godt m alt.
D e t  k a l d e r  j e g  et  M a l e r i !  P o e t i s k !
O g Trceet, Blomsternes 

--- O;
For Pokker!

D et Billed er godt malt. D et kalder jeg
E t M a le n e . - - - - - - O g hvor det er poetisk!
D et Trce, der, Blomsterne

----- , —  2 7 : ved Bacchusj ---- L ; P 61' L neeo
— 86, —  6: J e g  veed det̂ j ---- L ; D et veed jeg



F r a  F l o r e n s  m e d  s i n  F a d e r  R i c o r d a i w  
H v e r t  D i e b l i k .  H v i s  n u  —

O  t t a  v  i o.
V o e r  d u  ei  b a n g e s

--- L ;
F r a  F l o r e n s  v i l  d e n  s k i o n n e  E o e l e s t i n a  
J o  m e d  s i n  F a d e r  R i c o r d a n o  s n a r t  
B e s o g e  J e r .  H v o r  v i l  d e t  g a a ?

O t t a v i o .
V a r  r o l i g

8i6s98, Tinis 5 -7 : m i g .  D e t  skeer —  j I  F a l d  d e t  skeer —  
a f  E f t e r g i v e n h e d  s M o b  h e n d e s s  - - -  L ;  m i g ;  i fa ld  j 
D e t  skeer, d a  g i o r  h u n  d e t  a f  F e s t l i g h e d  j T i l  he ndes

—  — l4 :  behagers — L ; indtager
- - - - - - - , "  16-17: D e r  l e v e r  i n g e n  u g i f t  A d e l s m a n d  l I

F l o r e n s ,  s o m  ei  h o l d t  d e t  f o r  e t  H e l d s  —  L ;  I  
F l o r e n s  l e v e r  i n g e n  a d e l  U n g l i n g ,  § D e r  ikke holdt  
d e t  f o r  d e n  storste  Lykke >

— 99, — 22-30:
H a n  ikke de r  i g i e n n e m  H a v e n  a l t ?

O t t a v i o .
I  S a n d h e d ?

B a t t i s t a .
J a ,  m e d  B i l l e d e t  p a a  R y g g e n .

H a n  >eer p a a  B l o m s t e r n e ,  h a n  l u g t e r  t i l  d e m  —  
J a ,  p l u k  d e m ,  o m  d u  t o r !

O t t a v i o .
D e t  m a a  h a n  g iernes

- -  L;
H a n  ej i g i e n n e m  H a v e n  a l t ?



O t t a v i o .

I  S a n d h e d ?
B a t t i  s t a .

J a  v i s t !  H a n  s ta a e r  o g  seer  p a a  B l o m s t e r b e d e t ;
S o m  e n  L a n d s t r y g e r ,  m e d  s in  B y l t  p a a  N a k k e n .
H a n  l u g t e r  t i l  d e m .  P l u k  d e m  o m  d u  t o r ,
S a a  skal jeg tale med dig!

O  t t a v i  o .
L a d  d e t  vcere

8166 100, I6M6 2 3 : a t —- ty s ! ) - - - O ;  at m - - - - - - ty s!
— 101, — 4-5 : S o m  store  K l i p p e h u l e r  u d e l u k k e  I D e  

M i d d a g s s o l e n s  S t r a a l e r )  ----- B ;  S o m  d y b t u d h u l t e  
K l i p p e r  s t a n d s e  de  j D e r u d e  S o l e n s  S t r a a l e r

— — , — 7: risle) ^  (B, O v ) :  risler
—  — , —  8 :  s v a l e )  IZ;  k i s l e
—  — , —  1 0 - 1 1 :  M a a s k e e  d e t  h c e n d e s  d o g .  —  H v o r  

m a g e l i g t  j M a n  s t i g e r  o p  a d  b r e d e  M a r m o r t r a p p e r )  
- - -  O ;  D e t  kan  j e g  s n a r t .  —  H v o r  m a g e l i g t  m a n  
s t i ge r  j A d  d i s s e  b r e d e ,  s v a l e  M a r m o r t r a p p e r

— — , — 14: Han seer sig om) ---- L ;  Han kaster
sit Blik omkring

—  — , —  15: S a l )  —  L ;  S o e l
— — , —  18: Jom fru ) ---- L ;  M oder
— — , —  23: S o m  skionne Skioldemcerkerj -----L; 

S om  skiontbemalte Skjolde
— — , — 26: M adonner, Helte) --- O; Helte, 

M adonner
— —, — 3 1 : Almcrgtigt virke paa mig.) ----- O;

M e d  K c e m p e k r a f t  a t  v i rke .
— 102, — 13-14: kunde males, j J a ,  man) ----- L ;



kunde m ales;
O g her det skinner dog saa blankt og net 
I  hendes Kiokken, at det er en Lyst.
J a ! man

8166 1 0 2 , H i s  18: det) ----- L ;  der
— — , —  2 5 -2 6 : Fugle. ! D et er) L ; Fugle! 

(springer af Gloede) s D et er
—  — , —  27-28: Ducater. s „M essys." D et Navn 

har jeg end aldrig hort) ----- L ;  Dukater. (L o e s e r )  
j „M essys!" D et Navn har jeg jo aldrig hort

— 103, —  4 : lugt) ---- 6 ;  liig
— — , —  7 : med sit Hovek>, seer sig om) ---- 6 ;

med sin T ryne; er nysgicerrig
—  — , —  10: Legetoi. „Alberto) --- L ;  Legetoi. 

(Loeser) „Alberto
— —, — 17-18:

D en rode Floiels H at, den klceder godt.
D e vide W rm er. S ta a e r  ei Navnet under?)

--- O ;
Hvor smukt den rode H at dog klceder hende 
Af Floiel, og de vide Floielscnm er.

— — , — 19: V inci". Det) ----- L ;  Vinci." —
J a ,  det

—  — — 2 1 -2 9 : Konge, ncesten malr
I  s a m m e  S t i i l ;  er h a n  a f  L i o n a r d o ?
Af „Holbein". M anden er mig ubekiendt.
En herlig Kunstner, Lioilardo liig! —
Her er et sieldent Vcerk af Perugino,
Skiondt Tonen lidt vel gron, og Sym m etrien 
Lidt stiv ; men hvilken Fromhed, Eharacteer!
M an  mcerker, det var R afael S a n tio s  Lcerer. — 
E t herligt Vcrrk)



----- L , som 6oA i I-iriis 29 Uar Vældigt i 8te6et ôr 
herligt;

Konge! han er giort 
I  Lionards M aneer; m onstro det er 
A f ham ? Maaskee har han det malet i 
S in  U ngdom stid! (laser) A f.H olbein ' D enne M aler 
E r mig aldeles ubekiendt. D et er 
E n  sielden Kunstner, Lionardo lig.
D og ej saa skion og adel. —  J e r  deroppe!
J e r  G am le tiender jeg. Hvorledes lever 
D u  vakkre Perngino hisset, med 
D en gronne Tone, og med Sym etrien  
T il begge S id er, med Gientagelsen,
O g med den hellige S eb astian ?
D u  var en sielden M an d ; en S m u le  meer 
Opfindelse ei havde vare t ilde (laser under et Stykke) 
„ Jo h an  B ellin" o, hvilken herlig Kunstner!

D er trone de, de M ag tig e ! der hanger 
E t herligt D ark

8i6s 103, I^ime 3 1 : Nu,) ----- L ;  H a!
— 104, —  1: Rafael. A f ) -----L ;  ^ : R afael, (laser) af
— — , —  5: Hvad skiuler dette gronne Silkefor

h a n g ? )  — L ;  E t S ilkeforhang skiuler S a le n s  
B aggrund,

— — , —  13: taustl --- L ;  tau s
— — , —  1 4 : Englechoret, lofter D iet.) ----- O; 

Englechoret. D iet stiger!
— — , —  1 5 : har malet det) — L ; har dette

giort
— —  1 7 : M aler) ---- L ; Kunstner
v. 22



8166 1 0 4 ,1 .1M6 17: Tcrnkerl — L ; M and
— — , — 18 : dybt migi --- N ; lnig dybt
—  105, — 9 :  N e i ,  n u  sovst v e e d  j e g  d e t i  --- L ;

N u ,  n u  v e e d  j e g  d e t  for s t
—  — , —  1 7 : forstenedej ----- 13; tilintetgiovt
—  — , -— 18:  dybt, at de vav — Ingen ting .i ----- L ;

dybt i Sicelen, de var I n t e t !
—  106, —  2 : her jeg forstaaer mig selvi --- O; 

h e r  foler jeg m it Liv
—  —  3 : ^ g ,  a t ogsaa jeg er Kunstnerj - -  L ; 

jeg det at jeg er en Kunstner
—  — , —  4 : bedstej --- hoie
— — , — 6 :  anedi --- 43; ahnte
—  —, — 15: kanj ----- 13; er
—  — , —  29 : ikke lideri — 43; lider ej
—  107, —  13: hvad virkelig o m rin g eri-----41; hvad

aander virkelig omkring
—  108, —  12: jeg stodi — 13; stod jeg
—  109, —  2 5 : nodvendigtj ----- 43; nodvendig
—  110, —  7 : S o m  i sit Hierte trofast ei forbandti 

--- O ; S o m  trofast i sit Bryst ej huldt forbandt
—  111, —  2 : ei, som eni ----- 43; ej meer, en
— — , —  6 : dui --- 43; han
— — , — 7-8 :

O g  d e r f o r  s t y r t e d  s ig  d i n  t o r s t i g e  S i c e l  
I  S a n d s e r s  H a v ,  o g  d r a k  B e d o v e l s t i  

--- O ;
D e r f o r  n e d k a s t e d '  t o r s t e n d e  h a n s  S i ( v l
S i g  v i l d t  i S a n d f e r s  H a v ,  o g  d r ak  B e d o v n i n g

— — , —  16: hialp den sandselige Fornarinal — 43;
h i a l p  d i g  d e n  v e l l y s t i g e  B a g e r k o n e



8i6s111 , I .1N16 19: E n yndig, kicerlig, trofaste — L ;
E n  h u l d ,  e n  d y d i g  t r o f a s t

—  1 1 2 ,  —  6.- A t )  ----- N ;  O g
— — , —  7 -1 0 :

K un elskede sig selv, og ncest sig selv.
Hvad smigred Sandsen  og Forfcengligheden.
See, derfor bod jeg eder komme her.
M i n  T a n k e  v a r ,  a t  v i rke  s c e l l e s  H e l d )

---- L ;
S ig  selv, og ncest sig selv, hvad kildre kunde 
Bedst hendes S andser og Forfeengligheden.
D erfor indbod jeg Eder hid til P a rm a ,
O g  g i o r d e  P l a n  t i l  A l l e  v o r e s  Lykke

— —, —  18: m ig , som Nervens ----- L ; ^ s o m  en
Rcev mig

— — , — 28 : D er gaaer fra G ildet uden H jerte
styrkning) ---- L ;  S ee r I ,  som gaaer derfra med 
torre M unde

— 113, —  9 : giekket) ---- L ;  narret
— — , —  23 : nei, saa heller) — O; ha! — nei, heller
— 114, — 6 : Kan skabe L iv , men ei tilintetgiore)

----6  (O i§ . :  K ann Leben s e b a fs e n , Leben nicht ver- 
nichten); Kan s ka be ,  og t i l i n t e t g i o r e  Livet

— — , —  16-17 : H ede, B an d rin g , B y rde , j F o rag t!
O ,  jeg er trcet) ----- L ;  Hede , Last, F o rag t! > O  
jeg er meget trcet

— — , —  21: m ig; thi Trcethed trykker) ----- L ;
mig. M a t S laphed  trykker

— — , — 2 2 -2 4 : Lemmer. Jeg  vil hvile
Kim her en liden S tu n d , for at faae K raft 
T il end i N at at vandre til mit Hiem)

2 2 *



— L ;
L e m m e r .  H v i l k e n  A f m a g t !

Ak jeg vil hvile mig et Dieblik 
F o r a t faae Krcrfter til a t vandre hiem 

816s 114, I H s  26 : kommer mcd) — U ; traedcr ind med
—  115, —  2 : M e n  k n n  som G i e s t e r )  —  L ; H.: S o m  

F r e m m e d e
—  — , —  8 :  d e t  m e d . j  —  L ;  d e t .  F a d e r !
—  — , —  23: S m i g r e r s k e t  S m i g e r s k e  (L , O o Z V : 

S m i g r e r )
—  1 t6 , —  2 : hans) — L ; sin
—  — , —  24: foler ei dit Hjertet — L ; foler end 

dit Bryst ej
—  117, — 2 2 : Hcrkken, holdt mig fast vedj — L ; 

Hcekken ud, holdt mig ved
—  — , —  3 l :  D e t  M u s e r s  T e m p e l )  ^  L ; D e t  

f l i s n n e  T e m p e l
— 119, — 10 : B e s o g e t  g i o r  d i g  s a g t e n s  l i d t  for l egen)  

- - -  L ;  E r  d u  f o r l e g e n  ej  a t  see  d e n  A r m e
—  — , —  22-24:

B e s i d d e  d e m ,  de  s t a l  e i  h c c n g e  her  
T i l  P r a g t  f or  f o l e s l o s  U v i d e n h e d ,
U k i c n d t  o g  u d e n )

- -  6 ;
M i g  k i o b e  d e n n e  S k a t ;  d e n  skal  i  S t o v  
D g  B a r b a r i  ej m u l d n e  h e n ;  r e e n t  u d e n  
B e u n d r i n g ,  u d e n

— 120, — 17: O g Frelseren i) — L ;  B or Frelser 
huld i

—  — , —  25-26 : forstemer I Je g  fsrst, hvi Grenen 
boicd sig, og) — L ;  forstaaer jeg l Hvorfor sig 
G renen boicd', hvi den



816s 120, I^inls 31 : hans^ - -  L ;  sit
— 121, — 1 ? o§ 8166 151, I6n1b 15: ^efu^I ^

Gesu
— —, —  7 -8 : mindre. Ringe klcedt, > Lidt skiodes-

lost og fa ttig t, men dog smukt^ — L ;  mindre. 
Han er sim pelt, j Lidt fliodeslost paaklcedt; fattigt
men renligt

— 1 2 2 , —  1 - 2 : M ed blotte Lokker sidder j D en Le
vende, paa T avlens dode Rankst — L ; D en  Le
vende maa sidde j Med blotte Lokker, mens paa T av 
len, der,

— — 9 : K rands! nu er du paa ĵ --- 6 ;
K rands er du forst paa

— — , —  1 0 : det brunes ---- O; de dunkle
— — 7 —  13: sees vel snart^ --- L ; seer os snart
— — , —  2 6 -2 8 :

det store Tempel 
Af hviden M arm or, P ille r af G ran it,
O g fuldt af B eger, Skotter, Maleriers 

----- L ;

det skionne Tempel.
Hoit, mcegtigt bygget af hin hvide M arm or. 
G ran itne  P iller, collofale S ta tu e r ,
O g inden fuldt af M alninger og B sger

— — , —  31 111 8 1 6 2  123, I H s  1 :
D er vandred D igtere med M alere,
Bygmestre, Billedhugg're, S p ille m a n d  

---- L ;
Poeter, Billedhugre, M alere,
Bygmestre, Musici og Arehitekter

— 123, — 8 : M orgenroden, maled^ --- L ;  M o r
gendug, og m alte



8166 1 2 4 ,  I6rii6 8 :  M a le r ie t s  ---- 43; dette B i l le d
—  — , —  1 3 :  T h i  er I  end el) - - -  L ;  H v is  og 

I  er et
—  — , —  2 3 : nit eengang vandret den) ----- 44; 

alt nylig giort den eengang
—  125, — 7 : knude) L ; kan da
— — , — 10: trukket fra) ---- 44; taget alt
— — , — 11: bort) ----- L ; fort
— 126, — 6: ruin Ryg) --- L ; mit Legem
—  — , —  28: D er kan han svales. — Hvad jeg vilde

sige)-----44; D er svales han vel s n a r t ! - - - - - Hvad
jeg vil sige

— 127, —  11: Engang ib la n d t)-----L ; Ib la n d t igien
—  — , — 1 3 : S a a  takker jeg mangfoldig) ----- L ;

Jeg  takker J e r  endnu engang
—  — , — 15: In g e n  Aarsag) ----- L ;  S e lv  Tak
—  — , — 2 1 -2 2 :

T illadt ham at besoge kun sin Moder.
Tillade T onnen  at besoge M odren)

— )8 ;
H an gaaer at see sin M oder! —  N n, at give 
E n  S o n  Tilladelse at see sin M oder

— — , —  23: crrlig) ----- 44; cedel
—  1 2 8 ,  —  2 :  lavstammet) —  v ;  lavstaaende
—  — , —  3 :  et l i l le  C a p e ! )  — 44;  et C a p c l
—  — , —  4 :  et S k a b ) ^  L ;  et lidet S k ab
—  — , —  8 :  H § j )  —  J o r d h s i n i n g
— — , —  23: et S m u th u l) ----- 44; en Fcestning
—  129, — 3: Ukrnd) --- L ; Ukrudt
—  — , —  1 3 - 1 6 :

Je g  gyser i den morke gtoverkule,



S o m  om mig M osten sagde: S n a r t  skal du 
Henraadne her som Liig. Kom! end er T id ;
O p ! nyd det skionne Lys, mens det dig undes)

- -  6 ;  ^4:
N u gyser jeg i denne morke Hule,
S o m  sagde M osten m ig: S n a r t  v il du ganske 
Henmnldne her. O p med dig! skynd dig! nyd 
D e t skionne Lys, mens det dig end er undt 

8i6s 129, M ills 18: dråbers — L ; -4: myrder
— — , — 29: og selv i Retten) --- L ;  og paa 

Domstolen
—  — , —  29: Sclsom t n o k !s— L ; Hvad er dette?
— 130, — 6-8 :

Folk ihiel,
Beskcrmmet Koner, P iger, rovet P en g e ;
M en det skals

— D ' ^4:
Folk i B rystet,

S n e r t  Halsen til paa Mcend, voldtaget Koner 
O g P ig er; rovet Penge, og deslige; —
M en det skal

_  — 9 -1 3 :
At nogen D ag  gik hen, hvor ikke jeg 
H ar i det mindste las t t r e  Paternostre.
I  M essen gik jeg altid ogsaa flittig,
O g kiobte mig Absolution, saavel 
F o r alt begangne, som sor Frem tids Synders 

- -  6 ;  ^4:
A t jeg har levet nogen D ag , hvori 
J e g  i det M indste ej har crrlig lcrst 
T r e  Paternostre. O gsaa er jeg gaaet



I  M essen flittig, som det sommer sig,
O g  kiobt mig Absolution, saavel 
F o r forbigangne, som tilkomne S ynder 

8 i4s 1 3 0 ,1,inis 17:' D ctturiu j — L ; 74: B i t u r i n o
—  — , —  22 : D enj - -  L ;  74: D et
—  — , — 2 8 : mageri ^  R ; 74: maver
—  131, —  1-2 :

M en skuer jeg mig selv i Boekkens S p e jl —
D a  er mit D ie m at, og Blikket skicrlverg

----- L ;  74:

M en seer m it D ie jeg i Bakkens S p e il —
D a  er det morkt og m a t; blegt som S a tu rn ;
O g skicrlver koldt kun med en nv is Blinken

—  >33, —  11-12:
M od K raft kan dog Forsigtighed sig vcebne;
M en D glen kryber, stikker lumsk ihieli 

----- L ; 74:
Thi imod Kraften kan Forsigtighed 
D og verbne sig; men D glen kryber hen 
M ed Argelist og stikker lumsk kildede

—  — 13-14: Nibing, koger j M ig G alden, bloder 
mig det gamle S a a r j  ---- L ;  74: N id ing , svulmer > 
M ig G alden i det Bryst, som h a n  har saaret

— — , —  17-24:
K eller; at man skar

H ans Legem grum t itu med Boddelknive,
Fordi den H und tilraadte Dvrigheden 
At tvinge ham med P iin s le r  paa Torturen 
T il fcig Bekiendelse.

Hsist forbittret.



Ha, tag hans S o n ,
O g slagt ham som et Offer for min H evnlj 

- -  6 ;

K oller; at hans stanke.
M andhaftige Lemmer skares sra hinanden
M ed Boddelknive; fordi denne Hund
Tilraadte Dvrigheden grm nt at tvinge
Bekiendelsen af ham, spandt paa T ortu ren .

(hoist forbiltret)
Ha tag hans S o n !  og slagt ham som et O ffer!
S a a  kioler end min H avn  sig i hans B lod.

8166 1 3 3 , 14rn6 2 5 - 2 6  : F r a n d s ,  1 som Roverne ville fore
bort, kasters —  L ;  Roverne ville fore Frands bort,
han kaster

—  1 3 4 ,  — 2 :  Magdalenabilledeh ---  L ;  Magdalene-
billedet

— — , — 7 : S in  M ildhed paa dit haarde^ ----- L ;
S in  S torhed  paa dit vilde

— — , — 9-10 : S kaan  ham, og vogt dig vel for at 
besudle j D in  Helgens Billed med̂ I ----- L ; S kaan  
ham ! P le t ej N arvarelsen  af dette j Hellige Billed med

—  — , —  1 9 :  B il ledet ,  og siger mcd̂ I —  L ;  B i l l e 
det; med

— — , —  20-24 :
S l ip  ham ! H un er os n a r , den Hellige!
E i hendes Billed, nei, hun selv, hun selv
E r kommen, har tilbageholdt min Haand.
S e e r I  den H ulde?
S e e r!  TalsmandindenZ 

--- L ;
S l ip  ham! —  Bed G u d ! den Hellige er n a r ;



Ncervcerende; ej hendes B illed: h u n  
H ar selv tilbageholdt min H aand. S ee r I  
D en  Hulde? -8 <2-r<̂ <r / seer
I  Talsm andinden

8lct6 135, 1.11116 3 :  F or Livets Redning) ^  L ; Kun 
for din Redning

—- - - ,  —  8 : Gienbo) - -  L ;  Nabo
—  — , — 24: agter du at plyndre) ---- L ;  vil du 

plyndre nu
—  — , —  25 -26 : som smelter > T il Folelse selv haarde 

Klippehierter) --- L  ; som gyder , S e lv  slige Fo- 
lelser i Klippehierter

—  136, —  3 :  Fordomte) — L ; Jm fam e
—  — , — 6 : Arbejderen) L  (0 i'i§.: dem armen 

Arbeiter); Arbejderne
— 137, —  9 : kun) --- L ;  mig
—  — , — 1 1 : Al skille ved sin) — L ;  At rove 

her sin
— — 13-16:

Ha, det sorslaaer ei! Torsten slukkes ei.
E n  hidsig Feber brcender i m it B lod.
Ha, hvis jeg mcegted kun at vandre hiem!
Hvor vil)

- -  L ;
Ha, det forstaaer ej! det sorstcrrker Torsten,
O g B lodet stiger mig kun meer til Hovdet 
I  det jeg bukker mig. — E n hidsig Feber 
M ig bramder i mit B lod. Hvis kun jeg mcegted' 
At komme hiem med denne Pengescek.
Hvor vil



8166 1 3 7 ,  H i s  1 8 - 1 9 :  og betragter den grublende, j „ J e g  
v ie r )  - - -  0 ;

og betragter den.)
Hvor den er frisk og kiol! —  D og bramder Panden!

(grublende)
„Jeg  vier

— — , —  27: Geder) — O; Gedder
— 139, — 2 3 : H viil jer forst lidt) ----- L ; Hvil

J e r  lidt ud
— — — 2 6 : sammen hiem) ----- L ;  hiem til

sammen
—  1 4 1 ,  — 6 :  E l v e n  n e d )  ---  L ;  E l v e n s  G r u n d
— 142, — 7: dristigt) --- L ; dristig
— — , —  2 3 : O g  styrker) ----- L ;  Husvaler
— — , —  2 6 : smiler mig i Mode) ----- L ; mig i 

M ode smiler
— — , —  27 : fra det B laa , fra Evigheden) -----L; 

fra den solvblaa Evighed
—  143, —  1: G l a u d s )  ----- L ;  G l i m m e r
— — , —  5-6: indtil Skyggen flyer > I  N attens Skiod 

for Evighedens S tra a le r)  ----- O ;
i n d t i l  D æ m r i n g e n s  

J i s g l i m r e n d e  S n e e t e p p e  s m e lte r  fo r  
D e n  e v ig e  D a g s t r a a l e  fr a  d e t  H o ie

—  — , —  7 - 8 :
M en som G ud Herren satte B uen hist 

T il Tegn paa faderlig Barm hjertighed)
-----

M e n  s o m  G u d  s a t te  s in  R e g n b u e  t i l  
E t  T e g n  p a a  s in  B a r m h j e r t ig h e d  fo r  S t o v e t



816s 1 4 4 , 1 6 - 1 7 :
E i A lting! S ee r du ei et venligt Ansigt 
D erhenne mellem Grenenes 

----- L ;
S e e r  du da ej det hulde Ansigt der,
Im ellem  Grenene

— — , —  19: J o ,  M aanenj ----- L ;  J o ;  det er 
Luna

—  — —  21: dettes ---- L ; h e n d e s
—. — , — 2 2 : O g troster Sicelen med et saligt Haab) 

--- L ; ^4: O g qvceger saligt den besriete Aand
— — , —  2 9 -30 :

P luk  Kiwrminderne!
D u  stakkels D reng! det blier d in  Arvedeel.i 

----- L ;
Stakkels Eftersleegt!

B ind af de slunkne Krcefters skionne Virkning 
D ig  kun en K rands! Hvad kan du giore bedre?

— 145, —  2 -6 :
Jeg  D aa re ! hvorfor cengster jeg mig selv 
M ed de forfærdeligste Anelser?
Je g  veed jo dog af intet Vanheld end.
M en naar jeg veed det, hvor er da min Trost? 
Ak — kun hos M aanen og K iw rm inderne!)

----- L ;
Je g  D aare! M aa da Alting have Hensyn 
T il de forfærdeligste Ahnelser?
Hvi hidser jeg med Skrcekkebilleder
M in  Fantasi, min Folelse? Je g  veed jo
Af i n t e t  V anheld end! M en —  naar jeg veed det;
O  ligger i de evige Billeder
D a  ej min eneste, min sidste T rost?



816s 145, 17 : nok) — 43; vel
— — , — 31: Je g  vil ei vare til Ulejligheds L ;

S a a  vil jeg da ej vare J e r  i Beien
— 146, — 1: silde. S a a  god) — O; silde alt.

God
— 147, — 7-8 :

S o m  fatter ei, og deler ei min N sd.
Ak, I  vil dele den —  kun alt for meget 

--- L ;
Uden Medlidenhed, som uden Liden.
Ak I  vil lide! Altfor, altfor meget)

— — , — 14: kun) --- L ; dig
— — , —  2 4 -2 6 :

det? et bittert Oieblik 
M en kun et Dieblik, og -  o, min Elskte!
P a a  Dieblikket fslger)

---- 43;
det? D et er et bittert B lund, 

M en kun et B lund , og o min Elskede!
P a a  dette B lund  — tan k ! — folger

— 148, —  3-6 :
Hjertet dig, som K iarlighedens,

S o m  Menneskelighedens bedste Perler?
M  a r i a.

F a r hen i F red! jeg lover dig —  de s k a l! )
---- L ;

H jertet, som Medlidenhedens 
S o m  Menneskelighedens, K iarlighedens 
Skisnneste rene P erler?

M a r i  a.
J a  de sk a l!

F a r  hen i F red! jeg lover dig det helligt.



8166 149, Dinle 3 : snarti — 13; stl^k
—  150, — 9 : sov kun. Faderi ---1 3 ; sov, min

Fader
—  — . —  1 1 :  H o v 'd e t i  —  O ;  I s s e n
—  — , —  1 5 -1 6 : H a n  f a t t e r  Kicermindekrandsen over Laur- 

bark ra n d sen  p a a  A n t o n i o s  H o v e d )  —  13 ;  H a n  trykker 
h a m  K ia rm in d e k r a n d se n  om T in d in g e r n e

—  151, —  3: d ig  sra  D o d e n )  ----13; d ig  d it  L iv
—  — , — 8: Hvo ligger bleg og blodig der paa)

----- 13; D er ligger bleg og blodig Een paa
___ —  2 9 :  skulle) ----- 13 ;  skal '
—  152, —  6 : B i  s l y e ,  min F a d e r i  D ; H v a d  

er d e r , F a d e r
—  — , —  8 :  J a  —  fra  H a a b e t  s e lv i  ----- L ;  I n t e t !

se lv  ej H a a b e t
—  — , —  2 2 :  fo r tv iv le t . )  —  D ;  fo r tv iv le t  g rasse l ig )
—  — , — 27 : O , Himmel) ---- 13; M in Fader
—  153, — 8 : D e t er forbi! M it Liv! din Fryd er

endt) D e t er forbi mit Liv! din Fryd er endt 
(L , O o§ I ) :  D e t er forbi! M it Liv, min Fryd er 
end t; OrlA .: E s ist vorbey! M ein Leben ist dahin)

— — , —  12: Han vaagner snart igieni ----- L ;
H a n  s ta a e r  jo  o p  ig ie n

—  — , —  1 4 :  lo f ter  D r e n g e n  i) - - -  6 ;  h a v e r  D r e n 
gen  op i

—  — , —  2 6 :  v a a g n e )  ----- 13 (O m 'A .:  e r w a e h e n ) ;
v a a g e

— 154, — 3 : E r  d e t te  V e i e n  t i l i  --- L ;  G a a e r
h e r  d e n  r e t te  V e i  h en  t i l

—  — 10 : bringei --- 13; sige



8i6e 154, I>inie 26-29 :
have ta lt hos Hertugen 

O m  denne Kunstner med saa stor Beundring,
At strax hans Naade sendte mig afsted.
At hente ham^

--- L ;
have med saa megen Barme 

O m ta lt ham, at hans hertuglige Naade 
S tra x  sendte mig afsted, for end i M orgen 
At bringe ham

_  155, —  20: I  Faldt --- L ;  Om selv
— — 7 —  2 1 : selv̂ j ---- 11; her
— — 7 —  2 2 : for seent, for seenlt - ^ 1 1 ;  desvcrr 

for silde
— 156, —  10: S ig  Verden undre! deisi ---- O; 

Verden maa undre, den

8ide 157: er korkaltet i forsommeren 1811,
og nc11<om korsts Osng tr^ t (^) i februar 1812. 
Digteren besorgecle tre seners Dclgaver: (6 )  i f r a -  
g s c l i e r ,  111, 1832, (O) i D r a g o c l i e r ,  I, 1841, og 
(D) i I r a g b c l i e r ,  I, 1849. Originalen er kors^net 
me6 koIgen6e

F o r t a l e .
D e  h is to r isk e  C h a r a c te r e r ,  s ig e r  L e s s in g ,  m a a e  vcere  

D i g t e r e n  l a n g t  h e l l ig e r e ,  en d  d e  h is to r isk e  B e g i v e n h e 
d e r ;  t h i  d i s s e  ere  n o d v e n d ig e  F o l g e r  a f  h in e ,  m e n  ikke 
o m v e n d t .  D e t  L c er er ig e  l ig g e r  h e l le r  ikke i d e  b lo t t e  
F a c t a ,  m e n  i  E r k ie n d e ls e n  a f ,  a t  s l ig e  C h a r a c te r e r  
u n d e r  s l ig e  O m s tc e n d ig h e d e r  p lc ie  a t  h a n d le  s a a ,  o g  
m a a e  h a n d le  s a a . B e g iv e n h e d e r n e  b e t r a g t e  v i  so m  n o g e t



Tilfcrldigt, der kan hccndes F lere; Charactererne som det 
Dccsentlige, det Ejendommelige. O ver hine lade vi 
D igteren raade, som han v il, saalmige han kun ikke 
bringer dem i Modsigelse med disse. Thi han kan vel 
forstccrke Charactererne, og scctte dem i deres rette Lys; 
men vcesentlige Forandringer vilde ophccvc Aarsagen, 
hvorfor han valgte dem , og I n te t  i Kunsten er an- 
stodeligere, end det Hensigtslose.

Hvad Lessing her siger om Charactererne, kan na- 
tu rligv iis kun giclbe sor Hovedcharacteren i et Drama, 
og ikke for de andre. Thi det var ikke for deres, men 
sor h u n s S k y ld , D igteren valgte sit Em ne, og i B i
personernes Forandring ligger altsaa intet Hensigtslsst, 
men Hensigtsmæssigt.

Hvad Lessing kalder at forstcrrke Charactererne og 
siette dem i deres rette L y s , er at idealisere dem; at 
beholde de ccdle, store poetiske Trcrk, der sindes i Hi
storien, skabte for Evigheden; a t afsondre det Tilfcrl- 
dige og Uskionne, og at udfylde det M anglende med 
velndfundne Selvopsindelser. Skionheden er den nod- 
vendige Betingelse for D igterens Bank, og han vil ikke 
vise, og bor ikke vise nogen S andhed , uden for saa- 
vidt den er skion.

S aaledes betragtet, troer jeg ikke, man vil kunne 
bebrejde mig de Forandringer, jeg har giort i dette og 
foregaaende nordiske Skuespil med Historien. D e samme 
Afvigelser sinder m an hos alle gode, fuldendte Digtere 
i enhver T idsalder. D e sogte ikke det S k isn n e , fordi 
det var N ationa lt, men det N ationale, fordi det var 
S k isn t; thi deres Kald var ikke at smigre Egenkærlig
heden, men a t danne S m agen  for det Fortræffelige i



Almindelighed. Hovedsagen i ethvert saadant Vcrrk er 
da Fremstillingen af det s i e ld n e  M e n n e s k e l ig e ,  der 
bestandig udvikler sig, kun i fvrskiellige Forhold; over
alt, men sieldent; undertiden mere, oftest m indre; aldrig 
saa fuldkomment i Livet, som i Kunstens sande Vcrrk. 
—  D et historiske Costnme kommer da kun med som 
B aggrund , som A ttribu t; ei som F orgrund , eller som 
Hovedsag. Beundreren af det M odsatte foretrækker 
oiensynlig den nederlandske Efterligner as N atur-E nkelt
hederne for den store italienske M ester, der skaber- 
s e lv ,  som N aturen, og overgaaer den, fordi hans S a n d 
hed er idealsk. Thi i det Idea le  er I n te t  uden lu tter 
Trcrk af det Virkelige; kun sam let, valgt og brugt til 
et fornuftigt Diemed. D erfor siger ogsaa Goethe saa 
trccffende til den S la g s  Mennesker, der kalde det Idea le  
i Kun>ten U r i g t i g h e d ,  og det fra  Selversaringen 
hentede S m a a  l i g h e d ,  og som i Poesien kun E ske a t 
see Hieroglypher for enkelte fixe Id ee r og Fordomme: 

W a r 't  ihr, Schw arm er! im S tan d e  die Id ea le  zu
fassen,

O ,  so verehrtet ihr auch, wie sich's gebtihrt, die
N atur.

Udkåret til 8 tssrIrodder ere tolv Isse, til- 
deel8 opa^inerede Oetavdlade bevarede, i bvillre der, 
foruden mindre ^.lviAel8er fra 6e tr Îrte 4"ex1er, tlnde8 
no§1e 8torre, der vel Irunne vasre bet^dniu^fulde nolr 
til at aftr l̂rlr68 ber. lifter at ^n^ant^r i 81utninAen al' 
tredie ^.et liar revet ^8lre1rrulrlr6n ned, o§ lian 8taaer 
over8tsvet af 8in l?ader8 ^8lre, 8ide 244,  Ironnner 
i Ildlra8t6t I"oI§ende:
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A n g a n t y r .
Hvad g isr  jeg? Thor! min Faders Askekrnkke 
Nedstyrtet, Asken spildt —  hans Ro, hans Lyst! —  
D en  dcekker, broender I s se , Skulder, Bryst!

Fortvivlet.
Ha, flyd da, Flod, som kun kan Flammen slukke! 
Mccrk, S ta a l!  m it Bryst, for mig til Helas S a l /
S ee , arme Skygge! jeg har deelt din O val.

H an  giennemborer sig med Svcerdet, og synker paa Jorden. 
Ester en kort T aushed  siger han med qvalt Stem m e:

Ret, B lod! ret: bland dig med det elskte S to v ;
D it  Purpur sig med Asken tro forbinde.
Ned salder i din Bast de gule Lov,
En vissen Krands med B lod, m it Hcrdersminde.
S o r t  D sd en s Kilde fra m it Hierte gaaer.
I  Guder! nu  jeg Spaadom m en forstaaer:
M e d  H a ls d a n s  S v c e r d  j e g  t v u n g e t  har m in

F ie n d e !
H an  slaaer sig for Brystet.

H e r  raste han. Nu dcempet er dit M od,
N u flyder dit crrgierrigt vilde B lod.

H an doer.
N oloer

kommer med de ovrige syv B rodre.
D et varer mig for lcenge. Folger mig!
Han maa jo nu dog have fundet Svcerdet.
Hvad seer jeg! Angantyr —  drcebt! i sit B lod!
Ha, bares det ei lcengst m it Hierte for?
D in  Heftighed, din Overtro har drcebt dig.
O  Jammer, Brodre! Halsdans Forstesodte,
Vor Broder blodig i vor Faders Aste!
Forspildt den D od es R o! Gravurnens Fald



Har bragt ham til Fortvivlelse. Forbandet,
Forbandet det hovmodige Graahoved,
H vis pludselige Trods har voldt hans D o d !
T il Hevn! til Hevn! Kom, lofter Angantyr 
P aa  eders Skuldre, bcerer ud hans Liig,
O g lig g e r  det i S an d ets brede Kreds,
At vi kan have det for vore D ine,
Im en s vi hevne ham med stcerke S la g  
P aa  vore Fiender, E ig il og Stcerkodder!

D e bcrre Liget bort.
Lvanhm de kommer flygtende ind ! H u len ; Haflittg folger hende.

H a s t in g .
Hvad g isr  du. M oder? M oder! vover du 
At flygte ind i Graven til de D sd e?

S v a n h v i d e .
D en D sd e  har udraset; Livet raser.
Her kan ei deres S  vande trcrfse mig.
Ha. Hasting! hvorfor har du bragt din Moder 
I  denne Fare?

H a s t in g .
Hvilken da? Stcerkodder

V il flaaes med Halfdans S on n er, ei med dig. -  
D u  har dog Bindene og Urterne?

S v a n h v i d e .
For daarligt var mit Ophold her i Sandhed,
I  Fald jeg havde glemt, hvorfor jeg kom.
J eg  bringer Linned, Urter. Traad og Balsam  
I  denne Kurv.

H a s t in g .
Ha. M oder! Moder! Thor.

Hvo havde tcrnkt. at E ig il var en Niding?
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S v a n h v i d e .
Han er det ei. Net, jeg v il dse derpaa.

H a s t in g .
E i den en Niding, som undviger Kampen,
O g glemmer at staae sin Velgisrer bi?

S v a n h v i d e .
G iv  Tid, og du skal see —

H a s t in  g.
Tid? Ha, i Striden  

Er ikke Tid til Tid. —  T y s! horer du 
D e stanke dragne Svoerd? Tre bider alt 
I  Grcrsset der, som Stccrkodds Arm har sceldet. 
O g end ei bloder han.

S v a n h v id e .
O , gode Frigga!

J eg  ryster, som et Lov. S a a  noer var aldrig 
Svanhvide Kampen.

H a s t in g .
Ikke? D a  var jeg.

O g deelte den imellemstunder selv.
Ret saa, min vakkre Husbond! du gior luftigt. —  
Ha, Thor! hvi er dog denne Kamp en Tvekamp?

H an drager sit Svcerd.
M in lille G lim ring kloer mig i min Haand.

H an hvceSser den paa S teen gu lvet.
S to r  var min Lyst at springe ud i Kredsen 
O g staae ham bi.

S v a n h v i d e
holder ham i Troien.

M en, Hasting! raser du?
En Dreng mod Mcrnd!



H a s t i n g .
E n  D r e n g  er v a n s k e lig  

A t  tr c c f fe ;  h a n  er l id e n ,  F ie n d c n  s to r .
J e g  s a a r e r  h a m , o g  s m u t te r  h a m  im e l le m  
H a n s  e g n e  B e e n ,  s o r  h a n  h a r  l o f t e t  S v c r r d e t .
H a ,  M o d e r !  M o d e r !  seer  d n , h v o r  h a n  k crm p er,
S t o r ,  so m  e n  v c r ld ig  G u d  s r a  B a l h a l s  R i g e ?
R a sk  v i f t e r  V i n d e n  i h a n s  tykke H ie lm b u s k ,
M e n s  A f t e n s o le n  sk in n er  p a a  h a n s  P l a d e r ,
D e r  r a s l e  o m  d e  stcrrk tb ev crg te  A r m e .
H o i  s ta a e r  h a n  m e l le m  L i ig ,  so m  H a v e t s  K l ip p e  
I m e l l e m  V r a g .  E e n  er t i lb a g e  k u n ,
H a n  t r y g le r  L iv e t .  L a d  o s  sk y n d e  o s !
M i n  g a m le  H e r r e  b lo d e r  —  h a m  t i l  H i c l p !

H an gaaer, S v a n h v id e  folger frygtsom.

Scenen  forandres til Kamppladsen uden for G ravhoien. 
5ilLrkodd staaer med oploftet Svcerd imellem lutter 
faldne Fiender, der ligge i Kreds omkring ham.

R o  so er
kaster sig i et Knce for Stcerkodder.

J e g  b ed er  d ig  o m  L iv e t .
S t c e r k o d d e r .

D e t  er  u n d t  d ig .
B o l v e r .

D u  b lo d e r !  T i l l a d  a t  f o r b in d e  d i g .
S t c e r k o d d e r .

M i t  S a a r  k a n  e i f o r b in d e s  a f  m in  F ie n d e .
B o l v e r  sagte.

E t  D o lk e s t ik  v a r  t iltc e n k t d ig .



Hastmg og Zvanhvide komme.

H a s t i n g .
M i n  H u s b o n d !

D u  b lo d e r  stcrrkt.
S t c r r k o d d e r .

V e l ,  H a s t in g !  k o m , so r b in d  m ig .  
J e g  a g t e r  l id e t  e n d  m i t  n s l e  L iv ,
B e s t a n d i g  k u n  b e s te m t  t i l  a t  b e d r a g e s ;
D o g  v i l  j e g  s a m le  m ig  s a a  m a n g e  K rc r fte r ,
A t  j e g  k a n  t u g t e  E i g i l ,  d e n  F o r r c r d e r .

H a s t i n g .
S a a  k o m !

S t c r r k o d d e r .
L a d  o s  f o r la d e  d e t te  S t e d !

D e  gaae.
B o l v e r .

B r o d r e !  p a a  e d e r s  L i ig  je g  lo v e r  H e v n .
M i n  A n g a n t y r !  je g  i l e r  t i l  d in  H c r r ;
F o r  S o l e n  a t t e r  g r y e r ,  s t a l  tu s in d  S p y d  
J n d t r c r n g e  b l in k e n d e  i  H le d r e s t o v e n ,
O g  g i s r e  fy ld e s t  f o r  d in  D o d .

8  »  a r i e s  a m
kommer.

H v o r  er h a n ?
B o l v e r .

A k , a r m e  D r o n n i n g !  d e r , d er  s ln m r e r  h a n .
S v a r t e h a m

kaster sig p aa  Knce, og betragter ham med stum Sm erte; der-
paa kysser hun hans H aaud.

B  o  l  v  e r.
H v o r  je g  b e k la g e r  d i g !



S v a r t e h a m
rolig.

B e k la g  m i g  c i !
M i t  L o n b r e v  k o m m e n  er  t i l  U f f o  H v its c r r k ;
D e t  trcrkker s a m m e n  o v e r  J n g i l d s  H o v e d  
O g  a l  h a n s  W t .  H c v n ,  B o l v e r !  b lo d ig  H e v n !
O g  s a a  t i l  U n d e r v e r d e n s  G ie s t e s a l  
H o s  H e l ,  a t  h o ld e  B r y l l u p  m e d  m i n  B r u d g o m !

H un gaaer, B o tver  folger hende.
I  i'smts 285, kvor kernen liar 8in

borsts Rexlilr, dommer I«HA6n66:
S v a r t e h a m  standser.

J a .  h e r  er d e n  m o r k e  H u le .  N e d g a n g  t i l  d e n  vakkre H e l ;  
H e r  er S t e d e t ,  s o m  d e n  g a m le  S k o v e n s  V i s e  m ig  b esk rev .

T e r n e n .
M i n  ced le  F r u e !  d u  fo r fe e r d e r  m ig .

S v a r t e h a m .
N e d  i g i e n n e m  d e n n e  H v c c lv in g ,  r u n d t  b e k r a n d st  a f  v i s n e

L o v ,
H v o r  e i n o g e t  B l o m s t e r  t r i v e s ,  h v o r  e n  S v o v e l k i l d e  stcrrk 
D a m p e r  f r e m  fr a  J o r d e n s  I n d v o l d ,  b r e d e r  u d  s in

O w c e le s ta n k  —
H e r  er  T c e r sk e le n  t i l  H e l a s  v id t b e r s m t e  K o n g e s a l .

T e r n e n .
H ie lp ,  T h o r !  h e r  er  d e n  f r y g t e l ig e  H u le ,  osv.

S v a r t e h a m .
D a a r e n ,  s o m  s ig  t r y g le r  G l i m m e r  a f  d e n  lu n e f u ld e

S l c r g t ,
A f  d e  A s e r s  G is g le r s k a r e  b o s a t  i L u f tb o r g e n  b l a a ;  
D r o m m e r e n ,  s o m  h e l le r  b o ie r  K n cre  fo r  e t  u s y n l i g t  T a n t ,  
E n d  m e d  T i l l i d  t r y g t  a t  s to le  p a a  s in  M o d e r ,  p a a  s in

J o r d  —



H a n  g a a e r ^ tu s in d  S k r i d t  f o r  e e t , f o r v i l d e s  h e l le r  h e le  M i i l ;  
S v a r t e h a m  er  r o l i g ,  sk rid er sikker m o d  s in  S k i e b n e s  M a a l .

T e r n e n .
D u  s e lv  d ig  s ty r te r  i  F o r d æ r v e ls e n .

S v a r t e h a m .
D e t  fo r d e r r v e d  m i g  a t  b y g g e  la m g e r  p a a  d e n  salske M a g t .  
V a l h a l s  G u d e r ,  m i n e  F ie n d e r ,  v e n d e r  f i e n d t l ig  O tyggen

j e g -
F r a  m in  sp crd e  B a r n d o m  g r u s o m t  h a r  V a l f a d e r  m ig  for-

f i l lg t ,
L o d  m i g  see  m i n  F a d e r s  S k i a m d s e l ,  t v a n g  m ig  t i l  en

N i d i n g s  H a a n d ;
D e n ,  s o m  h s i t  m i n  U n g d o m  e ls k e d , v e n d te  h a n  m ig

H je r te t  sra ,
L o d  m i g  skue G l i m t  a f  H a a b e t ,  s lu k t f o r  d e n  F o r t v iv le d e ;  
H e v n e n s  b l o d ig r s d e  G l a v i n d  v r is te d  h a n  m ig  a s  m in

H a a n d  —
O g  je g  sk u ld e  b o te  N a k k e n  e n d  t a a l m o d i g  fo r  h a n s  A a g ?

T e r n e n .
R e t f æ r d ig h e d  o g  e v ig  G o d h e d  b y g g e r  
I  L y s e t s  G l a n d s ;  k u n  S y n d e n  elsker M s r k e t  
O g  d e t  f o r f æ r d e l ig e  sk iu lte  D y b .

S v a r t e h a m .
O g  d o g  le v e d  i n g e n  K c r m p e r , i n g e n  O v i n d e ,  in g e n  M a n d ,  
S o m  e i D y b e t  e f te r  D o d e n  s in t tc d  i s in  d u n k le  F a v n .  
B a r n e t  f r y g t e r  M o r k e t ,  H e l t e n  g a a e r  d e n  u n d e r jo r d s te  V c i  
F o r  t i l  S l u t n i n g  a t  o p d a g e  b e d r e  L y s  o g  b ed re  D a g .  
E i  R e t fc c r d ig h e d  o g  G o d h e d  b y g g e r  o v e n  i d e t B l a a ;  
B a l d u r  d s d e ,  d y b t  i  H e lh e im  s id d e r  B a l d u r  m e d  s in  B r u d .  
H a , so m  N a n n a  B a l d u r ,  f o lg e r  S v a r t e h a m  s in  A n g a n ty r .  
I  d e n  s t i l le ,  s v a le  H o i s a l  s n a r t  sk a l d e r e s  B r y l l u p  staae .



R o l i g t  skal h u n  s id d e  m e d  h a m , see h a m  i  d e t  s to lte  B l ik ,  
T ry k k e  H a a n d m  t i l  s i t  H ie r t e ,  f o l e  s ig  ly k s a lig  d e r .  
H e l l ig  K ic r r l ig h e d  er  s t i l le ,  s s g e r  d u n k e l E e n s o m h e d ;  
V e l ly s t f u ld e  S k a r e r  le f le  k u n  i  F r e i a s  g lo s e n s a l .

T e r n e n
kaster stg i Knce.

O ,  crd le  F r u e !  je g  a n r a a b e r  d ig .
osv. iocltil 8osr>sns LIutniiiZ; clsrsktsr kslssr:

Ehorellllld.

H u d t a u g .  H a s t in g .
G u d l a u  g .

S a a  er d e t  v i s t ?  S a a  er  S t æ r k o d d e r  s a a r e t?
A f  F i e n d e n s  P i i l ?

H a s t i n g .
D e n  s id d e r  i  h a n s  B r y s t .  

G u d l a u g .
O g  S a a r e t  d s d e l i g t ?

H a s t i n g .
H a n  k a n  v e l  f r is te  

E n d  t i l  i  A f t e n  L iv e t .
G u d l a u g .

A l l e  G u d e r !
H v a d  h a r  d e n  M a n d  b l o t  v ir k e t  i  e t D o g n .

H a s t i n g  halv  sagte.
E i  s a n d t ,  m a n  s in d e r  s ie ld e n  s l ig  e n  N i d i n g ?

G u d l a u g .
M i n  vakkre H a s t i n g !  see, h e r  h a r  je g  t i l  d ig  
E n  G a v e  —  d u  fo r s m a a e r  d e n  e i?



H a s t i n g .

A f  s p id s e t  F l in t e s t e e n !
E n  S p y d s o d

G u d l a u g .
D e i r  h a r  j e g  f u n d e t

lllt LIg.cl m km gier Iisr. Dst DstKsncts sn 8Iutninsen 
kit sn Rsplill kit Ltsri-bollllsr.
E n  M a n d  m e d  A lv o r  d y r k e r  s in e  G u d e r  
M i d t  i  d e n  k o ld e , v e l ly s t f u ld e  S v c r r m .
D e n  R y g g e s l s s e  g i o r  d e n  G o d e  b i t t e r ;
D u  k ie n d te  k u n  S tc r r k o d d e r  a f  s i t  R y g t e ,
H a n s  R y g t e  g ik  f o r a n ,  v a r  c e l d s t ,  o g ,  G u d l a u g !  
I k k u n  d e n  y n g r e  S tc r r k o d d  kan  d u  a g t e .

G u d l a u g
henter en S teen h am m er, som ligger  p aa  A ltret.

T h o r  s ig n e  d ig !  M e d  d e n n e  h e l l ig e  H a m m e r ,  
V o r  G u d s  S i n d b i l l e d e ,  in d v ie r  je g  
D i g  t i l  d e  s to lt e  G lc e d e r  i  V a l h a l l a .

H a n  berorer h a n s  I s s e .

S t c e r k o d d e r .
J e g  so le r  K r a f t e n  a f  d e n  sta n k e  M i o l n e r .

G u d l a u g .
H v o r  h e r l ig t  s id d e r  P i l e n  i  d i t  B r y s t ,
H v o r  k o n g e l ig t  d u  h v i le r  p a a  d i t  B y t t e !

S t c e r k o d d e r .
J a ,  vakkre G u d l a u g !  d ig  v i l  j e g  b e tr o e  d e t :  
S t o l t ,  s o m  et B a r n ,  er j e g  a f  d e n n e  P i i l ,
S o m  M o e n  a f  s in  n y s u d s p r u n g n c  B a r m ,
S o m  A u g l i n g e n  a f  n y f o d t  D u n n  o m  H a g e n .  
J e g  t v i v l t e ,  G u d l a u g !  H a ,  h v o r  o f t e  kcrm ped



E i  H a a b e t  m e d  F o r t v i v l e l s e n !  J e g  t v iv le d  
O m  H e l t e d o d e n ,  T h o r s  T i lg i v e l s e .
N u  beer j e g  d e n  i  H j e r t e t .  S k i o n n e  V i s h e d !

L lg it  og Ljekga komme med eil M m n g d e  a s  F o tk et og  
H cereit; de kncele for Stcerkodder, o g  gribe hver een 
a f h a n s  Hcender.

H e l g a .
M i n  F o s t e r f a d e r !

E i g i l .
R e d n i n g s m a n d !  B e s k y t t e r !

O ,  K u m m e r  i  m in  L y s t !  d y r t  k io b te  E i g i l  
M e d  H e l t e n s  D o d  s i t  L iv .

S t c e r k o d d e r .
T a l  ikke s a a !

D e t  v e e d s t  d u ,  I n t e t  k u n d e  vcere  m ig  
S a a  k icrrt, s o m  d e t te  W r e s t e g n ,  T h o r  sk ien k te  
M i t  v e n s tr e  B r y s t .

H e l g a .
O ,  O v a l  i  a l  m i n  G lc e d e !  

M i n  F o s t e r f a d e r  s a a r e t  d o d e l ig .
M i n  B r o d e r  b r a t  f o r s v u n d e t !  A k , er h a n  
E n  u s s e l  F a n g e ,  d y b t  i  T a a r n e t  v u n d e t ?

S t c e r k o d d e r .
H a n  v a r  a l t  b o r te ,  f o r  d u  s a v n e d  h a m .
H a n  s in d e  s ig  i  S k i e b n e n ,  so m  E n h v e r !

H e l g a .
O ,  B i t t e r h e d  i  a l  m i n  S o d h e d !

S t c e r k o d d e r .
H e l g a !

I  L i v e t s  D r i k  m a a  N o r n e n  k ryste  M a l u r t .  
O p ,  m in e  u n g e  V e n n e r !  g a n g e r  h e n



F o r  A l t r e t ,  m e n s  d e  d y b e  L u d n r s la n g e r
H o i t i d e l ig e  T o n e r  b lcrse g ie n n c m
D e n  g r s n n e  S k o v .  O p l o f t e r  e d e r s  H c r n d e r ,
O g  t o m m e r  M o d e n  m e d  h in a n d e n ,  so m  
T h o r s  P r c c s t , d e n  vak k re G u d l a n g  rcrkker e d er .
M i n  T id  o g  S t u n d  er n u  fo r  H a a u d .  D e n  G lc r d e  
V i l  je g  d o g  n y d e  fo r s t , a t  see d ig  B r u d g o m  
O g  D a n m a r k s  K o n g e ,  v a l g t  v e d  O f f e r s t c n e n .
D e n  a n d e n  F r y d ,  m i t  H ic r t e s  f u ld e  V i s h e d ,
O p le v e r  je g  e i h e r ;  m e n  je g  skal see d e n  
F r a  O d i n s  V a la s k ia l f ,  o g  g lcr d e  m i g .

E lg il  o g  H e lg a  g a a e  hen for A ltret. G u b la u g  rcrkker dem 
H ornet,

08V. indtil 8ide 297, I^inis 24:

S t c r r k o d d e r .
I  f l ie n k e  h a m  e t  v a n d i g t  T i l n a v n ,  D a n s k e !

H a n  synker m at t ilb a g e  p a a  sit Leie.
E i g i l .

N u  s t i l l e !  I n t e t ,  i n t e t  m e e r  o m  m i g !
H o i t i d e l i g t  er d e t te  D i e b l ik :
S tc r r k o d d e r ,  N o r d e n s  W r e ,  J o r d e n s  S k rc e k ,
F o r la d e r  D a n m a r k ,  o g  g a a e r  o p  t i l  T h o r .

S t c r r k o d d e r .
D e t  er  f u ld b r a g t !  J e g  f o l e r  m ig  E iu h e r ie ,
M i g  er , s o m  v o x te  m ig  f r a  m in e  S k u l d r e  
T o  b r e d e  V i n g e r ,  so m  m e d  L e th e d  l s f t e d  
M i g  t i l  V a l h a l l a .  O l u f  er  f o r s o n e t .
J e g  s ta a c r  v e d  M a a l e t  a f  e t  l a n g t ,  e t b r o g e t ,
U r o l i g t  L iv , m c c r k v c e r d ig t  a t  b e t r a g t e .
M e n  je g  fo r m a a e r  c i m e e r  a t  t a le  lc e n g e .
H v o r  er m in  H a s t in g ?



H a s t i n g .
H e r .

S t c e r k o d d e r .
T r o f a s t e  D r e n g .

M i n  l i l l e  V a a b e n d r a g e r !  d u  s t a l  vcere  
M i n  T o lk . L crs  h s i t  f r a  S k i o l d e t  d e n n e  S a n g .  
S o m  M m r  lcr r te  m i g  i  M o r g e s ,  d a  
D e n  S a a r e d e  h u n  lcrd sted  m e d  s it  W b l e ;
M i n  S v a n e s a n g ,  e t  r a f l  T i lb a g e b l ik .
L a n g s o m t  n d s o r t e  V crrk er  s n e l t  b e r s r t .
M i t  H ie r t e s  s id ste  F s l e l s e r ,  m in  A fs k e d !

F o l k e t .
H a . s t i l l e !  la d  o s  h o r e  S k i a l d e n s  S a n g .

H a s t i n g
lceser hoit fra Skioldet.

S a a  v i d t  p a a  J o r d e n .
T i l  S y d  f r a  N o r d e n .
J e g  f r e id ig  d r o g .
H v o r h e n  j e g  s tc cv n ed .
M i t  S v c e r d  s ig  h c r v n e d .
O g  F ie n d e r  s lo g .
M i g  V ik a r  sk y ld te  
S i t  B a n e s a a r .
D a  k n a p  je g  f y ld t e  
M i t  t o l v t e  A a r .

S n a r t  b le v  j e g  M e s t e r  
A f  S e m b e r .  E s t e r ;
T h o r  g a v  m ig  H e ld .
J e g  s v a n g  h a n s  F a n e ,



B l e v  D i s i n s  B a n e  
P a a  A r n a s ie ld .
H a n  k u n d e  d a m p e  
D e n  n o g n e  O d ;
J e g  f lo g  d e n  K a m p e  
M e d  h u d d a k t  B r a a d .

I  M y k le g a r d e n  
T v a n g  D a n n e r b a r d e n  
E n  B r y d i e  s ta r k .
S a a  H o it  d e t  d u n d r e d .  
S i g  G r a k e r  u n d r e d  
V e d  f l i g t  e t  V a r k .
E t  K o b b e r b il le d  
B l e v  s a t  i L e ir ,
S o m  s o r e s t il le d  
S t a r k o d d e r s  S e i r .

D a  m ig  f o r s s r t e  —  
J e g  Loke h o r t e ,
P a a  A n g le n  b e e d ;
J e g  f lo g  i  B a d e t  
M e d  S v a r d e b l a d e t  
M i n  K o n g e  n e d .
J e g  b le g  m i g  v e n d t e  
F r a  D a a d e n  s r a k ,
O g  A n g s t e n  s p a n d t e  
M i g  m e d  s in  S k r a k .

J e g  v e g  f r a  N o d e n ,  
J e g  s o g t e  D o d e n ,



M e n  f a n d t  d e n  e i .
S o m  A x  je g  fc r ld te  
D e  t a p p r e  H e l t e  
P a a  G o t h e r s  V e i .
T i l  T h o r  j e g  k ly n k e d :
S e n d  m i g  e n  P i i l !
M i g  G u d e n  y n k ed  
M e d  h a a n l i g t  S m i i l .

H i l ,  H i l  A l f a d e r ,
S o m  S y n d  f o r la d e r !
J e g  f a n d t  m in  D s d .
M i n  H e l t  er k r o n e t .
J e g  h a r  f o r s o n e t ,
H v a d  j e g  fo r b r o d .
J e g  m e e r  e i  b ccv er  
F o r  H e l a s  Q v a l ,
M i n  A a n d  s ig  h crv er  
T i l  O d i n s  S a l .

I)g to Lilists 8tropdsr, clsr manZis i Usstsrns ak 
06dastst, som der siixps, srs taZns kra X^srups X^t- 
aarssavs kor 1812, Ic iunoa,  iivortii Osdi. koruiisn 
iisrs LiiiraA Isvsrs6s 8 t s s r i r o 6 6 s r s  8 v a n s s a n Z ,  
si4sn optgAst 1 8 a i n i s c l s  O i Z t s ,  II ,  1823, OK 
O i Z t s r v s s r l r s r ,  X IV , 1846.

Vil V. Vosrsoms V o s t i s d  Voi l lmsdoZ kor 1813 
Isvsrsrls Osdi.: „ X p o i  oZ iVIs ipomsns ,  V r o i o Z  t i i  
8 tMrdo (ikior sicisn optgAst, insci en6ssi Xoran6rill- 
ssr i 8 a m i s < i s  O i Z t s ,  II ,  1823, rmiisr Xavn ak:



„ L ra Z i oZ I6 u n . (Oor 8 s r A S 8 x i l l s t  8 ts s rk -  
o6dsr.)^

A p o l  o g  M e l p o m e n e .
P ro lo g  til S t æ r k o d d e r .

A p o l .
D u  s o m  e t M o n s t e r  fr e m  v i l  s t i l le  
D e n  M a n d ,  s o m  s lo g  so r  G u l d  s in  D r o t ?
J e g  g y se r  v e d  h a n s  M in d e  b lo t .
D u  t v i n g e r  T a a r e n  t i l  a t  t r i l l e !
M e d l id e n h e d  a fp r e s s e r  d u  
S e l v  m ed  d e n  b io d ig fc r le  S c e n e ?
H v o r d a n ,  m in  S o s t e r  M e lp o m e n e !
F o r s ta a e r  j e g  d in  B e g e j s t r in g  n u ?

M e l p o m e n e .
J e g  v is e r  i  e n  K cr m p e  sto r ,
H v a d  der  m o n  r o r e  h v e r t  e t  H ie r t e :
F o r s o n i n g e n ,  so m  H im le n  lccr te  
T i l  G lc c d e  fo r  d e n  f a ld n e  J o r d .
E i  M e lp o m e n e  kcrm ped  v i ld  
M o d  D y d ,  s o m  H e d n i n g e r s  G u d in d e ,
O g  m in d r e  n u  skal T a a r e n  r in d e  
F o r  u d  a t  slukke V e s t a s  I l d .

A p o l .
D e r  er  jo  vak k re H e l t e  n o k .
S o m  e i M i s g i e r n i n g e r  b e s m it te r .
H v i  p r y d e r  d u  m e d  K u n s t e n s  F l i t t e r  
E n  u ta k n e m lig  M a r m o r b lo k ?
F o r t i e n e  d a  v e l  d e , s o m  v a n d r e  
I  b r o d e lo s  U s k y ld ig h e d ,
A t  d e r e s  G r a v e  tr c r d e s  u e d .
O g  skal d e  v i g e  fo r  d e  A n d r e ?



I^Lie 4
V.

M e l p o m e n e .
H e ld  d e n , s o m  v a n d r e d  g ie n n e m  L iv e t  
B l a n d t  d e  u d v a l g t e  S i e l d n e s  T a l !
H a n s  G r a v h s i  e i n e d tr c r d e s  skal,
H a m  S a l i g h e d e n s  K r a n d s  b le v  g i v e t .  
U r a n i a  h a m  G lc r d e r  s p a a e r .
H u n  skal h a m  h o i t  e t  T e m p e l  b y g g e .  —  
M e n  d e r  m a a  vcrre  L y s  o g  S k y g g e ,
H v o r  M e l p o m e n e  H a r p e n  s la a e r .

T h i  k u n  i  d e n n e  T a a g e d n n s t ,
S o m  s to r m e n d e  m e d  L y s e t  k a m p e r .
S o m  e n t e n  d a m p e s  e l le r  d a m p e r  —
K u n  d e r u d i  b e s ta a e r  m i n  K u n s t .  
M i d d a g e n s  S o l  er  m ig  s o r  h e e d ,
M e d  N a t t e n  h v e r  e n  F a r v e  v i g e r ;
M e n  s k is n  er  S o l e n ,  n a a r  d e n  s t ig e r .
O g  y n d i g ,  n a a r  d e n  d a le r  n e d .

A p o l .
S a a  la d  h a m  d a  s in  H e r r e  f la a e .
M e n  e i s o r  G u l d !

M e l p o m e n e .
O g  h v o r f o r  y n d e r

D u  e i d e t  T r a k ?
A p o l .

K a n  l a v e  S y n d e r  
M e d  h s i  o g  s ie ld e n  K r a s t  b e s ta a e ?

M e l p o m e n e .
E i  t i l  d e n  s a m m e  T id  o g  S t u n d .
M e n  a t  e n  N i d i n g  H e l t  er  b le v e t ,

: ei nedtrcedess — SswI. vigte-, Orig.: ikke trådes
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D e t  h a r  m ig  C l i o  fo r e s k r e v e t ;
S p s r g  h e n d e s  g a m le  S a x o  k u n !

S k a l  V ir k e l ig h e d  g l im r e  m e e r .
E n d  P h a n t a s i e ?  T o r  M e l p o m c n e  
E i  fo r e s t i l le  d ig  en  S c e n e ,
S o m  d n  p a «  T i d e n s  T a v l e  s e e r ?
H a n  f lo g  i h i c l  fo r  G u l d  s in  V e n ,
O g  b le v  e n  H e l t ;  S a m v i t t i g h e d e n  
D r o g  u d  s it  b la n k e  S v c e r d  a f  S k e d e n ,  
O g  d r e v  h a m  t i l  F o r s o n in g e n .

V a r  S y n d e n  ikke l a v ,  k u n  s to r .
D e n  h a v d e  s v a g t  h a n s  V ild s k a b  k u e t ;  
V i  h a v d e  h a m  e i s id e n  skuet 
S o m  en  S tc c r k o d d e r  f o r  s it  N o r d .
M e n  r e e n t  f o r la d t  a f  B a l d u r ,  F r e i ,  
H a n  s v im le d e  p a a  H e lv e d s  K a n te r  —  
D a  b lin k te  H i m l e n s  D i a m a n t e r ,
O g  v is te  h a m  s in  R e d n i n g s v e i .

H a n s  S y n d  s ta a e r  h e r  i  d u n k le  S k i u l ,  
K n a p  k a n  d u  d e n  m ed  D i e t  f s l g e ;  
D e n  s ia a e r  k u n  h id  s in  stcrrke B o l g e ,  
F o r  o m  a t  d r iv e  D a a d e n s  H iu l .
J e g  v is e r  i n t e t  J o r d s k ic r lv  n u .
M e n  A sk en  k u n  p a a  K r a t r e t s  B c r g e r ,  
H v o r m e d  d e n  s id ste  S t r a a l e  le g e r .

A p o l
omfavner hende.

E n d  er  m i n  elskte S v s t e r  d u !



Oslil.s L r i n d i ' i n A s i ,  III, 1850, 8ic1s 32:
E n  k o r t T i d  a f  S o m m e r e n  j18I1j t i lb r a g t e  v i  a t t e r  

p a a  C h r i s t i a n s h o l m .  M e n  d e t  v a r  C o m e t a a r e t ,  o g  d e t  
m e d b r a g t e  e n  a fs k y e lig  H e d e ,  so m  je g  ikke k u n d e  t a a le .  
I  F o r s k n in g e n  h o ld t  je g  m ig  d o g  t a p p e r ,  o g  fo r  e n d 
v id e r e  j f o r u d e n  vsd at slriivs OIZtst H a r a l d  Hi  I cis- 
tand;  sss sainms Lind, 8ids29j a t  b e v ise  m in e  L a n d s -  
m c r n d , a t  j e g  ikke h a v d e  g le m t  d e t  N o r d is k e , d ig t e d e  je g  
T r a g e d i e n  S t c r r k o d d e r .

8amms Lind, 8ids 34-35:
I  m in  n y e  T r a g e d i e  S t c r r k o d d e r  h a v d e  je g  i n d 

b r a g t  I d e e n  o m  S y n d  s  f o r t r y  d e l  s e n  o g  S  y n d  s -  
f o r b e d r i n g e n .  D e r s o m  d is s e  O r d  ikke ere  e t  b lo t  
M u n d s v e i r ,  s a a  m a a  e n  s l ig  F o r a n d r in g  h o s  M e n n e s k e t  
vccre m u l i g .  H e r  er ikke S p o r g s m a a l e t :  K n u d e  e n  
M a n d ,  s o m  S tc r r k o d d e r ,  b e g a a e  e n  s k a m m e lig  H a n d l i n g ? 
M e n  S p o r g s m a a l e t  e r :  K u n d e  e n  M a n d ,  d e r  h a r  b e -  
g a a e t  h i in  H a n d l i n g ,  b l iv e  e n  M a n d  so m  S t c r r k o d d e r ?  
D g  d e t  t r o e r  j e g  t i l  M e n n e s k e h e d e n s  W r e .  —  M a n  
m a a  scrtte  s ig  in d  i  h i in  T i d s a l d e r .  E t  M e n n e s k e , d er  
b e g ik  e n  s l ig  F o r b r y d e ls e  i v o r  T i d ,  v a r  en  N i d i n g ,  
so m  u d e n  D m s v o b  s tr a x  m a a t t e  o v e r a n t v o r d e s  t i l  D o d e n .  
M e n  h v a d  er  d e t ,  S t c r r k o d d e r  s n s k c r ?  K u n  D o d e iv .  
D g  h v a d  s t r a f f e s  h a n  m e d ?  M e d  L iv e t ,  d er  er  h a m  e n  
try k k en d e  B y r d e .  I  d e  h ed en sk e  T id e r  v a r e  M o r d  o g  
D r a b  sa a  a lm in d e l ig e ,  a t  m a n  ikke g io r d e  s ig  n cer  d e n  
B e t c r n k n in g  o v e r  f l ig e  H a n d l in g e r ,  so m  n u .  P c n g e -  
g ie r r ig h e d  v a r  d e  in d u s tr ie lo s e  B a r b a r e r s  a lm in d e l ig e  
L a st , o g  I n d u s t r i e n  h a r  ikke u d r y d d e t  d e n ,  s k is n d t  d e n  
s te ld n e r e  b e t ie n e r  s ig  a f  s a a  p lu m p e  M id le r .  —  H a n  h a r  
i  e t  o v e r i l e t  D i e b l ik  i  D r u k k e n sk a b  b e g a a e t  M o r d e t .



Sam vittigheden forsalger ham under glimrende Bedrifter, 
„hver enkelt stor nok for en M and, at vorde Udodelig- > 
hed vis" f8iUs 173P

„En anden M and, et fremmed Barsen staaer der;
Ikkun et N avn: S t æ r k o d d e r ,  er tilbage
Af Fordumsvcesenet. Hvad er Stcerkodder?
E n  Lyd, en Klang, et I n te t !  O g dog maa han
Undgielde for den unge D aares Brode." f8ill6 205.sj
M en tilsidst forsones G uderne; og disse nordisk

hedenske Guder, der (ligesom de grccske) mere repræsen
tere de evige N aturkrafter, end de moralske Fuldkom
menheder, betcrnke sig ikke paa at optage den tapprcste 
Dodelige i deres Tal.

Denne dramatiske Handling forbandt jeg med E p i 
s o d e r ,  holdende mig. hvad S l ig t  angik, til den Shak- 
spearske H i s t o r y ,  ligesom i de store S itu a tio n er til 
den lyrisk-pathetiske grrcske Tragedie. Jeg  troer, at 
disse Episoder, som Aristoteles forlanger det, deels efter 
Nodvendighed, deels med Sandsynlighed ere forbundne 
med Hovedhandlingen, understotte den, og giore Stykket 
i n t e r e s s a n t ,  hvilket i vore D age ingen Tragsdie kan 
undvcere; skiondt jeg vel vccd, a t det Pathetiske bor 
overveie det In teressan te , og haaber ogsaa, det er T il
faldet saavel i S t c e r k o d d e r ,  som i mine andre T ra
gedier.

Knudsen spillede Stcerkodder, og skisndt denne Rolle 
laae uden for hans F a g , kom dog hans Begejstring, 
hans K raft og nationale Fslelse ham til Hielp, og giorde 
Virkning. D og var det sorst en Ryge forbeholdt at 
fremstille den egentlige Stcerkodder.



Lemrei'kmiiAei' til 8 tssi'lc o d d 61':
Lide 175, Idni6 3:

I  lediggang sig soler V e n d  em od.^
V 6 n d 6 n i o d  ei': InAild V6nd6mod, 8 0 ni lian Kald68 
1l0 8  8 ax0  (V6^6l8 Ov61'8L6tl6 l8 6 , 81^6 OXXI).

— 205, — 5-6:
V ar ei In g ild

D en yngste S o n ?^
I 8tod6t kor In Al 16 8lvuld6 1l61', 8aal6d68 8 0 M i DiA- 
16?6N8 1 t̂l8^6 0v61-8k6tt6l86 ak8t^Hv6t ( ! 82 l ), llaV6 8taa6t 
Ikrod6,  InAi1d8 IHd6i', I1V6 M 8tL6i'1vodd6r liavd6 I '̂nl- 
P6t paa Hii-0 N6 N V6d at di'56d6 1ian8 L6ldi'6 IIi-od6r 
Oluk. ^ 161'6 8 t6 ^61', 8 0 M I)61'01'6 8lL6At8l:al)8koi'1lo1d6N6 
IN6116N1 8t)^1v6t3 ?61'80N61' 61'6 Ut^d6liA6 61161- 6ndOA
in6d) 1̂'668 UOV6I-66N88t6N1N16n66. 8aal6d68 8iA6r ^n- 
Aanlvn paa 8amm6 8 1 6 6 :

M in  Fader Halsdan havde storre Krav
P a a  D anm ark , e n d  H a l v b r o d e r e n ,  end I n -

g i l v ,
livoi'V6d 8lral koi'8taa68: 6nd 01uk8 H alvbroer OA
6 6 NN68 8 on InAiId. 8 amrn68 l 6 (l8 Iraldor ^nAant^r 
8IA 6N 8o8t6I'80N, 7N6N 8166 235 6N II r 0 6 61-8L1N 
ak Oluk. Xaai' .̂nAant -̂1' 8 1 6 6  208 OA 235 8 iA6 r, at 
lian 6r ak l^rod68 Illod, 8lral doi- vol 1ssnl<68 paa 
8 tarnni6 kacl6 i'6n I î'od6 l?i-6 d6Aod6 . iVIoAot dunkolt or 
dot 8 tod 8 1 6 6  205:

h a lv  k u n  F r o d e s  B l o d ,
H a lv  crgte B lo d  a f den nskyldig D rcrbte,

8oni l^clor 66N8 i all6 lii'6 OclAavoi', OA manAlor i don 
1^d8lv6 0v6i'Lk6tl6l86. Tkl61' 6N NOA6t lvON8llA Î Or-
tolkninA 1̂ und6 d6t Aaa6 paa InAild, OA l)6t^d6:



8l6Ali'668on a l  I^ro66 ^r666Ao6.68 ^D lllnA , Irun Naivt 

1)68lWAl6t inecl 01i.uk.

8166 207, I înie 20 :
Hvert  B l u n d  er Scedkorn til  en v ig t ig  F r e m t i d s  

IZ 1u n 6  8lra1 d6t)'6e O i e d  11 Ir; 8inlA. V å rr . til ^ . x e l  

OA V a l N o r A ,  81(16 172, I^lnls 24 (V raA . D ra m . I I ,  

816s 290), OA til O o r u  6 A A l o ,  8166 147,  D lnlo 24 
-26 (o v o n lo r  8166 349).

—  281, — 10:
D e t  var en Hagleld!^

I I r i A l 6 l 6 ,  HriA6ld^A6 , Ilm A ; 8mlA. D6MWrNn. 111

14aNon 4 a r 1 ,  8166 145, D1nl6 22 (VraA. Dram. I, 
8166 274).

—- 297, — 23:
Hil ,  H i l  vor  D r o t  den Frcekne! F r o d e  F r c e k n e i i

I)6N Drss1rn6 6. 6. 66N Drl8tiA6, ^Io6lA6.
—  300, — 10:

S a a  la're Thor  Stcerkodder at t i lg ive  S y n d i g
06116 8to6 1)̂ 661' 1 66N 1^68lr6 Ov6r8L6lt6l86 8aal6668 
1r1ar6U6:

D a n n  lerne jezt S tarkother  auch v o n  Asathor,  
D e m  S u n d e r  zu vergeben,  der zu grausam war.

k̂6UV9S1'6n66 II6AL1.V68 ^IvlA6l86I' Ira Ol'lAwril- 
u6AklV6N:

8166 159, Dini6 1 : P er so n e rn es  "  13; manAi6r 1
—  — , —  3 :  D r o n n i n g s  —  L ;  ^ 4 :  D r o t n i n g  ( 8 a a l 6 6 6 8

Uv6UAruiA 66116 Or6 Ioi'6lrOMM6U 1 8l^1rlv6t, Un6tk1A6N
8 1 6 6  2 1 0 , D 1m 6  9 , Nvor ^ 4  Ll1l 6 1 ' 6 6 6  Nav 6 o D r o n n i n g )

-  1 6 2 ,  -  1 8 :  W  - - -  L ;  O



8146 1 6 2 ,1.ilii6 2 9 : Danerkonges) — O; Dannerkonges
1lV61'AL111A 460116 OA ao4l'6 8 a0 1 0 1 6 0 8L6 toioA6r 

oi64 I) o o 6 1- t'orelvolnms i 8t^1Uv6t).
—  163, —  18: Hrymfaxe giennem Nattens morke .Hu

ler) ----- O; Naar frem H r y m f a x e  giennem N at
tens Huler

—  164, —  2 7 : unge, friskes ----- L ; friste, unge
—  1 6 5 , —  2 : de stores --- O;  N a t u r e n s
—  — , — 4 : for) ----- L ; ^ : end
— — , — 6: Thi) 15; Ha!
— — , — 20: S o v n ) --- O; S lu m
—  166, — 10: flyede) slydde (i 15, O OA O ao46ii

5doi'ao4i-ioA)
—  — , —  12: en Gubbe) — 15; den Gamle
—  — , —  15-16: ham strax > Gaae til sin) ----- O; 

ham ile > At see sin
—  168, —  10: I h  n u !) ----- 6 ;  Ei stort!
—  — , —  21: barkhudet, skulderbred) ------ O; bark-

hudet, stank, bredskuldret
— 173, —  5 : Gode) ----- 15; Prast
—  — , —  7: Dee dig! j a ) -----15; B eedig, jeg er det
— — , —  i l :  Desvcerre) L ;  D isvanre
—  — , —  15: hans) ----- O ; sin
— 174, —  24: Endnu har) - - - O ;  Har endnu
—  — , —  28: faldet) 15; falden
__ 1 7 5 , —  30: det friske Lov) --- L ; de friske Grene
— 176, — 1: Udsprunget) --- 15; Udspruugne
— — , —  18, OA 8L6s 181 ,  1.1016 13: Mdelstene) 

--- L ; Wdilstene
—  —  29: kom, en) ^  ()5, O oA v ) :  kom! en (i 

660 1^48^6 0v61-8L6tl6l86 1^46 1.11116 26-29 809l6t)68:



W e r  wirkte a l l e s  diesi, in knrzer Fr is t?
B a n  l u n d  u r s  S o h n !  ein Kunstler seltner Sachen.)

Lids 177, Idnis 4 : ha, vidste du kun selv) -----13; o om 
du vidste kun

— — , —  5 : k'lcederj ---- 13; sommer
—  — , —  17: skued jeg dog vcerrej ----- L ;  saae 

jeg frygteligste
— — , — 18: digj ----- 6 ;  du
—  — , — 2 5 : Riset ydmyg som en Trastj ---- L ;

OH set af en grum B arbar
— 178, —  4 , OZ Lids 2 0 9 , I,in is 3 : Blcendvcerkj

O; Blindvcerk
— 179, —  19: M en derfor vorder han dog In g ild s j

--- 13; M en ham ei fra at vorde In g ild s
— — , ___ 2 3 : M adingj ----- 13; M adding
—  — , —  2 6 :  grundende ,  somj - - - 1 3 ;  g rund en de  hen 

for sig,  som
—  — , —  31 : kunsterfaren Grcekerj ----- 13; kunstig

g ra tis t M and
—  181, -  2 0 : Medj ----- 13; I
— — , —  2 8 : vise Lovej ----- L ;  viis In d re tn in g
—  182, —  8: Fornoiej ----- 13,; Fornoier
—  — , —  27, OZ Lids 297, Idn is  10, 12 OZ 17:

O l d i n g e r j  ---- 13; O l d i n g e
—  183, —  17: D en blodnerl ----- 13; D e blodne
—  — , —  20 : Hevnens Haand en d n u j-----13; endnu

Heevnens Haand
—  — 7 - -  2 3 : fastdej — 13; dråbe
— 184, —  3 OZ 5 : Forvaltninqj ---- 13; Ind re tn ing
—  —, —- 7 :  G artnerj ----- L ;  P lan te r



8166 184, virile 14 OA 1 7 : byde) ---1 3 ; byder
—  - ^ 1 9 :  negter) ---̂  13; undflaaer
— 185, — 17 : det) — 13; mig
— 187, — 23 : Alfader Larven gav) ----- v ;  Alfader 

hang paa Larven
— — , — 9 0 : Edderdraaben) ---13; W dderdraaber
—  189, —  10: Nei) --- 13; J a
— — , — 2 7 : Troe) — 13; Troer
— — , —  31 : tillidsfuld) — L ;  rolig til
— 193, — 2 : bittert) ---- L ;  bitter
— — , —  9 : den) — L ;  dem
—  1 9 4 ,  —  2 8 :  ad) ----- 13 ;  a f
— 195, — 20 : Gedekiortlen) -----13; Geddekiortlen
— 196, —  2 2 : S ta n d s )  ----- L ;  B liv
—  — , -  26 : V irk e lig ? )----13; J a ?  I  Sandhed?
—  1 9 7 , —  2 0 :  E ig il g a a er .) —  6on  1^6s1r6 O v e r -

8sstl6l86 (8mlA. Vklr. t i l  8166 2 1 3 ,  1 ,̂1nl6 5 ) ;  MLNAl6r
1 13, 6  OA D .

—  — , —  30 : det Frie) — 13; den fri Luft
— 198, —  4 : Hil A ngantyr) ----- L ;  Hil dig,

min Den
__ — , —  8-9 : haabet. Broder! j A t) -----13; haabet 

end j At
— 200, — 5: Kunde du kun dcempe) ---- L ;  H vis

du kunde dcempe
—  201, — 6 , OA 8166 2 4 6 , I^lole 2 3 : Fyrisvold)

---- 1 ) ;  Fyresvvld
— 202, — 7 : megen Tid) --- 13; lang Tid ud
— 204, —  24 : Trcelleaaget, give) -----13; Trcelieaag,

og give
—- — , — 2 6 : hevned sig) ---- L ; ^  : tog sin HcevN



8i4s 2 0 5 ,I .im s 2 2 : u forsig tig t — L ;  uforsigtig
—  207, — 25 : S lip t --- v ;  Lod
— 208, —  3: stumsnidt giennem Gejsers Rifts - - - L ;

71.: ud igiennem Heklos S id e
— — , —  17: mur Hus L ;  mit Hierte
— 209, —  8: N u skol jeg tvinges til den usle Fengos

- -  L ;  71.: N u vilst du tvinge mig til Fcngo's S ide
—  210, —  3 : iglens --- L ;  71: otter
—  211, —  13: Hervort - - - 6 ;  71.: Hervor
—  — , — 14: Tyrfings — 6 ;  Tirsing
— — , — 1 6 : paas — L ;  71.: i
—  — , —  2 2 : Gerbol — L ;  ^4.: G crdur
—  212, —  4 : Tvivlers — L ; Tviler
—  — , —  12: smelteds — L ;  71.: smelter
—  — , — 3 1 : bugncrs --- 6 ;  71.: bukker
— 213, —  5 : Han goacr.s --- L ;  rnonAlsr i
— — , — 21:  min Eeg. Hvor gommel. stors - ^ 6 ;

71.: m in gomle B og. Hvor stor
—  — , —  2 2 : Hcrthodols L ; 71.: Herthedol
—  214, —  11: lofters ^  L-, 71.: Homer
—  — , — 14: af Horns — L ; of to Horn
— 215, — 5 : Rebens --- L ;  ^ .:  Redet
—  216, —  8 : Troodes Troodde (i L ,  O ox v

onOsn Idoron^rinA; sintg. Vor. til 8icts 273, I H s  23)
—  — , —  2 3 : en Kamps --- L ; 71.: en Tvekamp
—  — , —  2 4 : M e n s  - -  L ;  71.: M e
—  217, — 3 :  opbryders - -  II ; 71.: indbryder
—  — , — 4 :  Stccnkistens — L ;  71.: I  Kisten
— — , —  10-11: vide sikkert forst. > O m  og den

fkoonskes L ;  vibe forst om og j D en gamle 
skaonske



217, H i o  15: fast at sva've hen ad) ----- O; kun 
at svcrve over

— —  2 0 .- hv is )  --- 6 ; DM
— 218, —  7 : staaer) ---- L ;  staae
—  — , — 8 : gaaer) ---- 13; gaae
— — , —  9 : F or at bedrage K onger, J a r le r ,  Helte)

F o r p a a  s l i g  V i i s  s n i l d t  a t  b e d r a g e  M c e n g d e n
—  — , — 26 : B alde) ----- L ;  S ep ter
—  219, —  7: Kyst) --- L ;  Throne
—  220, -  17 : P aa) ----- O ; I
—  221, — 17: der uhindret) ----- L ;  ubehindret
— — , —  2 1 -2 2 : H ans D ine lyne med ! E t Blik, 

hvortil du aldrig) ----- 13; Han lyner med to D ine 
> H vortil du endnu aldrig

—  222, —  23: Kun Faa beklcede deres P lad s med 
Wre) ---- B ;  Faae veed med Klogt at virke i sit 
Kald

— 223, — 11: modnes ikke just) ----- 6 ;  modner
jeg ei atter

— —  12: damper) ----- L ;  sveder
-— — , —  18: horte for i D ag  jeg ingen) ----13;

horte jeg ei for i D ag
—  224, —  19: da) — 13; vel
— 225, —  10: som ei kan forglemme) --- L ;  som

end ei kan glemme
—  226, —  2 : paastod) ------ L ;  paastaaer
— 228, —  2: du svage) ----- 13; hoistsvage
— — , —  15-16 :

O g drikker med sin Faders Mordere;
S o m  deler kicelne S y d lin g s)



----- O ;

Kun med sin Faders M ordere; som folger 
D en  vellystfulde S y d lin g s  

8166 228, 431ni6 2 ! :  dig! Hun) - -  6 ;  dig, som
—  229, —  5: mig, og) --- O ; mig, som
—  — , — 10: fuldbragt) ----- 43; bedrevet
—  — , —  23 -24 : med udspilet D ie ,  j Med opblcrst 

Kind) 43; med udspilte D in e , ! Opblccste Kind
—  230, — 2 : S o m  muntred S in d e t, og forfriskte 

Hjertet) ---- 43; S o m  sriskte S in d et op, og rorte 
Hjertet

—  — , —  4: kildrer) ----- 43; kriller
—  — , — 2 5 : Geder) — 43; Gedder
— 231, —  14-15: giore > T il N id ingens, den usle 

Fengos Hustru) --- 43; tvinge j T il N idingens den 
usle Fengos S id e

— 233, —  16: hvis du formaaer) ----- L ;  ifald du 
kanst

— — , —- 19-20: min Sicel I E r aaben , b lid , fiern 
fra Forstillelsen) ----- 43; mit Hierte > E r aabent, 
m ildt, reent for Forstillelsen

— 234, — 7 : hans) ---- O; stn
—  — , — 2 6 : dicerv) ----- 43; stcerk
—  235, —  9 : mindre) ----- L ;  minde
—  — , —  10 : jeg har jo talt) ----14; ^ : Nu har jeg talt
—  — , —  11: er en N orm and, han er Eistens S on )

----- O ; er Kong Eistens S o n  paa Agde. Ha!
— — , —  18: Angantyr er) — 44; Lngautyr lsom er
— — , —  2 0 : A n g a n t y r . )  — 43; MLMF161' 1
—  — , —  2 4 : Ni kun mod) — 43; Ni imod
—  237, — 9 : Stærkodder) ----- 43; Stcerkodd



8I6s 237, I H s  19: V alget overlades dig) - -  6 ;  V a l
get scrtte vi til dig

—  238, —  3 : solderi — L ;  tvinger
"  —  13: Beveebnet) - -  L ;  M ig vcrbnet
—  239, —  4 -  Guder) - -  L ;  Himmel
—  —  2 7 : P aa ) - -  0 ;  I
— 240, —  8 : Hvad W ren byder, kan ti  Frygten

hindre) -  L ;  Hvad P lig t mig byder, kan ei 
F ryg t mig hindre

— — , — 12: hoie) — 1); cedle
— -  13: Tilstede var her In g en , uden jeg) — L ;

Tilstcrde ingen var foruden mig
— 241, —  21 : Nei) - -  L ;  H a '
— — , —  2 9 : ikke moder) — L ;  moder ei
—  242, —  7: I n t e t  M odet rokker) — L ;  Heltes 

Hcer sig stokker
—  243, — 15: mig, hugprude, stcrrke) L ;  mig

af vakkre stcrrke
—  — 22 : thi kun) -  L ;  Ikkun
—  — , — 2 3 : paa) — L ;  as
—  2 4 4 ,  —  2 4 :  hans) - -  L ;  7^.: sin
—  245, —  2 : Guder) - - - - 1 3 ; ^ :  Himmel
—  — 2 1 -2 2 :  det hist ) I  N ornens klare Vcclb!

D e r ) — L ; ^ . :  det her
I  denne N ornens dybe klare Kilde,
S o m  risler ved min Fod. D er

— 246, —  7 : B ondens Lee) — L ;  Kcrmpens Segel
—  — , —  2 5 : som see klart) --- 0 ;  som kan stirre
—  217, — 19: al) --- L ;  flig
— — , — — : som) — O ; en
—  — , —  2 1 : S o m ) —  6 ;  : En



8ic1s 2 4 8 ,Innis 5-7 :
F o r S o len  synker, sadler 

J eg  O dins Hest, og rider til min Fader,
T il Hel, med Hcrmod, over Giallcrbro.j 

- -  I I ;
For S o le n  blodig synker,

D er skalst du see ham, see ham naae sit M aa l —  
D er rider han til Hel paa H alfdans S ta a l .

— — , — 11: Med H alfdans S v a rd  jeg tvunget har 
min Fiende — j — v ;  Spaadom m en er opfyldt 
med D o b b eltsan d s!

—  2 4 9 ,  —  3 :  Thusnetdaj - -  L ;  71: Svartcham
— 250, —  11: S a u g j - -  I I ;  71.: K nrr
— — 2 9 : D auem arksj ^  6 ;  71..- D anm arkis
— 251, —  10: stumtj ---- L ;  stum
— — , —  2 8 : assted! Fors 71 (II, O oZ v ) :  afsted, 

for (i cisn t^OsIvE OvsrsWttslss s r  Osts 8vsnsn nOslnilt)
—  —  30: Tilbageblevne, dragej 71, (L , O o§ v ) :  

Tilbageblevne. D rage
— 252, —  4: hoitj — L ;  end
— 253, —  18: dine M am dj - -  L ;  71: alle M and
—  — , —  20: nfortvvet ilej —  L ;  7l; ile nfortovet
—  254, —  2 0 : rustne Kecmpejernj - -  L ;  71,: stovet- 

rnstne Je rn
—  255, —  1: Grundcndc.j — I I ; inonZIsr i
—  — , —  4 :  halvtj —  O ;  halv
—  — , —  13: S v a rd  varj — I I ;  7 l: S v a rd  —  var
— — , — 13-14: mig for grum t j For den Netfardigej

- -  L ;  71: mig forhadt I F or den Fornuftige
—  258, —  22: aldrig elsktej — L ;  elskte aldrig
—  259, — 13: dej O ; 7 l: det



8icls 259, 4 H s  2 4 : G uld , H ader, M agt) --- 44; G uld, 
M ag t

—  260, —  2 7 : Herihe) — L ;  Hertha
—  261, — i :  mosbegroede) - -  18; hoitopsteilte
— — , — 1 2 : F ader! deler du min) — L ;  ^ .: Faer, 

du dele skalst min
—  2 6 2 ,  —  1 6 :  Hugget) - -  L ;  S te d e t
—  263, —  8-9 : det har I E i vcrret Nidingsvcrrk, som 

holdt ham borte) — 6 ;  det kan j E i have verret 
Nidingsvcrrk, som holdt ham

— " ,  —  15: jeg dig jo Tid at) 48; jeg Tid 
dig til at

— — , — 16: blodigt --- 44; blodlos
—  — , — 2 3 : Lab) - -  44; Klo
— — , —  3 0 -3 1 : D ette B ind  j B le v ) ---44; D ette

B ind  om hoire A rm e n ! B lev
— 264, —  14-15: Hovm odighed, a t aldrig i Forbinde 

skulde mig en O vindehaand) --- 44; Hovmodighed 
ei at I M ig  lade S a a r  sorbinde af en Q viude

— — , — 17: M undheld) — L ; Ordsprog
— 265, — 2 :  bode) — L ;  blode
— — , —  2 1 : ikke) - -  O; ei
—  —, — 2 6 : J e g  vidste det forst, da det var forbi)

— L ;  Je g  fik det vide forst, da alt var endt
—  266, —  1 : ' godt) - - 6 ;  vel
— — , —  20: S o m  Venner, fulgtes ad paa Ledings

tog) - -  L ; Tilsammen; deelte mangt et Ledingstog
—  — , —  2 3 : intet) — 44; ei et
— 267, —  5: tilbagekalde) — L ; erindre os
—  — , —  2 6 - 2 7 :  H ar din Helga ) D a  mindre) —  44;

E r  din Helga j A f mindre



8i4s 2 6 8 ,I , im s 2 0 :  hissets — D ;  74: forst h i s t
—  — , —  2 7 : os goae til Herren! - -  L ;  74: os

vcrbne os
— — , — 29: E ig il! b l i v s - U ;  74: B liv . E igil, bliv
— 269, —  4 0 8  6 : Skive! — L ;  Jtnnding
—  — , -  2 4 : Stecrkodd! - -  6 ;  74: M ble
—  279, —  1 4 : pool --- D ; 74: i
—  — , -  15: Drikkelog! --- L ;  -4.: Drikkeloug
—  271, —  3 : S t c r r k o d d e r !  — L ; Steerkod
—  — , — 14: G uder! - -  L ;  74: Himmel
— 272, —  7: sorste M idna t!----U ; sorstegong strax
— — , — 8 : V intertid! - -  U ; 74: V interstid
— — , — 9 : Lii»! L ;  74: Gnister
—  — , —  I I :  Med I i s  og Snec! --- L ; Med

isne Log
—  — , —  15: S oor! — L ; 74: Vunde
—  273, — 5 : vise! --- 6 ;  74: give
—  — , —  17: Hver D ag  i Ugen! - -  L ;  74: D en

hele Uge
— , '— 23:  Traade! - -  L ;  74: Traodde
—  275, — 24: os! - -  D ; 74: mig
— — , —  31: gyldne! v ;  74: gylden
— 276, — 29: Hirdmond! — L ;  74: Hofmand
—  277, — 2 : troe , man soae en venlig! — 6 ;  

troe a t see en fredlig
—  — , — 5 : F laabe : ved! 74: F laade i ;  U, 6  oZ V :

Floade, ved
— 278, —  7 -8 : drom me, F rigga! paa dit Skiod, > T il 

ind han slumrer ved dit Moderbryst! ^  6 ;  74: dromme 
i N aturens S k io d , ! T il m ildt han slumrer ind ved 
hendes Bryst



8166 2 7 8 ,16nl6 2 1 : stoltel — L ; hsie
—  — , —  2 6 : D el ----- L ;  S o m
—  — , —  27: E t  B y t t e l  —  L ;  B o r t r e v n e
—  279, — 2 : e e n l i g  K r i g e r l - - - - L ;  e e n s o m  K r i g s 

m a n d
^  —  2 4 : o g  t e g n e t  m i g  m e d  D x e n l  ----- L ;

b e t e g n e t  m i g  m e d  R o d k r i d t
— 280, —  4 : som bringer et Bcrgerl- - - L ; nianAlei-i
—  — 7 —  15: gaae igienl --- L ;  nu afsted
— — , — 25 : kastesl ---- L ;  himle
—  — , —  3 0 : boiei — L ;  B ojer
—  281, —  5 : V ar ogsaa drabelig, som Asa-Tyrl

V a r  ikke m i n d r e  e n  u b c e n d i g  T y r
— — , — 2 3 : Bedcekkedl — L ;  Bedcekte
— — , —  2 7 : bredel ----- L ;  bedre
— 282, —  5: S k i o l d l  ----- L ;  P a n t s e r
—  — , — 12: kommel ---- L ;  kommer
— —, —  18-19: fra Dsten > Han drog med Asernel 

---- L ;  fra T anais j H an sorte Aserne
— 283, —  2 : Aftentidl ^  L ; A ftenstid
— — , — 24, 30, 8166 284, I6nl6 6, 11, 15, 21,

29, 816e 285, I6ol6 3, 8, 8166 296, I6nl6 9, 13, 21,
8166 2 9 7 , I6nl6 4 OA 2 0 : H e r o l d e n l  — L ;  
H e r o l d

— — , — 31: selvl ----- L ; sielv
— 285, — 2 1 - 2 2 :  d u  d o g  j V e d  h o i l y s  D a g l  ----- O ;

d u  i j  D e n  l y s e  D a g
—  286, — 12: bedcch ----- L ;  bedcrkt
— — , —  13: Rog, med deni ----- L ;  Rog, og den
—  — , —  2 0 :  o g  s v i m l e  v e d  d e n s  G a b l  ----- L ;

og l u g t e  D o d e n s  D a m p



8i.1v 287, 1.inis 6 : Forbandelses --- L ;  71.: Forbandelse
—  290, — 30: VM  ^  L ;  S k a l
— 292, —  8 : behover) --- L ;  71-: maa ove
— — , —  9 : D ig  til Bedrifter driver, vil forsone 

saa) — L ;  71.: T il D yden driver bleg d ig , vil for
sone nu

—  — , —  13: W rlighed) ----- L ;  71.: K ie r l ig h e d
—  293, — 2 0 : trceder) --- O ; L .: G anger
—  — , —  2 1 : Ludurhorn) --- L ;  71: Ludnrflanger
—  — , —  2 9 -3 0 : F srst jeg dog vil see I M in Eigil 

B rudgom , og min Helga Brud) — L ;  Fsrst stal 
mig dog gloede > At see min Helga B ru d , min Eigil 
Brudgom

—  2 9 4 ,  — 8 - 9 : E n hoitidelig M elodie b lases.) --- L ; 71:
E n  hellig fiirstcmmig M elodie b lases af dybe Horn.

—  — , —  2 7 :  Peger paa E ig il.)  - -  L ;  um nZ lsr i
—  295, —  5: dadle ham) ---- L ;  tordne mod ham
— — , — 10: Herolden) L ;  ^ . :  Herolderne
— — , — 3 1 : D e t bringes her igien) - - 6 ;  ^ . :  Jeg

bringer strax igien
— 296, —  29 : korsviis paa den hoire Arm) — L ;

overkors paa hoire Armen
—  297, — 25 : flienke) --- L ;  71: fliernker
—  — , —  2 6 :  S tilh ed ) ----- L ;  ^ .:  Pause
—  — , —  2 7 - 2 8 :  vecmodigt) ----- L ;  vemodigcn
— 298, —  17: dvcrl) --- L ; 71. B liv
— 299, — 2 3 : kongelige) — L ;  foldetrode
—  Z (,g , —  2 4 :  Starkodders) - -  L ;  S ta rk o d s
—  — , —  2 6 :  omfavner H elga) ----- L ;  7 1 : omfavner sin

Helga



L e t t e l s e r .

Lide 129, Innie 14 (o§ det tilsvarende Lted i Varianterne): skal 
du Isss: du skal

— 155, — 22, i no§1e Lxeinplarer: for seent, for seent Isss:
for seent, for seent —





II. dramatiske Digte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 Bind. Bogladepris 
5 M ; nedsat P ris 4 Kr.

V. Episke Digte : Eventyr, Fortællinger, Roveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepris 4 Rrl; nedsat P ris  3 Kr.

V. Dramatiske S igte: Tragiske Dramaer. 10 Bind Bog
ladepris 8 M  64 /Z; nedsat P ris 10 Kr.

Dramatiske Digte: Romantiske Dramaer (S t . Hansaften- 
Spil, Aladdin, Fiskeren). 2 Bind. Bogladepris 1 M
64 /i; nedsat Pris 2 Kr.

sil. Erindringer. Bogladepris 2 Rrl 24 /?; nedsat Pris 
3 Kr

Alle 7 Afdelinger (33 Bind), der tidligere kostede 29 M  
!4 A ere saaledes nedsatte til ointrent det halve, nemlig 30 Kr., 
,vilken er den ualmindelig billige P ris af 4 Gre pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk vil der 
amtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
publikum en nem Leilighed til efterhaanden at anskaffe denne 
ortrinlige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
n Levering (indeholdende et Bind) til P ris 1 K r.; de sidste 
1 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i de fleste Boglader i Danmark 
ltorge og Sverrig, samt hos Selskabets Hovedkommissionoer 
Kndolph Klein, Lille Kjpbmagergade Nr. 56 (ester Zuli 1875: 
pilestræde Nr. 40).

K jsbenhavn, i Januar 1875.

Selskabet til Udgivelse af Oehlenfchlagers Skrifter.



T ryk t hos I .  H. S c h u ltz .



KW,








